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Ice Cream In Sensory Experiences
(Based On English)

Olfactory, gustatory and tactile modalities are turning into a steady trend of multidisciplinary research. The investigation
of these modalities in world languages might reveal language universals and lacunas, contribute to studies of synesthesia in
cognition and communication, entail compiling sensorial glossaries. Packaging of gustatory modality differs a lot in world
languages depending on foodstuff, ingredients source, diet, food culture. Sensorial perception of ice cream, a globally popular
treat, might be a promising object for comparative, typological and cognitive studies in Linguistics, for the analysis of combinability
and frequency of sensorial lexemes, rise of new intensifiers, multisensoriality, hierarchy of senses, low/ high intensity, i.e.
scalability of sensory words. It might contribute to more effective advertising based on sensorial experience and expectations
in different language communities. Comparison of sensorial lexemes with positive and negative evaluative meaning will help to
reveal the gap in ice cream properties promoted by the companies and assessed by customers in reviews. Ice cream perception is
complex and characterized by multisensoriality. To describe ice cream perception in sensory modalities in English advertisements,
customers’ reviews, articles in the newspapers were analyzed. Two parameters of the ice cream perception— taste and texture —
look the most important because in advertisements, reviews, comments gustatory and tactile modalities are mentioned as
the most important characteristics of the dessert. Visual perception of ice cream turns out to be less significant and yields to
other sensations. Audio modality becomes significant if ice cream is sold in a waffle cone. Olfactory modality turns out the least
significant. “Taste” adjectives with positive evaluation — delicious, scrumptious, indulgent, luscious, sweet enjoy high frequency.
Audio modality is expressed via adjectives crunchy, cracking, crispy. Tactile modality is conveyed mostly via creamy and smooth
(positive evaluative meaning), icy, glacial, watery, gritty, gummy, foamy, airy (negative evaluative meaning). Deliciously, velvety
are used as intensifiers in flavor descriptions.

Key words: gustatory, ice cream, multimodality, sensory linguistics, sensory modality, synethesia, tactile.

AK uutyBaTh: AK uuTyBaTU: Benosa, A. (2024). CeHcopHe CNPUMHATTA MOPO3MBa (Ha maTepiani aHrNiNcbKoi MoBu). BicHuk XHY imeHi B. H. KapasiHa.
Cepis: IHozemHa ¢inonozia. MemoouKa euKknadaHHA iHozemHux moe, (99), 7-15. DOI: 10.26565/2786-5312-2024-99-01

In cites: Belova, A. (2024). Ice Cream in Sensory Experiences (Based On English). The Journal of V. N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign
Philology. Methods of Foreign Language Teaching, (99), 7-15. DOI: 10.26565/2786-5312-2024-99-01

© Belova A. D., 2024

(e | This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.


mailto:profbelova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-3014-326X
https://scholar.google.com.ua/citations?user=gLn7TwoAAAAJ&hl=uk
https://www.researchgate.net/profile/Alla-Belova
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

8 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2024. Bunyck/Issue 99

1. INTRODUCTION

Sensory linguistics is becoming one of the noticeable
trends of current linguistic research [19; 29-31].
Olfactory, gustatory, tactile modalities as sensory
sensations attract a lot of attention [4; 5; 7; 10; 16-18;
20; 22; 25-27]. Detailed description and cataloguing
these modalities in world languages will contribute
to sensory glossaries and further studies of languages
typology, language universals and lacunas. The
research of sensory modalities is of interest in terms
of multisensoriality, synesthesia, on the one hand, and
hierarchy of senses, low / high intensity, i.e. scalability
of sensory adjectives, on the other hand. Analysis of
gustatory modality proves language packaging of taste
differs a lot in world languages depending on foodstuff,
ingredients source, diets etc. Different parameters of
taste acquire considerable importance depending on
the food product [19]. Ice cream is the most popular
dessert in the world with lots of flavors developed
and advertised by manufacturers and described by
consumersintheirreviews. Analysis ofsensoriallexemes
with positive and negative evaluative meaning, of their
frequency rate might help to reveal the gap in ice cream
properties promoted by the companies and assessed by
customers. Ice cream manufacturers seem interested in
customers’ voices more than other businesses therefore
they conduct surveys and ask customers for opinion
on regular basis. Sensorial perception of ice cream, a
globally popular treat, is a promising object of research
for comparative studies of languages and might help
to find more effective advertising approaches based
on sensorial experience and expectations in different
language communities.

The article is based on the analysis of websites
contentoftheleadingice cream manufacturers (Danone,
Baskin Robbins, Nestle, Unilever, Wells Enterprises),
articles, social media posts, customers’ reviews, in
particular, AMAZON CUSTOMERS, one of the most
reliable resources of gustatory and tactile sensations
expressed in English. Sensory word frequency was
analyzed with Free Word Cloud Generator (https: //www.
freewordcloudgenerator.com/generatewordcloud).
Discourse analysis, semantic analysis, and structural
analysis were used as methods of research.

2. RESEARCH FINDINGS

Ice cream is one of the ancient, finest, simplest and
most popular treats worldwide. The history of this
sweet pleasure is full of legends, myths, stories and
breakthroughs. Initially, this iced treat was a luxury
accessible to the rulers only and the richest of the rich.
The history of iced dessert dates back to 3000 BC when
in China a frozen mix of milk and cooked rice was
made. The initial version of ice-cream in China was
further developed into a cold dessert of frozen fruit
juice that was brought to Europe by Marco Polo in
the 14th century. Another legend says that after the
Mongolian invasions, this fine food reached Turkey
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The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

and Greece. Some documents around 500 BC found in
Greece contain references to a substance made of snow
mixed with honey, lemon and pomegranate juice.
Modern ice cream craze started in the Middle East by
the Persians who invented the first sorbet (“sherbet”) -
cold drinks made with citrus fruits when sweetened ice
was crushed and mixed with flavors, fruits, and various
toppings. About 100 years after, Persians started
experimenting with rose-steeped water, adding fruits,
spices, and flavors. Arab invasion brought sorbet to
Europe. In Sicily, dominated by Arabs, local population
used the snow from the volcano Etna in order to
freeze beverages. During the period of geographical
exploration when cocoa, coffee, spices were delivered
to Europe ice cream flavours diversified but
vanilla, chocolate and strawberry remained the most
popular. Further sophistication and advancement of ice
cream, growth of ice cream industry were connected
with Italian cooks and entrepreneurs who developed
recipes of milk and water ices. In 1565, at the court of
Caterina de’ Medici in Florence, the architect Bernardo
Buontalenti created a recipe very similar to modern
ice-cream with milk and egg white. A century later the
Sicilian chef Francesco Procopio dei Coltelli introduced
a machine to produce his sorbets. In 1686 he managed
to conquer the appreciation of Louis XIV. In the
18th century, ice-cream had spread in all European
capitals and reached America where, a century later
Nancy Johnson, a woman, invented the first ice-cream
machine. In the 20th century Italo Marchioni, again
the Italian, patented an edible waffle cone, portable
and self-contained, that became an interesting
novelty and investment. In 1851 in the USA Baltimore
dairyman Jacob Fussell opened the first ice cream
factory and later became the father of the wholesale ice
cream industry. The invention of the first mechanical
ice-cream machine by Otello Cattabriga in 1927
threatened artisanal ice-cream, the true Italian gelato,
with extinction. Electric freezers simplified continuous
refrigeration of mass-produced ice cream that resulted
into a massive drop in the price of ice cream making
the cold dessert increasingly popular in the world
[2; 12; 14].

Inthe 21st century ice cream remains one of the most
profitable commodities. The leading manufacturers
operating in the global ice cream market are Unilever,
Inspire Brands, Inc., General Mills, Inc., Kwality Wall’s,
American Dairy Queen Corporation, Nestlé, Blue Bell
Creameries, Cold Stone Creamery, Danone S.A., NadaMoo
[13]. Abundant books on ice cream diversity and ice
cream manufacturing prove the multi-billion industry is
booming[3;6;8-9;13;15; 21; 23-24; 28]. The alternative
plant-based ice creams are created in response to
the rise in food allergies, the increasing popularity of
veganism and a surging demand for healthier options
such as sugar-free ice cream, non-dairy, vegan ice
cream, usually made from soy, almond, and coconut
milk [11; 13]. The demand for non-dairy ice cream is
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set to triple between 2017 - 2024 [11]. The increasing
health consciousness among consumers is also
expected to trigger the demand for premium ice creams
in the upcoming years. Manufacturers are increasing
their product range by including functional ingredients,
organic, herbal, exotic and extraordinary (such as
mushrooms) flavors launching new and innovative
flavors to cater to the rising consumer consciousness
toward synthetic ingredients. Ice cream manufacturers
go on experimenting with bars, pops, cones, packaging.
In January 2020, Northern Bloc introduced plastic-free
ice-cream packaging to reduce plastic use and increase
sustainability. The new Baskin Robbins paper packaging
is 100% biodegradable, compostable and recyclable
[13], Baskin Robbins ice cream container is resealable,
reusable and recyclable. But major diversification of ice
cream is still connected with new flavors.

The vanilla flavor, known for its ability to blend with
most desserts and enhance the taste, is one of the most
popular flavors around the world despite some critical
remarks from tasters and customers as dull, boring,
sad, bland, ordinary. According to a survey published in
Dairy Reporter in January 2020, 84% of the consumers
in the U.K. preferred the vanilla flavor over all the flavors
[13]. Perception of vanilla taste reveals scalability
of gustatory perception: I am so happy I accidentally
ordered this ice cream. It is absolutely delicious! It taste
just like Friendly’s French Vanilla. THE BEST VANILLA ICE

vanilla flavor. / Loved the taste. True vanilla flavor / It’s
light but tasty vanilla flavor.

Fusion of the three iconic flavors (vanilla, chocolate
and strawberry) makes creamy mash-up known as
Neapolitan ice cream. Generally, combination of flavors
is viewed positively: the harmonious coming together
of flavours / the dash of vermouth gives it an intriguing
flavor / blended with caramel in a smooth vanilla bean
base / “a combination of toffee and vanilla flavoured ice
cream, dipped in scrumptious choc coating and covered
in delicious biscuit pieces”/ The Paddle Pop is smooth and
sweet and cold and shiveringly delicious. Noteworthy,
shiveringly becomes an occasional intensifier while
deliciously and velvety are used regularly in ice cream
sensorial descriptions.

Some flavors are popular locally like matcha (powder
from tea green leaves) in Japan, in Kyoto, in particular,
mocha in Yemen, ube (purple yam is an ingredient) or
queso (cheese) in the Philippines, coconut in Thailand,
mango, durian, soursop, mamey in the tropic countries
[1]. Logically, sometimes descriptions of ice cream flavor
in customers’ reviews are perfect examples of sensorial
ineffability: .....it has a unique and complex flavor that’s
difficult to describe (Matcha ice cream).

Nuts, pistachios, almond paste, marshmallows,
crumbled bits of chocolate, salted caramel are the most
popular additions. The increasing consumer preference
for innovative and different flavors is expected to
fuel the demand for the other flavors in the ice cream
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market. For instance, in May 2021, Eclipse Foods
launched seven new flavors including mango, passion
fruit, strawberry fields, mint chip, caramel butter pecan,
cookies n’ cream, and peanut butter cookie dough
[13]. In September 2021, Havmor, a popular brand in
India, launched the world cone; the largest ice cream
cone in the country with three flavors including Swiss
Choco Brownie, Double Belgium Chocolate, and Nutty
French Vanilla [13]. In June 2021, Keventers, India’s
leading dairy brand, expanded in the dessert category
by launching six new ice-cream flavors including
Belgian Chocolate, Alphonso Mango, Triple Chocolate,
Mocha Almond Fudge Brownie, Exotic Strawberry, and
Blueberry Cheesecake [13].

Flavor is the most important ice cream sensory
perception but in advertising discourse flavour
description with sensory lexemes is quite often replaced
by emotional expectations for potential customers what
becomes evident in slogans: Ice Cream - Happy People,
Happy Planet / Our goal may seem quite simple. We
want to create happier moments within the communities
we operate. (Unilever). Wherever customers see the
Heartbrand logo around the world it means ‘Here there’s

joy'

Great pleasure of ice cream tasting can be
summarized by customers emotionally as well, via
semantic superlatives: CRUNCHY cookie bits, pralines
and cream, fantastic! / ‘Galaxy’ ice cream - it is
marvellous! / Snickers chocolate, but the ice cream is just
DIVINE. Customers might express their highly positive
gustatory sensations and emotions through evaluative
adjectives and nouns, some “taste” interjections as well:
I was excited to try this flavor and it was super delicious.
It’s a mouth-watering dessert for everyone / This was
amazing / Heaven on a stick / The fourth one is ‘Galaxy’
ice cream- it is marvellous!! The Galaxy chocolates and
the Galaxy ice creams are both heavenly (and FATTY)
/ The taste tingles and I am left in the clouds myself
melting into a heavenly place when the cream melts in
my mouth..... /I am addicted to Kulfis. | mean they can
be irritatingly sweet but its got that chord of sweetness
that stays with you for long, the nuts and the creamy
taste is just_heaven... /A chocolate-lover’s dream.../ |
love the creamy Vanilla core topped up with the crunchy
crust of chocolate and nuts... Hmm...... Mouthwatering!!/
Yummy!! Oh!!!Dont forget to top the cone with a bit more
nutty delight!!! / The richness and slight bitterness of
the dark chocolate is to die for! / Its a perfect treat to
your senses!!/ It is available in different flavours like
Pralines and Cream (too good to resist!!), Chocolate (the
yummy favourite which is made even yummier), etc. / So
Ice Cream: the cool, wet, delicious, scrumptious, tasteful,
blissful, heavenly, wonderful, delightful, divine, lovely,
fantastic, brilliant, magnificent (I think you get the point)
snack / Taste so much better than I expected! just wow! /
Different toppings from a handful of crushed potato chips
or chopped walnuts or maple syrup, you get the idea.
Mmmm / No Cornetto is complete without a topping!
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As well as the cone, a sprinkle of roasted nuts on top of
the Cornetto crown provides added crunchiness and
an additional flavoursome crunchy note to the product
eating experience. YUM! / It’s just the right amount of
sweet and better than a blast of air conditioning to cool
the family off. Brrrr. Delicious. /

The adjective delicious, frequently used to describe
the taste of luxury food, is quite rare in customers’
reviews: The ice-cream taste delicious. I just don’t
care for the chips / Delicious as good as any vanilla
anywhere / Delicious rich and creamy taste. Other
adjectives, synomyms of delicious are scrumptious,
indulgent, luscious are used both in advertisements
and customers’ comments (Whilst deliciously indulgent,
Carte D’Or Madagascan Vanilla and Cinnamon Biscuit
contains 30% less fat than similar ice cream products
and no artificial sweeteners/ This has to be the ice cream,
which I will never get tired of it, is absolutely scrumptious!
.... an indulgent flavour to make your mealtimes special.
Elevate your desserts with a sumptuous combination of
smooth and indulgent vanilla ice cream, swirled with
rich chocolate brownie pieces / There is a tiny cone, of
specially creamy chocolate which you savour, giving you
the perfect end to the perfect ice cream. This has to be the
ice cream, which I will never get tired of it, is absolutely
scrumptious!).

One of main criteria of ice cream taste perception
concerns sweetness degree, thus the adjectives sweet
and sugary are most often used to descibe ice cream
taste:...it wasn’t too sweet, it was chock-full of roasted
pistachios, and it had a subtle pistachio flavor / It wasn’t
too sweet and tasted like real mint / a couple found it a
touch too sweet / It’s not very sugary, it has just the right
amount is sweetness / low sugar options / Tasty, filling,
reduced sugar / it wasn’t too sweet, it was chock-full of
roasted pistachios, and it had a subtle pistachio flavor.
Two thumbs up / Overall, it was thick as expected but a
bit on the sweet side..., not unlike those icecreams that
base their flavorings churn methods on the gelato type
creamery which, even when NOeggs are present still tends
to contain higher sugar levels/ I like that it’s not crazy
sweet, it has good but not overpowering vanilla flavor,
it’s creamy and not filled with artificial ingredients. I find
most US desserts to be overly sweet/ Perfectly balanced
sweetness/ “Cloying,” one sniffed/ Half the fat, twice the
sugar. Even worst/ My tastebuds recoiled when I tasted
this. It was way too sweet for my palate and the buttery
flavor was also a turn-off.

Low-fat, less sugar ice creams are actively promoted
by manufacturers: What's left is a thick, creamy Greek
low-fat yogurt product with way less sugar (85% less
sugar than average yogurts!) - still rich in protein and
all the deliciousness you would expect from Light & Fit.
/ The new lolly references the original Twister shape,
but is reimagined to look like twisted, braided strips
of ice cream. Created using fruit purée and fruit juice
concentrates, it delivers a delicious melon and strawberry
flavour combination and meets all of the criteria of the
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Responsibly Made for Kids promise at 66 calories per
portion. (Unilever)

Though milky can be considered the standard
component of ice cream taste expectation, and the
cluster milk & cream embodies essential ice cream
qualities, they are mentioned very seldom.

Ice cream manufacturers emphasize luxury and
exotic ingredients that add exquisite flavor, thus use
the lexemes with positive evaluative meaning: Delicious
and instagrammable, the novel shape is created using a

patented nozzle that replicates the petals of a rose. It’s
available in strawberry cheesecake and peach flavours/
The Magnum Double Sunlover teams coconut ice cream
with a tangy mango and passionfruit swirl, white
cracking chocolate and crispy coconut pieces. Magnum
Starchaser Double is made of double-swirled popcorn and
caramel-flavoured ice cream coated in caramel sauce,
cracking milk chocolate and caramelised corn pieces,
an ideal accompaniment for a night under the stars |/ To
mark 25 years of Magnum, the brand created a limited-
edition, silver-coated milk chocolate Magnum filled with
Marc de Champagne flavoured ice cream and a Marc de
Champagne swirl.

Negative gustatory experience of customers is in
striking contrast with beautiful and sophisticated
advertising discourse: Tastes very diluted and dumbed
down. If you prefer a more milky taste, this would work /
There wasn'’t the rich flavor of vanilla ice cream. I was
so disappointed! / Not impressed by the overall taste.
Not very strawberry tasting. Its like pizza from a gas
station... its not really good, but its still pizza and I eat
it / ... this time I felt that I got to share this - this “ice-
cream” tastes absolutely ... I can’t find another word -
disgusting. Actually, it doesn’t even taste like anything -
it’s completely tasteless, and the only ingredient that you
sort of taste is sugar. Eating it seriously tastes like as if you
were eating plain sugar out of a jar. I love ice cream and
dairy stuff on general- absolutely worst I've EVER had. /
it has kinda an odd flavor / the flavor was too heavy with
cream and vanilla. very dense. not my favorite /you find
the taste of vanilla too intense, this flavorless ice cream
is just for you / The flavor was mediocre- in that there
wasn'’t a lot of depth to the flavor ... / Many found the
flavor fainter than they prefer / No fewer than five tasters
used the word “subtle” to describe its wan, whisper-not-
a-shout flavor/ Such artificial flavor and not pleasant at
all. The strawberry taste is sour. The chocolate is bitter.
Wouldn’t recommend and thrown them away: 0.

Sometimes temperature becomes significant for
complete sensation (“It needs to be close to melting to
sense the flavor. Eating it straight from the freezer is not
so good”).

Ice cream perception is not limited to flavor, it is
much deeper, more complex and predetermined by
multiple factors. Though sensory perception is quite
subjective manufactures take it into account along with
their professional vision and experience when they
develop new ice cream flavors. In the 21st century ice
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cream might be a highly sophisticated technological
concept. “Cornetto is a complex product - rather like
building a car, it has many different components that
must interact perfectly. Our job is to ensure they all
work together to create the superior creamy and crunchy
experience that consumers love. If it sounds crunchy,
it tastes crunchy. We worked with sensory experts to
make sure our Cornetto cones deliver a satisfyingly
crunchy sound. We even got the public to help us test it
by asking which sounds they liked best on headphones”,
says Dr Julie Merrick, Head of R&D, Global Ice Cream
Brands. So, texture (creamy) and sound effect (crunchy)
become the key strategies of Cornetto design. Audio
sensation becomes a focal point for promoting this ice
cream and Unilever website offers audio experience to
the customers — to listen to the recording and hear the
difference crunchy VS crispy. Sound, audio sensation,
is emphasized by manufacturers as one of the most
persuasive temptations for customers: “And to achieve
the ultimate crunchy cone experience we need four things:
We want every cone to remain as crunchy as when it is
freshly baked, so that it retains that indulgent, buttery,
bakery taste. That means ensuring how and where we
store the cones is well controlled for both humidity and
temperature / A Cornetto’s crunchiness is delivered by its
iconic cone with its characteristic chocolatey tip... The
adjectives revealing sound effects of ice cream tasting
are crunchy, cracking, less often crispy. Audio modality
is indispensable from other sensations in ice cream
perception, thus synethesia becomes evident: With
crunchy toppings and a velvety ice cream centre, this
ice cream discovery redefines pleasure/ The perfect
balance of cracking Magnum chocolate and velvety
smooth vanilla ice cream/ Velvety vanilla ice cream
and thick chocolate shards encased in a cracking milk
chocolate shell/ Crispy wafer with the chocolate coating
to prevent it going soft / Crisp golden waffle meets
creamy ice cream, drizzled with luxurious caramel and
chocolate sauce, creating a symphony of sweetness in
every bite). In customers’ reviews sound sensations look
less significant and are mentioned not as often as flavor
or texture (Crunchy bittersweet chocolate flakes round
out this crisp, light flavor nicely / It comes in different
varieties like cookies and cream (with CRUNCHY cookie
bits), pralines and cream (fantastic!), etc.).

Texture remains a very important criterion of ice
cream. All customers’ reviews focus predominantly on
ice cream taste and texture, thus gustatory and tactile
modalities turn out essential in ice cream perception
(I love it, and it has great texture, and tastes Amazing).
Creamy is the most desirable texture, so creaminess is
stressed by both, manufacturers (A delightful blend of tart
berries and sweet banana slices, nestled between layers of
soft waffle and creamy ice cream, for a refreshing twist)
and customers (This was very creamy and fresh...I will get
it again.../ The ice cream was very creamy and goes well
in a root beer float!!! / Creamy with good coffee flavor/
So creamy and delish with Hot peach pie! Very good
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allow as well! / This ice cream is rich and creamy. The
Vanilla Bean taste comes through to the last spoonful /....
bowls of creamy vanilla ice cream sprinkled with yummy
chocolatey chips, made with real milk and fresh cream/
Rich creaminess and delicious coffee flavor give everyone
lots of reasons to linger over dessert / That said, I like
this one bc it’s tasty and GOOO0O00OD & CREAMY!!). The
best expectation and tactile sensation of ice cream looks
as “It simply melts in your mouth!” or “It’s the perfect
combination of salty, sharp, creamy, and sweet”.

The adjective creamy occurs most often in
syntagmatic relations with rich (extra smooth rich
creamy finish). Lack of creaminess is disappointing
(Sometimes I am disappointed when my ice cream is too
icy instead of creamy / This one probably won’t be on my
purchase list again. For some reason it had a bit of a fake
flavor to it. Also not as creamy as it should be) as well as
the abundance of it (I like the level of creaminess of the
ice cream because it leaves your mouth feeling cleaner
than other ice creams that are too creamy / Too much
cream. Not enough cookies). The antonyms to creamy
in ice cream perception are icy, glacial, watery: “an
icy fruit shell / Several detected a slight aftertaste that
they couldn’t put a finger on, and the consistency was
described as “glacial and “icy” / Good strawberry flavor,
but was a little too icy / there was strict delineation
between “milky” ice blocks and “watery” ice blocks / They
are good at the taste and don’t have ice crystals in it.

Another adjective to describe ice cream texture is
smooth and much rarely its derivative smoothness (extra
smoothness): It’s rich and smooth / It's smooth, rich,
and a pure delight from the first spoonful to the last /
The ice cream is so0000 smooth. Its not overly sweet or
flat, like some other brands are / REAL ice cream with
limited ingredients. Smooth with just the right amount of
vanilla! Yes! It as good as other high quality or premium
organic ice cream / Spoil yourself, family, and friends
with a moment of irresistibly smooth vanilla delight /
The perfect balance of cracking Magnum chocolate and
velvety smooth vanilla ice cream.

Ice cream texture beyond expectation is frustrating:
And it doesn’t have the texture/consistency of the ice
cream / However the texture and the film it left behind
in my mouth was unpleasant. It was like an oily feeling -
almost like vegetable oil. Other words used to criticize
ice cream texture are airy, foamy, overwhipped: The good
news is that it doesn’t have a ton of air pumped in, making
it denser than cheap ice creams / Our tasters thought
this was overwhipped. “Too much air,” complained one.
“Foamy,” said another / ..garbage texture of whipped
toothpaste, full of air and contains artificial sweetener.
This ice cream tastes like frozen chalk.

Customers in AMAZON reviews give considerable
amount of comments on ice cream texture, quite often
negative. The adjectives gritty and gummy turn out the
most frequent: The texture isn’t very creamy. I would
describe it as gummy / ..the texture a bit too soft and
creamy for me, melting quickly on a cone (some people
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like that) but the color is odd / Not as creamy...Used on
blueberry pie / It’s totally GRITTY..like eating sand. I'm
not exaggerating. It’s as if the sugar isn’t dissolved at all.
I can’t figure out what else would make it gritty textured
/ The texture is HORRIBLE! It literally taste like you are
eating frozen sand. Why is it gritty? Why am I chewing
ice cream? / but the worst part was the taste, extremely
gritty, didn’t really taste like ice cream / More texture
woes doomed this brand, with some people calling out a
“chalky,” “gritty” consistency. These comments and many
others reveal that tactile and gustatory sensations are
often inseparable: Creamy and mango-ey / Flavor weak
and now there is a granular texture / Didn’t get much of a
vanilla taste. Didn’t like the colour or the texture.
Generally, vision is considered to be dominant in the
hierarchy of the senses [30] but in ice cream perception
visual dominance yields to other sensory modalities.
Preferable ice cream colors are cream-colored, golden,
butter-yellow. In customers’ reviews visual impressions
are emphasized quite rarely: I thought this ice cream was
going to be “white” when I opened it, but to my surprise
it had that nice yellow tint. Negative visual impressions
are associated with disappointment and specified more
often: The flavor was weak and the color pale /... but the
color is odd / On top of that, though, when I opened the
carton, the ice cream was orange. Not cream-colored, not
golden, but a seriously-bright ORANGE. For a moment,
I thought Whole Foods had delivered orange sherbet
by mistake. But, no, it’s just flavorless ice cream tinted
orange. Can’t help wondering what that’s about and why
vanilla would require any color added at all. Negative
assessment of ice cream color goes hand in hand with
gustatory and tactile sensations that proves synethesia
of sensory perception: The flavor of the vanilla is good,
the texture a bit too soft and creamy for me, melting
quickly on a cone (some people like that) but the color is
odd. It reminds me of the “marshmallow circus peanut”
candies, a little too pastel orange to be a natural vanilla
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/ ... it has food coloring from a natural extract to make
it look like “french vanilla” but they seem to have fixed
the overly yellow/orange issue other people were talking
about / In a sea of white, the daffodil hue made this
sample stand out. Our panel agreed that it had a more
custard-like or French vanilla energy than its more bean-
forward brethren, with a few saying the yellow color was
off-putting / that were the color of very pale peaches and
a flavor a bit like apricots / The flavor of the vanilla is
good, the texture a bit too soft and creamy for me, melting
quickly on a cone (some people like that) but the color is
odd. In advertising discourse the accent on ice cream
colors (mint green, strawberry red, macadamia metallic,
frozen berry metallic, lime gold metallic) was made in
2022 when Porsche and Chicago-based Pretty Cool Ice
Cream collaborated to launch five unforgettable flavors
to mark the National Ice Cream Day [32].

3. CONCLUSIONS

Frequency rate of taste words in the texts generated
by ice cream manufacturers (a) and customers’ reviews
(b) reveal both coincidence and divergence in promotion
and sensory perception of ice cream: (a) cream (101),
chocolate (59), vanilla (40), crunchy (24), caramel
(23), flavor (21), smooth (19), cracking (18), milk (16),
dessert (16), delicious (15), strawberry (14), velvety
(13), creamy (10), perfect (9), chocolatey (8), indulgent
(8); (b) flavor (95), vanilla (96), chocolate (66,) creamy
(47), sweet (39), delicious (30), great (25), coffee (21),
smooth (21), caramel (21), texture (20), rich (20), fruit
(20), vegan (18), cone (17), favorite (17), strawberry
(16), sugar (16), icy (16), perfect (15). Naturally,
copywriters select more sophisticated vocabulary and
exquisite syntactic patterns for refined advertising
texts but sensory lexemes can reveal customers’ flavor
preferences and their dynamics as well as other sensory
expectations and highlight target points in effective
advertising strategies.
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CEHCOPHE CMPUMUHATTA MOPO3UBA (HA MATEPIANI AHI/TIACbKOT MOBU)

OnbdakTopHa, CMaKoBa, TaKTUIbHA MOAANBHOCTI OCTaHHIM YacOM NePeTBOPUANCA Ha NePCNEKTUBHUI 06’ EKT MyNbTUAMUCLMN-
NAIHAPHUX AOCNIAKEHD. BUBYEHHA LIUX CEHCOPHMX MOAANbHOCTEN CNPUATUME BUABNEHHIO MOBHWMX YHIBEPCaNiii i 1aKyH, aHanisy
CMHecTe3ii B MOBaXx CBITy Ta KOMYHiKaLjii, CTBOPEHHIO CEHCOPHMX rocapiiB. CNocobu B1paXKeHHA CMaKoBOi MOZANIbHOCTI CYTTEBO
BiJPi3HIOETHCA Y MOBAX CBIiTY 3a/1€KHO Bif, HafBHUX NPOAYKTIB, 0COBMBOCTEN MOXOAKEHHA IHIPELIEHTIB, 4iETH, KyNbTYpMU Cno-
KUBAHHSA iXKi. CEHCOpHe CNPUIHATTA MOPO3MBA, HAMMOMYAAPHILIOTO Y CBITi AECepTy, € LikaBUM 06’€EKTOM A8 KOMMNAPaTUBHMUX,
TUNONOTIYHUX, KOTHITUBHMX AOCAIAXKEHD Y NIHIBICTUL, 415 aHaNi3y KOMBIHATOPHOCTI Ta YaCTOTHOCTI CEHCOPHUX JIEKCEM, MYbTH-
CEHCOPHOCTI, 3 04HOTO BOKY, iEpapXii CEHCOPHMX MOYYTTIB, CTYNEHO IHTEHCUBHOCTI, FPaslyasbHOCTi CBHCOPHUX NPUKMETHUKIB, 3 iH-
woro 6oKy. Liemoxe cnpuaTi BUABAEHHIO binbll edeKTUBHUX MiAXOAIB Y peKNaMi MOpO3WBa Ha NiACTaBi LOCBiAY MOrO CEHCOPHOTO
CMPUIHATTA Ta OYiKyBaHHb Y Pi3HWX NIHIBOKYNLTYPaX. [MOPIBHAHHA CEHCOPHUX IEKCEM 3 MO3UTUBHUM Ta HEraTUBHUM OLHHUM
3HaYEHHAM [,03BONAE AOCAIANTY PO3BIXKHOCTI Y XapaKTePUCTUKAX MOPO3MBA, AKI NiAKPECIOTL Y peknami BUPOOGHWKM Ta OLjiHIo-
t0Tb CMOXMBavi. [1Ba NnapameTpy Mopo3vBa — CMaK i TEKCTypa — BUABNAIOTLCA  HAWBAXK/MUBILLMMM, OCKINIbKW € NPIOPUTETHUMM
Y peknami, ornagax, KOMeHTapsax. BisyasbHe CMPUIHATTA MOPO3MBa MOCTYNAETHCA iHLWMM MOAANbHOCTAM. 3BYKOBI edeKTU BU-
ABNAIOTLCA BaXKAMBUMMU AN MOPO3MBA Yy BadenbHOMY KOHyCi. OnbdaKkTOPHI XapaKTePUCTUKUN BUABAAIOTLCA HEBAXAMBUMU. [ns
BMBYEHHA CEHCOPHUX MOAANbHOCTEN Yy CMPUAHATTI MOPO3MBA BUKOPUCTOBYBAIMCb PEKANaMHi TEKCTM, CTATTi, MaTepiaau caiTis
BMPOBHUKIB, KOMEHTapi CnouBayi. CNPUNHATTA MOPO3MBA € CKNALHMM MPOLLECOM, WO BiAPI3HAETHCA MYNbTUCEHCOPHOCTIO.
“CmaKoBi” nekcemu 3 NO3UTUBHUM OL,iHHMM 3HaYeHHAM — scrumptious, indulgent, luscious, sweet, sugary, cloying € HainbinbL Ya-
CTOTHUMM. AyMO MOAANBHICTb BUPAKAETLCA NEPEBAXKHO 3a JONOMOTOt0 NPUKMETHUKIB crunchy, cracking, rarely crispy, TakTUNbHa
MoganbHicTe — creamy, smooth, icy, glacial, watery, gritty, gummy, foamy, airy. HoBumu iHTeHcUdikaTopammu onmucy CMakoBKX
nouyTTiB cTanu deliciously, velvety.

KniouoBi cnoBa: Mopo3ueo, MysnbmumodanbHicme, CEHCOPHA AiH28ICMUKA, CEHCOPHA MOOAbHICMb, CUHeCcmes3is, cmakosud,
makmuneHud.
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IHTepdeitcn 306paxkeHHsA | BepbanbHOro TEKCTy
IHTepHeT-MmeMiB: KOTHITUBHUI aHani3

CTaTTIO NPUCBAYEHO BUABNEHHIO TUMIB iHTEPdENCIB 300paXkeHHS | TEKCTY B iHTEPHET-MEMAX, L0 BUCMIlOIOTb OZHY i Ty camy
BipyCHy nogito — npomosy MenaHii Tpamn Ha 3'i3ai PecnybnikaHcbKoi napTii. 3BepHeHHA MaibyTHBOI NepLoi e micTuio 3a-
no3nyeHHA 3 npomosu Miwenb O6amu Ha 3'i3ai JemokpaTnuHOi NapTii. AKTyanbHICTb AOCNIAKEHHA 3yMOBAEHa AK COLiaNbHO0
3HAYYLLICTIO Bi3ya/bHO-BepHaNbHUX IHTEPHET-MEMIB AK IHCTPYMEHTY BN/IMBY Ha GOPMYBaHHA NOMNALIB KOPUCTYBAYIB IHTEPHETY,
TaK i HEOOXIiAHICTIO BUABNEHHA NPUHLMNIB B3aEMOAT BepbasbHOTo i 306paxKanbHOr0 MoAyciB MemiB Y CTBOPEHHI r'yMOPUCTUYHOTO
CTUMYAY, WO | € METOI AAHOTO AOCAIAKEHHSA. I3 3aCTOCYBaHHAM METOZAIB KOTHITMBHOI NIHIBICTUKM, 30KPEMa iHCTPYMEHTapito Teo-
pii KOHLENTYaNbHOI iHTerpawii Ana MyNbTUMOZAANbHOO aHaNi3y KOMyHiKaLii, 6ys10 BCTAaHOBNEHO YOTUPM TUNW iHTepdeliciB 306pa-
YKEHHS | BepbanbHOro TeKcTy. byno 3p061eHO BUCHOBKM, LLO MPOCTa Bi3yasibHO-BepbasibHa METOHIMIA NIEXUTb Y NiAIPYHTI MeMiB,
[le TYMOPUCTUYHUIA edeKT [OCATAETbCA 3aBAAKM B3aEMOZii 300paKeHHs, AKe Hafae JOCTYN A0 BipyCHOI NoAii, Lo BUCMItOETbCA
MeMOM, i BepbanbHOTO TEKCTY, AKUI aKTUBYE NEBHY METOHIMIYHY acoLliaLiito, WO BUCBITNIOE 03HAKY NOAI, KA € HECYMICHOIO 3 Oui-
KyBaHHAMM, 334aHUMM POLOBUM NPOCTOPOM BipyCHOI Nogji. Y memax, nobyaoBaHWX 3a y4acTi BidyasibHOi MeTOHiMil i BepbanbHOT
antosii, HeCYMiCHi KOHLLENTYaNbHi CTPYKTYPU aKTUBYIOTbCA 33 LOMNOMOrOK0 anto3iMHOro 38'a3Ky. PasianbHa BidyanbHo-BepbanbHa
MEeTOHIMIfAA Ma€e MicLe, KoM 306paXKeHHA 3a4if€ HU3KY METOHIMIYHMX 03HAK, NOB'A3aHMX pasia/lbHUM CEMAHTUYHUM 3B'A3KOM, a
BepbaNbHUI TEKCT BUCBIT/IHOE HECYMICHICTb LIMX O3HaK 3 peaibHMMM 03HaKamu BipycHOI nogii. Bsaemogis antosii i gudysHoi Bisy-
a/bHO-Bep6aNbHOT METOHIMIT € KOTHITUBHUM NIAFPYHTAM MEMIB, Aie AOCTYN A0 BipyCHOI Nofii HaAa€eTbesA BepbaibHO anto3ieto, a
306paKeHHA MICTUTb O3HAKKM abcypay | € TPUrepomM METOHIMIYHUX acoLiaLii, ki He 6a3yloTbCA Ha OYiKyBaHWMX 38'A3Kax.
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1. BCTYII

OcTaHHIM YyacoM Bce 6isplIol aKTyaJbHOCTI
HabyBalOTb J0CJHiPKEHHs] aHIJIOMOBHMX IMOJITUYHUX
IHTepHeT-MeMiB, OCKIJIbKHA BOHU € CYTTEBOIO YaCTHHOIO
iHTepHeT-poCcTOopy, AKUH 3HAYHUM UYMHOM BIIJINBA€E Ha
dbopMyBaHHSI HACTPOIB KOPUCTYBaAyiB iHTEpPHETY ycix
KpaiH i KOHTUHEeHTIB. ONMCaHO KOHCTUTYTUBHI O3HAKHU
iHTepHeT-MeMiB [6; 7; 11; 14; 15; 16], oxapakTepuso-
BaHO iHTepHET-MeMH 1K kaHp [18], 06rpyHTOBaHO CTa-
TyC IHTepHeT-MeMiB K MYyJbTUMOJATbHUX KOHCTPYK-
ik [2; 14]. Pa3oM 3 TuM, Hapasi Bce e He BUSBJIEHO
NPUHIUIMIB B3aeMo/il Bep6asibHOTO i 300paXKaJbHOIO
MO/ZyCiB MeMiB Yy CTBOPEHHI I'YMOPUCTUYHOTO CTUMY.LY.

M e T o010 1€l cTaTTi € BUsIBJIEHHS TUIIIB iHTepdeii-
ciB 300paXkeHHs 1 TEKCTY B iHTepHET-MeMaX.

3aB/JaHHSA CTAaTTi BKJIOYaOTh:

1) BU3HaAuYeHHs TUMIB Bi3dyasbHOi MeTOHIMII (mpo-
cToi, paaianbHoi, 1udy3HOI), 1110 CTAHOBUTH KOTHITHB-
He NiAI'PYHTA aHaJ/1i30BaHUX MEMIiB;

2) BCTaHOBJIEHHS] BHeCKY Bi3yasibHOI MeTOHIMil y
CTBOPEHHS T[YMOPUCTUYHOTO CTUMYIIY;

3) 3’sscyBaHHs BHeCKy BepbasbHOI MeTOHIMIi i Bep-
6a/1bHOI as03ii y CTBOpeHHSI TYMOPUCTUYHOTO CTUMY-
Jy.

HoBu3Ha po60TH MoJiAra€ B 3aCTOCYBaHHI Me T O -
11 B KOTHITMBHOI JIIHI'BICTUKH, 30KpeMa iHCTpyMeHTa-
pito Teopil KoHLenTyalbHOI iHTerpauii [4], AJ My/b-
TUMOZAJIbHOI'0 aHaJ/Ii3y KOMyHiKarii.

1.1. TeopeTUKO-MeTOLO0JIOTIYHI OCHOBM JOCJIi-
J2KEeHH

06’ekTOM JoCHiPKEHHS € Bi3yasibHO-BepOabHi
iHTepHeT-MeMU,allpeAMeTOM — TUIIL iHTepdeliciB
300pakeHHs1 i Bep6aIbHOTO TEKCTY.

MaTepiasoM aHanidy cayxartb 127 meMis, 110
BUCMIIOIOTb OAHY i Ty caMy 8IpycHy nodiio — NIpOMOBY
Menanii Tpamn Ha 3'i3ai Pecny6usikaHcbkoil mapTii y
KniBnenai 18 sunus 2016 poky. 3BepHeHHSI MalOyT-
HbOI Ieplioi jeAi MiCTUJIO 3all03UYE€HHA 3 IIPOMOBU
Mimens O6amu Ha 3'i3ai JlemokpaTuyHoi mapTii y
JleuBepi 25 cepnus 2008 poky, i BifTak cTasna nogiero,
AKY Ha3UBAEMO BIpYCHOO, OCKIJIbKA YUCJIEHHI MeMOBI
iHTepnpeTanil niel noxii po3noBcOAUINCA 31 IUBUJKI-
CTIO Bipycy.

TepMmiH «MeM» («meme»), KU OYB YTBOPEHUH B
1976 poui 6ios10oroM Piuapgom JlokiH3oM Bif rperbKoro
cs0Ba miméma («Te, o imMiTyeTbcs» (Lexico, s. a.) ms-
XOM CKOpPOYEHHA [JJIfl JOCATHEHHS PUMHU 3 TEepMIiHOM
«reH» («gene»), € NIPUKJIALOM 3aCTOCyBaHHs GioJsioriy-
Hoi MeTadopH AJ1s1 0CMUCJIEHHS BUIA PO3MOBCIO/KEH-
Hs 1 HacaiAyBaHHS coLlia/ibHO-KYJAbLTYpHOI iHpopMmarii,
HacamInepes, 3aco6aMy MOBH, sike HabyJI0 Ha3BU «KYJlb-
TypHa / TpajuliliHa TpaHcMicisg» [5]. 3a BU3HaUeHHAM
P. lokiH3a, MeM € OAMHULEI0 KYJIbTYPHOI TpaHCMicil, 1ka
MHOXHUTbCA | PO3MOBCIO/KYETHCS «IEPECTPUOYIOUN 3
MO3KY Ha MO30K y Ipoleci, SKUH, B INUPOKOMY CMUCIII,
MOXHa Ha3BaTH iMiTanjieto» [3, c. 192]. [Ipuknaau me-
MiB, HazaHi P. /lokiH30M, BK/IIOYaOTh K MaTepiajbHi
CYTHOCTi - Bepb6aJibHi (BUCJIOBY, 1[0 JIETKO 3aMaM’siTo-
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BYIOTbCs1) i HeBepOasibHi / mpegMeTHI (3pa3ku MOJ{HO-
ro BOpaHHS, CIIOCOOM CTBOPEHHSI TOPLIMKIB, MOOYAO-
BU apoK), Tak i HemaTepiasbHi cyTHOCTi (imess Bora).
[loni6HO [0 reHiB, siki sk Hocii cnagkoBoi iHpopmaril
KOHKYDPYIOTb OJMH 3 OJHUM Yy IpoLeci IPUPOLHOro A0-
60py, MeMU TaKOX INepeOyBalOTb B yMOBaX >KOPCTKOI
KOHKYpeHLii, HaMaralo4ucb IpUBEpPHYTH yBary, i «CUJb-
Hillli» BUTICHSAIOTD «CJIA0IIHX».

«CUIbHI» MeMH 3 BHUCOKHMM IIOTEHILiaJIOM BHXXHU-
BaHHS BOJIOJIIOTb TaKMMH O3HaKaM{ [TaM caMo, C.
17, c¢. 194-195]: 1) #OBroBiYHiCcTh; 2) MJIOJAOBUTICTB;
3) TouHicTh pemikaniit. Yci 1ji 03HaKU € XapaKTepHU-
MM 1 [JiF TOJIITUYHUX IHTEpHET-MeMiB, AKi ONUCYIOThb
AK «(moct)MoAepHUH GOBKIIOpP, B IKOMY HOPMH i I[iH-
HOCTI KOHCTPYIOIOThCA 3a OCEPeJHULITBA KYJIbTYPHUX
apTedakTiB Ha 3pa3ok 06pasiB, CTBOpeHUX POTOIIO-
noM, i ypbaHicTuyHUX JiereH» [16, c. 15].

Cepen 4Mc/I€eHHUX O3HAK iIHTEPHET MeMiB HalGiIbII
CYTTEBUMM €: 1) MyJIbTUMOAA/BHICTD, 2) iIHTEPTEKCTY-
aJIbHICTB, 3) 3aJIeXXHICTb BiJl KOHTEKCTY, 4) eMoliliHa
3a6apBJieHiCTb, 5) IYMOPUCTUUYHICTb, 6) CTPYKTypHA
NpPOCTOTa, 7) aHOHIMHICTHL (AeTaJbHUN aHai3 [UB.
[14]), a Takox 8) conjjasibHO-IparMaTUYHUM MOTEHI-
a1 - 3[aTHICTb CIPUYMHATH BIJIMB HA PELUIIIEHTIB.

Y doxkyci i€l ctaTTi nepebyBae B3aEMo/is Bepbasib-
HOTO 1 Bi3yaJIbHOTO MOZYCiB iIHTepHET MeMiB [/ CTBO-
peHHA TYMOPUCTHYHOrO CTUMyJy. Moayc posymieMo
3a 'onTepoM Kpeccom sik «coniaibHO chopMOBaHUM i
KyJIbTYPHO 33/laHUH CeMiOTUYHUI pecypc CMUCIOTBO-
peHHsi» [10, c. 79]. [yMOPUCTUYHUN CTUMYJT TAyMa4yHU-
MO AK IIPOAYKT OZHOYACHOI aKTUBallii y CBiZloMOCTi pe-
LMITIEHTIB AK MiHIMYM JBOX HECYMICHUX CEMaHTUYHUX
CTPYKTyp (AuB. 6icoriaTuBHy Teopio A. KecTiepa [8]
Ta JBOCTYNIHYACTy MOZEJIb 110 0JIaHHSA IHKOHIPYEeHT-
HocTi [Ix. Casca [17]).

Y 4KocTi IHCTpYMeHTIB aHali3y BUKOPUCTOBYETb-
cs iHcTpyMeHTapilt Teopil KoHLenTyalbHOI iHTerpanii
[4] (muB. 3acTocyBaHHSI iHCTpyMeHTapito Iii€i Teopii
JAJIs aHasi3y 'YMOPUCTUYHHUX MOJITUYHUX o6pas [13]
i aHI10-yKpaiHChKUX NepeKJIaiiB KajaMOypiB mapo/iit
[9D-

MopentoBanHa  BipycHol — nogii  IIJIATIATHA
[IPOMOBA MEJIAHII TPAMII B TepMiHax Teopii KoH-
HenTyaabHOl iHTerpanii mepeznbadyae akTHUBALil0 SK
MiHIMyM YOTHUPbOX KOHLENTYaJIbHUX IPOCTOPIB: po-
posoro npocropy IIYBJ/IIYHA TTPOMOBA, peanbHOrO
BXIZJHOO NPOCTOPY, TOJIOBHUM €JIEMEHTOM SKOIO €
Mesania Tpamm, yIBHOro BXiZJHOIO INPOCTOPY, TOJIOB-
HUM eJleMeHTOM siKoro € Mimesb O6aMa, ika He € y4ac-
HUKOM peasibHOI moZAii, npoTe caMme BiACUJIKa L0 Hel
NepeTBOPIOE MOAiI0 Y BipycHy, i, HapeuITi, 6JeHAY, e
IHTerpyrTbCs CeJIeKTUBHI KOHILENTYa/lbHI CTPYKTY-
P4 BXiJIHUX NPOCTOPIB I BUHUKAE HOBA eMep/KeHTHa
CTPYKTYPAa, 1[0 CTBOPIOE TYMOPUCTUYHUM CTUMYII.

2. PE3YJIBTATU AHAJII3Y
3acToCcyBaHHSAl IHCTPYMEHTIB Teopii KOHLeNTyalb-
Hoi iHTerpauii 03BoJIN/I0 BCTAHOBUTHU TakKi iHTepdeit-
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cH Bi3yasibHOTO i BepbasibHOro MoAyciB: 1) nmpocra Bi-
3yasibHO-Bep6asibHA METOHIMis, 2) B3aEMoZis Bi3yasb-
Hoi MeTOHiMil i Bep6asibHOI anto3ii, 3) pajianabHa Bi3y-
aJibHO-BepbasibHA MeTOHIMisl, 4) B3aeMoais audysHoi
Bi3yasibHOI MeTOHIMII i ato3ii.

PosriisHeMo HacTyNHI NPUKJIAAU.

- "l want to thank my
trusted speech writers: Ctrl-C and Ctrl-V"

Puc 1. [Ipocma 8i3yaibHO-8ep6a1bHA MEMOHIMIs
Fig 1. Simple visual-verbal metonymy

Y npejcraBieHOMY BHUlle MeMi BisyalbHUH Mo-
JlyC aKTUBYE peanbHU BXifHui npoctip [IJIATIATHA
[TIPOMOBA MEJIAHII TPAMII: 306paxeHHs penpeseH-
TYE JIETKO BIli3HaBaHUH Bi3yaJIbHUN KOHTEKCT CyMHO-
3BiCHOI MPOMOBU - XapaKTepHUU yepBoHUU OH, 110
NepexoUTh B 6iy0-cipuii, Menanito B 6isioMy miaTTi 3
pykaBaMU-JiXTapUKaMu nepes MikpopoHOM y npoleci
MOBJIEHHS. Pa30M 3 IUM aKTHUBYIOTHCA 1 BCi OYiKyBaH-
Hs, acouidioBaHi 3 pogoBuM mnpoctopom I[TYBJIIYHA
[TIPOMOBA. AxTuBalis BiJ0yBa€TbCA 3a NPUHIIUIIOM
MeTOHIMil: mepesiueHi CKJIaZJHUKU 300paKeHHs CJy-
I'VIOTb pedpepeHTHUMHU TOYKaMHU JOCTYNy 0 POJJOBOIO
IPOCTOpY 1, BOAHOYAC, [0 BXiZITHOTO IIPOCTOPY peasbHol
nnozAil, AKi aKTUBYIOTbCA y CBiJOMOCTI peLMIi€EHTIB 3
pi3HOM0 KiNbKiCTIO AeTaiell, B 3a/Ie3KHOCTI Bif 06’eMy i
CTyIleHd BKOPIHEHOCTI BiANMOBIJHUX KOHLENTYyaJbHUX
CTPYKTYP, CKOHCTPYHOBaHUX Mac-MeJAifHUMU HapaTH-
BaMu (auB. [1]) npo Menanito Tpawmn i Mimens O6amy.

Bep6anbHUN MOAYyC, MOJAHUM Yy BUIJAAI NPSMOTO
MOBJIEHHS], aKTUBYE KOHILENTYaJbHI CTPYKTYPHU YABHO-
ro npocropy: MenaHisl JsIKye CBOIM [0BipeHUM YyKJia-
JladaM [POMOBH — MPOTrPpaMHUM KOMITI'IOTEPHUM (YHK-
uism konitoBaHHs (Ctrl-C) i BcraBasiHHs (Ctrl-V) TekcTy.

Y npoueci iHTerpanil aKTMBOBAaHUX KOHLEI-
TyaJIbHUX CTPYKTYp y OJieHAI MeToHIMiyHa aconianis
JIS (xomiroBaHHA - BcTaBaaHHs) — PE3YJILTAT JII
(3amo3uyeHul TekcT) BUCBIT/IIOE 03HakKy I[IJIATIAT.
BozpHodac, yCBiIOMJIEHHSI HECYMICHOCTI KOHLIeIl-
TyaJIbHUX CTPYKTYp ysBHoro npoctopy IIJIATTATHA
[IPOMOBA 3i cTpyKTypaMH pOJOBOro NpPOCTOPY
[IYBJIIYHA MMPOMOBA (mif yac ypouuCTHX HPOMOB
MOBIli, 3a3BU4all, AAKYIOTb COpAaTHHUKAM i GJHU3bKUM,
[Ki IX OigTpUMyBau, po6JsUd BHECOK B JOCATHEHHS
yCIliXy, @ He KOMI'IOTEPHUM QYHKILiAM, 1[0 YMOXJIMB-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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JIIOIOTH 3alI03UYEeHHS), CTBOPIOE T'YMOPUCTHYHHUH CTH-
MY/
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Puc 2. BizyasnbHa mMemoHimis i eepbaabHa anto3is
Fig 2. Visual metonymy and verbal allusion

_'_

Y upoMy MeMi, SIK i B onucaHOMY BHUILlE, Bi3ya/bHUM
MoAyc 6epe y4acThb B iHTepnpeTanii Ha nigctaBi npsmoi
MeTOHIMIYHOI acouialii, aKTUBYIOYU KOHLENTYyaJbHi
CTPYKTYPHU POLOBOTO i pealbHOr'0 NPOCTOPIB BipycHOIL
nozii NJIATIATHA TIPOMOBA MEJIAHII TPAMIL. Y Toi
caMUi 4Yac, BepOaJbHUN MOAYC aKTUBYE CTPYKTYpPHU
YABHOTrO IIPOCTOPY He NPSMO, a 3a AONOMOTrOI0 aJlio-
3il. MeJslaHiss CTBEpAKYE, 1110 BOHA, 6i/jHA TeMHOIIKipa
JiBUMHKA 3 NiBAEHHUX KBapTasiB Yukaro, HaB4uJa-
cs1 TsOKKIM mpani y npoueci gopociimanHs. Lle TBep-
JDKEHHS € aJIt03iMHOI0 BiJICUJIKOI0 [0 TEKCTY IPOMO-
BU Mimenb O6amu. [IpunucyBaHHg uux ciaiB Menanii
Tpamn aktuBye o3Haky IIJIATIAT i cTBoproe rymopuc-
TUYHUN edeKT, aKTUBYIOUM KacKaJ, HeCyMiCHUX KOH-
LeNTyaJbHUX CTPYKTYp — TEMHOLIKipa :: 6isa, ocBiTa
lapBapay :: BiAcyTHICTb ocBiTH, npodeciiHui ycmix ::
BizicyTHicTh nmpodecii, 6e3joranHa pemnyTaris :: 06BuU-
HYBa4€HHS B IPOCTUTYLII 1 T. 4.

Old Picture of Melania Trump Graduating
Harvard University - Class of 1988

Puc. 3. PadiasnvbHa 8i3yanbHo-8ep6aabHa MEmMoHiMist
Fig 3. Radial visual-verbal metonymy
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Y MemMi 3 BigyanbHuil Moayc, ¢oTorpadis Mimenb
0O6amu, 3abe3nedye A0CTYI L0 BipycHoi moail He mps-
Mo i He caM 10 co6i, K y ABOX MONepeAHiX BUMAIKaX, a
JIMLIe Yyepe3 B3aEMO/i10 3 Bep6aJbHUM MOZYCOM, a caMe
nignucom nifg dortorpadieto, ge iMm'sas Mimenb O6amu 3a-
MiHeHO Ha iM’'as Menawnii Tpamn. ®@ortorpadis Mimenb
06aMu aKTHUBY€E HU3KY pajiiaJibHUX METOHIMiUHUX aco-
niani (ogHa 1isboBa i YHCIEHHI JKepesbHI CTPYKTY-
pu): MILUIE/Ib OBAMA-BUIIYCKHULA TAPBAPAY -
JOCATHEHHSA, IHTEJIEKT, YCHIIOHICTD, TAJIAHTH,
Toujo. Bepb6anbHa mnizMiHAa iMeHI aKTHUBYE O03HaKy
[TPUCBOEHHA YY?KOI'O IMEHI i MmeToHiMivHO - YY2KUX
TAJIAHTIB, siki BK/II04AIOTh i TaJaHT POOUTH BAAJI ITy-
6s1iuHi mpoMoBU. [IpUCBOEHHS LILOTO TaNAHTY i € MJa-
riaToM. AktuBauisl o3Haku [1JIATIAT, mo Bka3ye Ha Bi-
pycHy nogito [IJIATIATHA TPOMOBA MEJIAHII TPAMII,
€ L[IJIKOM BipOTiZiHOI0O B KOHTEKCTi Mac-MeAiliHOTO BU-
CBITVIEHHS] TIOTOYHUX NOJITUYHUX MOAIN TOTO Yacy, siKe
BKasye Ha NpupoAay 3B'sa3ky Mix Menaniero Tpamm i
Mimesns O6amoro i mosicHIOe 3aMiHy iMeHi y mignuci mig,
doTorpadiero. Y 6/1eH/i aKkTUBYETbCSI HU3Ka HECYMiCHUX
CTPYKTYP 3 [iBOX BXiZiHUX npocTopiB (ocBiTa ['apBapay :
BifIcyTHiCTb OCBiTH, mpodeciiHUM ycmix :: BiiCyTHICTb
npodecii, pUTOPUYHUIN TaNaHT :: HECIPOMOXKHICTh BU-
TOJIOCUTH CaMOCTiMHY MPOMOBY i T. [.), AKi GOKYCyOTh
yBary Ha KoHTpacTi Mix Mimenb O6amoro i MesnaHiero
Tpamn i cTBOpIOIOTb TYMOPUCTUYHUN CTUMYII.

AS A LITTLE GIRL IN SLOVENIA

| NEVER DREAMED I'D BECOME THE THIRD TROPHY
WIFE OF A SEGOND GENERATION AMERIGAN MILLIONAIRE

imgfip.com

Puc 4. lugpysHa 8i3yabHo-8ep6a1bHA MEMOHIMIS [ at03isi
Fig 4. Diffuse visual-verbal metonymy and allusion

[HTepnpeTalis 1boro MeMy NoTpebye 6ibIINX KO-
HITUBHUX 3yCWJIb. BidyaabHUM MoJyC, 1110 pelpe3eHTye
bina KiiHTOHA mif 4ac BUroOJIOLIEHHA [IPOMOBH, aKTHU-
Bye pozoBuit npoctip [IYBJIIYHA [TIPOMOBA, npoTe cam
1o cob6i He MICTUTB KOAHUX BiICUIOK [10 BipycHOI moail
TIJIATIATHA TPOMOBA MEJIAHII TPAMIL. Lie 306paeH-
Hs MOXKe OYTH NMOMIllleHUM B KOHTEKCT aHaJ1i30BaHOoi Bi-
pycHoI mofil suiie 3aBAsSKU BepbasibHUM NifKasKaM y
BUIJIAAI IpsAMoro MoBsieHHd KJIIHTOHa, 3MICT AKOro cy-
nepeuynuThb 306pakeHHI0, OCKIJIbKY YABHUHM K/iHTOH Bu-
TOJIOLIYE, 1110 OYAYYU MaJIeHbKOI AiBYMHKOI0 B C/10BeHil
BiH i MpisiTH He Mir, 10 CTaHe TPeTho TpodeiHow
JPY’KUHOI0 aMepUKaHChbKOr0 MiJbliOHepa y Apyromy
nokoJiiHHI. TekcT HaJ| 306paXKeHHSIM MiCTUTb aslt03iliHy
BiZcuJIKy 210 BipycHol npoMoBU MeaHii TpaMm, e BoHa
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3rajlye nIpo CBO€ JUTHUHCTBO B CiIOBeHil, 1110 i aKTHUBYE
peanbHUM BxigHUN mpocTip npomoBu Menanii. loxo
ySABHOTO BXiZJHOTO INPOCTOpY, BiH 3afaeTbcsd abcypn-
HUM 306paxkeHHsIM KiiHTOHa, 110 yoco6.t0e MesaHio
Tpam. lle yoco6ieHHSI aKTUBY€E MeTOHIMIUHY aconiarito
[TPUCBOEHHAYYXKOI'O — IIJIAT'TAT 3a npyuHLUIIOM Liijie
(ITPUCBOEHHA BIJIOM KJIHTOHOM OCOBHCTOCTI
METAHII TPAMIT - TIPUCBOEHHAIM MEJIAHIEIO
TPAMIT OCOBUCTOCTI MIIIEJIb OBAMHU) — wacTu-
Ha ([TPUCBOEHHA BIJIOM KJ/IIHTOHOM ITPOMOBHU
MEJIAHIT TPAMII - TIPUCBOEHHA MEJIAHIEIO TPAMIT
[TPOMOBU MIILIEHb OBAMH).

OmnucaHy BepOasibHO-Bi3yaJibHY MeTOHiIMil0 Has3u-
BaeMo Audy3HOW0, TOMY 110, HA BiAMiHy Bij mpocToi i
paZiasbHoi MeTOHIMIii, e aconjanii € 04iKyBaHUMHY,
OCKIJIbKH BOHH, SIK i GI/JIBIIICTH METOHIMIYHUX acolli-
anii, BifoOpakaloTh peasnbHi ycTaseHi 3B’S3KU Mix
CYTHOCTSIMHU i 03HaKaMu/isIMU/TIPOAYKTAMHU [Jill CyT-
HOCTeH, y BUMaAKy AudysHoi MmeToHiMil aconianii mo-
OynoBaHi Ha I'PYHTI abCyp/IHUX 3B’I3KIB, AIKi He MalOThb
peasbHUX MiJCTaB i TOMy € HEUYiTKUMH, AUPY3HUMH,
JIONyCKAKTh pi3Hi iHTepnpeTaryii.

TuM He MeH11, caMe 3aBJIKU abcypAHOCTI Judy3Ha
MEeTOHIMisl CTBOPIOE MOTY>KHUH I'YMOPHUCTUYHUHN CTU-
MyJI, aKTUBYIOUYH y GJIeH/Ji He Jille CTPYKTYPH, Hecy-
MiCHI 3 poJiito nepiuol jeai, Taki 4K BiggaHa Apy>KUHA
11 30JI0TOLIYKAYKa, a ¥ abCyp/iHi 3 TOUKHU 30pYy 3/J0POBO-
ro ry3Jy CTpyKTypH, Taki sk bin KiiHToH ik 6yBuInii
[Ipesugent CIIA :: Bin KiiHToH sik TpeTs TpodeiiHa
ApyxuHa Tpamna, fKi MOXKyTb CIIPUYUHUTH BILIMB Ha
penumnieHTiB, ¢opmyrwoun iHbepeHuito, mo MenaHis
TpaMn BifnoBiJlae poJIbOBHUM IpUIIMCAM Neplioi Jeai
Ti€0 K Mipoto, akoto bin KiiHTOH 3a10BOJIBHSAE POJIBO-
BUM NPUIKCAM TPeThoi TpodelHOI ApyKUHHU oJtirapxa.

3. BUCHOBKMU I IIEPCIIEKTUBH

3acTocyBaHHSl IHCTpyYMeHTapil0 Teopil KOHLen-
TyaJIbHOI iHTerpauil J03BOJIMJIO BCTAHOBUTHU YOTUPHU
TUNU iHTepdeiiciB 306pakeHHs i Bep6ATbHOTO TEKCTY.
[IpocTa Bi3yasibHO-Bep6abHA METOHIMIs JIEXKUTD Y Mif-
I'PYHTI MeMiB, ie T[YMOPUCTUYHUHN ePeKT 0CATaEThCS
3aB/AKH B3aEMO/ii 306pakeHHs, siKe HaJla€ AOCTYN /10
BipycHOI ozii, 1110 BUCMiIOETHCS MeMOM, i BepOaIbHOTO
TEKCTY, IKUH aKTUBYE NMEBHY MeTOHIMiuHYy acoiiialito,
110 BUCBIT/IIOE 03HAKY IOJII, AKa € HECYMICHOIO 3 0Yi-
KYBaHHSMH, 33/JaHUMU POJOBUM IIPOCTOPOM BipyCHOI
nozii. ¥ MeMax, no6yi0BaHHUX 3a y4acTi BisyasibHOI Me-
ToHiMIl i Bep6asibHOI asto3il, HecyMicHi KOHLeNnTyaIbHi
CTPYKTYPH aKTUBYIOTbCS 3a J0NOMOIO0 ajto3iliHoro
3B’s3Ky. PazianibHa Bi3yasbHO-BepbasibHa MeETOHIMis
Ma€e Micle, KoM 300pakeHHsl 3a/lisle HU3Ky MeTOHi-
MIiYHHUX O3HaK, 0B’SI3aHUX pajia/IbHUM CEMaHTUYHUM
3B’SI3KOM, a BepOaJibHUM TEeKCT BHUCBITIIOE HeECyMic-
HICTBb LIUX O3HAK 3 peaJlbHUMU O3HAaKaMH BIpyCHOI I0-
aii. Bsaemogia anto3ii i gudysHoi BiyasbHO-Bepb6asib-
HOI METOHIMil € KOTHITUBHUM MiAIPYHTAM MeMiB, e
JOCTYII 10 BipycHoI no/iii Ha/laeETbCs Bep6aIbHOI0 ajlio-
3i€10, a 306paXKeHHS MICTUTb 03HAKU abcypAay i € Tpu-
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repoM MeTOHIMiUHUX acoljianiii, ki He 6a3yOTbCA Ha JPKeHHI 6i/bIIOro Kopmnycy MyJbTUMOJaIbHUX MEMIB,
OUiKyBaHMX 3B’I3Kax. BKJIIOYHO 3 MeTapOpUYHHUMHU | MeTapTOHIYHUMHU Me-
[lepcnekTHUBU JOCHi[KeHHs1 B6AYaEMO B 3a- MaMH.

CTOCyBaHHi po3po6JieHOi METOJUKU aHasli3y B JOCJi-
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INTERFACE OF IMAGE AND VERBAL TEXT IN INTERNET MEMES: COGNITIVE ANALYSIS

The article focuses on image-text interface types of Internet memes mocking the same viral event — Melania Trump’s speech
at the Republican Party convention. The future first lady’s address contained borrowings from Michelle Obama’s speech at
the Democratic Party convention. The relevance of the study is accounted for both by the social significance of visual-verbal
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Internet memes as a tool influencing the formation of the Internet users’ views and by the need to elucidate the principles of
interaction between the verbal and visual modes of memes in creating a humorous effect, which is the aim of the study. The
application of cognitive linguistics methods, in particular, the tools of the theory of conceptual integration for multimodal analysis
of communication, made it possible to establish four types of visual and verbal text interfaces. It has been concluded that simple
visual-verbal metonymy underlies memes, in which the humorous effect is achieved through the interaction of an image that
provides access to a viral event mocked by the meme and a verbal text that activates a certain metonymic association highlighting
a feature of the event that is incompatible with the expectations provided by the generic space of the viral event. In memes built
on the basis of visual metonymy and verbal allusion, incompatible conceptual structures are activated with the help of allusive
connection. Radial visual-verbal metonymy occurs when an image engages a series of metonymic features linked by a radial
semantic link, whereas the verbal text highlights the incompatibility of these features with the actual features of the viral event.
The interaction of allusion and diffuse visual-verbal metonymy is the cognitive basis of memes, in which access to a viral event is
provided by verbal allusion, while the image contains signs of absurdity and triggers metonymic associations that are not based
on expected connections.
Key words: interface, internet meme, verbal allusion, verbal metonymy, visual metonymy.
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BputaHncbkun small talk ak ekoniHreicTMYHe ABULILE

Y cTatTi NpoBoAnTLCA aHani3 cydacHoro small talk Ak TMNOBOro ANA BPUTAHCHKOT NIHTBOKYALTYPK CMOCOBY KOHTAKTOBCTAHOB-
NIeHH#, WO MaHidecTye yCTaHOBKY MOBLIB Ha JOCATHEHHA EMOLHO-IHTENEKTYaNbHOrO B3aEMOPO3YMiHHA Ta CTBOPEHHA [,06p0o3NY-
NvBoi aTmocdepy Ha iHiLianbHi dasi pO3MOBHM, @ TAaKOX TOZi, KOAW CAif, YHUKHYTV TPMBANOTO Ta HE3PYYHOTO B BPUTAHCBKIlN Ky/b-
Typi MOBYaHHA. MOBNEHHEBI KAile, eTUKETHI GOPMYAM BCTAHOBAEHHA 1 NIATPUMAHHA KOHTaKTY, cneundiyHi Temu ana obroso-
PEHHA BM3HAYAIOTbCA COLLaIbHO-ETUYHUMM HOPMaMM BPUTAHCLKOI NirBOKYLTYPHOI CMibHOTK. Tig, Yac CnifKkyBaHHA CMiBPO3MOB-
HUKW KePYITbCA LiAMM PEryloBaHHA COLia/IbHOTO KOHTAKTY, WO CAYTYe MeTi 3MiLLHEHHA MOBHOFO KOHTaKTy. Mesi daTnyHoCTi
y dasi KoHTakTOBCTaHOBNEHHS small talk Ta nepexig [0 iHGOPMATMBHOCTI Yy NPOLECI PO3MOBU BapilOIOTLCA 3aNEXKHO Bif TUNY
LMCKypCY, TUMY CUTYaLii Ta KOMYHIKaTUBHUX Liifielt MOBLLiB. 3@ YMOB YCKNaHEHH: cUTyaLii y 6iK eKCTpaopAMHApPHOCTI, 360 3MiHM
3 eKOJIOMYHOI YHICOHHOT MOZENI CMi/IKYBAHHA HA HEEKONOTIYHY AMCOHAHCHY, KOHQPOHTALLiMHY, CNOCTEPIraeTbCA BiAMOBA MOBLLB
Big, GaTMUHOCTI y $asi BCTAaHOBNEHHA KOHTAKTY Ha KOPUCTb iIHGOPMATUBHOCTI. BpuTaHCbKa KOMyHIKaTMBHA KyabTypa 3abe3nedye
6anaHC eKoCUCTeEMM 33 PaxyHOK BUKOPWCTAHHA ii NpeacTaBHMKAMM 3HAYHOI KiNbKOCTI NIHIBICTUYHWUX eNemMeHTiB, AKi CnpuAtoTb
peanisauji rapMoHilHOrO CRiNKyBaHHA: BBIYIMBI GOPMM CMOHYKAHHA 3aMiCTb Y¥KMBAHHA KaTErOPUYHOTO ANA BPUTAHCHKOT KyNbTy-
pU Haka3oBoro cnocoby, po3AinoBi NUTaHHA, AKI NOEAHYIOTb B COBI AK PUCK 3aNNUTaNbHOTO, TaK | CTBEPAKYBAbHOTO BUCIIOBNIOBAH-
Hsl, cynepnaTuBHi Gopmu NpUKMETHMKIB Towo. Small talk i Taki Moro CKNafoBi AK YMiHHA CAYXaTh, MiHiManbHa TPAHCAALIA Hera-
TUBHUX emoLiil, 0bmexeHe abo HyNboBE BUKOPUCTAHHA HeraTMBHO-3abapBaeHOl NEKCUKK, CTBOPEHHA 6e3neyHoi Ta KombopTHOT
aTMocdepu CninkyBaHHA, BUCNOBAEHHA 3aLLiKaBNEHOCTI y TOMY, LLO FOBOPATb CMiBPO3MOBHUKM, LUMPICTb Ta BIAKPUTICTb A0 Aianory
BiZNOBIAAIOTb FONOBHUM MPUHLMMNAM EKONOMYHOTO CRiSIKYBaHHA.

Kniouosi cnoBa: duckypc, ekonoeidHicmb, KOHMAKMOBCMAHOBEHHS, NiH2B0KYAbMYpPA, MO8a, (a3a, gamuyHicme, small
talk.
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1. BCTYI

PosmupeHHs1 MiKHapOJHUX KOHTAKTIiB Ta ryo6a-
Jli3aljis Cy4acHOTO CyCHisIbCTBa COPUSAIOTH GiJbII TJIK-
6OKOMY AOCJiI)KeHHI0 KOMYHiKalii y ii pisHOMaHITHUX
nposiBax. [luTaHHS KOMyHiKalii Ta NOB‘SI3aHUX 3 HEIO
[IUTaHb NpPUBEPTAE yBary JOCJAIJHUKIB, AKi Mparlo-
I0Tb Yy pyCJl COLiOJIIHTBICTUKH, NparMasjiHIBICTUKY,
[ICUXOJIIHTBICTUKH, JIIHTBOKYJbTYpOJIOTii, PUTOPUKHY,
CTUJIICTUKU Towo. OAHUM i3 HANpSMKIB peTeJbHOro
JocJiPKeHHsI HayKoBIiB € ¢daTtuuHa ¢yHKuUig [1; 11;
13] - BUKOpUCTaHHS 3ac06iB KOMYHIKaTUBHOI CUCTEMU
JLJIs1 IOYaTKYy, MiITPUMaHHA Ta 3aBeplIeHHs MOBHOIO
CMiJIKyBaHHS, KOJIM BaXXJIUBOIO € He CTiJIbKU Nepejaya
cyTTeEBOI iHdopMaliil, CKiIbKK MiATPUMKA caMoOTo Mi-
YKOCOOUCTiICHOr0 KOHTaKTy. Oco6IMBUH iHTEpeC nmpej-
CTaBJIsIE KOMYHIKaTUBHUH KaHp small talk, B sikomy
criocTepiraeTbcsl peasnizanis ¢aTuyHoi yHKIIT MOBU
[7; 8; 10; 11]. MoBa, y CBOI0 Uepry po3rIsiAa€EThCs, K
dbeHOMeH OJJHOYACHO JUCKYPCUBHHN, KOMYHiKaTHB-
HUH 1 conjiasibHUY, K CKJAJAHUK KYJAbTYPH, TOJIOBHUN
3acib ii 3acBoeHH4 [2, . 31].

EKOJIOTIYHICT KOMYHIKaTUBHOI JiIlJIBHOCTI MOBLA
I'PYHTYETbCS Ha JIIHTBOKYJIbTYpPi IEBHOTO CYCHiJIbCTBA
yepe3 3aCBOEHHSI HOPM Ta NpaBUJ KOMYHiKaTHBHOI
NOBeJiHKU y pi3HUX Tunax Juckypcy: “Ecolinguistics
is not just an area of academic enquiry but a way of
life ... Ecolinguistics can explore the general patters of
language that influence how people both think about,
and treat, the world... search for inspirational forms of
language that can help rebuild a kinder, more ecologi-
cal world” [14, p. 2]. BUBYeHHS Ky/JIbTYPHOI'O acleKTy
AQHIJIOMOBHOI KOMYHiKalii, skuili popmMye eKosoTiuHe
MUCJEeHHSl aHMVIiNIiB, € aKTyaJbHUM MNUTAaHHAM
€KOJIIHTBICTUKH, OCKIJIbKM MOBa pO3IJISLAETHC He
JIMILE SIK CYKYTIHICTb 3HaKiB, a Ik ¢peHOMeH, 1110 CTaHO-
BUTb YaCTHHY JIIOJCbKOTO OYTTH:

“The manners of every society encode a particular
view of the world. They can be understood as a system for
producing a sense of togetherness and minimizing a sense
of non-togetherness. In the pantheon of national stereo-
types, English and manners go together...” (Hitchings H.
Sorry!, p. 3).

OTe, CTaTTIO TNPUCBAYEHO BHUBYEHHIO OpUTaH-
cbKoro small talk B KOMyHIKaTHUBHUX CUTYaLifIX CHiIKY-
BaHHS 3 ypaXyBaHHSM HalliOHaJIbHO-KYJbTYPHUX YHUH-
HUKIB. M e Ta JociifpkeHHs - y 3’siCyBaHHi eKoJOTiy-
Hoi npupoau 6putaHcbkoro small talk, o nepeabdayae
BUDillleHHS1 TaKUX 3a B/ aHb: BU3HAYEHHs iCTOpUY-
HO MOCTiMHUX BaacTuBocted small talk; BcTaHOBJIeHHA
nparMaJiiHrBiCTUYHUX eJleMeHTiB, Y>KMBaHHA IKUX Ha-
npaBJieHO Ha peasizaljito KoMGOPTHOCTI CHiIKyBaHHS;
BCTAHOBJIEHHs] TUMiB iHpopMalii, peseBaHTHUX [AJs
small talk.

MeTonO/M0OrivyHOH OCHOBOK pO3BiAKH €
CUCTEMHO-Ji/IbHICHUM 1 KOMyHiKaTUBHO-QYHKIliO-
HaJIbHUU MiJAXiA 10 aHai3y MOBJIEHHEBOI KOMYHiKallil.
BukopucTaHo B3aEMOJi04i M e T 0 [ U: MeTOA Juc-
KYpPCUBHOTO aHasi3y [Jii BUSBJIEHHs Lijsed cy6'ek-
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TiB JUCKypCY B IX POJIbOBUX KOHOIryparisx Ta MeTO/,
KOHTEKCTya/JIbHO-iHTepnpeTalilHoro aHamizy AJjs
pocaixeHHs1 da3 KOHTAKTY M CIIOCTepeXXeHHS pyxy
MOBJIEHHSI Bifi ¢paTuku o iHpopMaTUKH, i HaBHAKHU.
HaykoBa HOBH3Ha pPoOOTH NOJATAE Y BUBUEHHI
€KOJIIHIBICTUYHOI 3HA4YLOCTi TAKOr0 MOBJIEHHEBOTO
deHoMeHny sik 6puTaHcbkuii small talk.

2. EKOJIOTIYHA CHEODU®IKA BPUTAHCBKOI'O
SMALL TALK

Cy6’eKTH JUCKYPCY — aZipecaHT Ta ajpecaT — sIK OK-
peMi eKOCUCTEeMHU Yy CYKYIHOCTI CBOIX COLiaJIbHUX Ta
CUTYaTHBHUX poJiel, 3HaHb PO CBIiT, MOTUBIB Ta LineH,
BCTYNAaKo4U ¥ KOMyHiKallilo, CTBOPIOIOTh CIiJIbHUHI KO-
MyHIKaTHUBHUIN MPOCTip, IKUM CKJIAZAEThCS 3 0COOU-
cTicHOI eKocUcTeMHU KOXKHOro 3 Hux: “Communication
is love. ... Conversation as philosophy is a prelude to the
union of souls” [13, c. 93]. [Ipouec 6e3nocepesHHOrO
CMiNIKyBaHHS 3a3BHYall YHEMOXXJIMBJIIOE IJIaHYBaHHSA
pPO3MOBH 3a3/aseriib, 3MyIIyOYU KOMYHIKaHTIB MHC-
JINTH i OJHOYACHO TOBOPHUTH, BTPY4YalOYUCh Y MOBJIEH-
Hsl OZlHE OJJHOT'0, YTOYHIOIOUH 260 3MiHIOIOUU TeMY, I10-
BEPTAIOYUCh /10 BXKe CKa3aHoro Touo [5, c. 126], cTBo-
pIOIOYM TaKUM YUHOM YHiKaJbHUHW KOMYHIKaTUBHUH
KOHTaKT. OCOGJIMBHUM THUN aHIJIOMOBHOI KOMYyHiKamil
small talk 4epe3 rHYYKICTb JYMKH, HIBUAKICTb peary-
BaHHS MOBIIiB Ta pO3raJy>KeHiCTb TeMaTHUKHU JiaJIoTy €
OJIHUM 3 eKOJIOTIYHHUX IJISAXiB CTBOPEHHS [,06p03U4JIU-
Boi aTMocdepH Ha iHinjanbHil ¢pasi poamoBy, 1110 cripu-
ATUMe epeKTUBHOCTI CIiJIKyBaHHS BIPOJIOBX Hel, 0co-
6JIMBO y polieci KOHTAaKTyBaHHS HE3HANOMUX JIIOZEN.
Toxx 06’€ekTOM poboTU € GpuTaHcbkuil small talk,
KWW XapaKTepU3y€eThCSl TOHAJIBHICTIO 06p03U4/IMBO-
CTi Ta HampaBJIeHUW HA BCTAHOBJIEHHS Mi>KOCOOUCTIcC-
HOT'0 KOHTAKTY MiXk He3HalOMUMHU JIIOJIbMU Ta y CUTYa-
11ifIX, KOJIM JJOBIOTPUBaJle MOBYaHHS MOXe CTaTH NpPHU-
YUHOIO [ICUXO0JIOT{YHOro HanpykeHHs. [IpeagMeToM
JOCTi/P)KeHHs1 € MparMaTU4YHI XapakTepUCTUKU small
talk, a TakoXx JIIHTBICTUYHI eJleMeHTH, sKi copus-
I0Tb epeKTUBHOMY Ta €KOJIOTiYHOMY CIHiJIKYBaHHIO 3
ypaxyBaHHSIM HalliOHaJIbHO-KYJbTYPHUX YHWHHUKIB.
JocnifpkeHHs NpOBeJEeHO HAa MaTepiaJii KOMyHi-
KaTUBHUX PpparMeHTiB 3 mpo3oBux TBopiB XX-XXI cT, a
TAKOX CKPUIITIB i CyOTUTPIB 10 OPUTAHCHKUX XYI,0%K-
Hix ¢isbMIB.

Y pi3HUX TUNAX AUCKYpPCy - IHCTUTyLilHOMY a6o
HelHCTUTYLIHHOMY - KOHiryparis coliaJibHUX poJieit
MOBIIiB, 3YMOBJIIOIOYM PO3ODXKHICTh MiX cUMeTpHY-
HUM Ta aCUMeTPUYHUM CHiJIKyBaHHSM, Kepye XO/J0M
pO3MOBU ¥ JIeMOHCTPYE XapaKTepHUH BHOPMOBaHUU
AQHIJIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO apceHaJ 3aco6iB BCTAHOB-
JIeHHs1, NiATPUMaHHS Ta PO3MUKaHHA KOHTaKTYy. TakuM
YHUHOM, eKOJIOTIYHICTb MOBJIEHHS Y JUCKYpCi 3abe3ne-
YYIOThCS LiJIII0 Ta XapaKTepoM CMiJIKyBaHHS MOBIIiB B
pi3HUX cUTyalisgx Auckypcy [4, c. 172].

3a eTHKETOM JIOBroTpHUBaJie NepebyBaHHS B OJHO-
My Micri 3 iHIIMMU JIFOJbMU NlepeJoadyae BCTY Y CIij-
KyBaHHA. M. M. [loJ1102kMH JOC/IIIUB, L0 IPOTOTUIIOBA
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CUTYyalid KOHTAKTy BMIIy€E TakKi CKJIaJO0Bi: 1 BCTynaro
B KOHTAaKT i BUCJIOBJIIOIO J0GPO3UYIHNBE CTABJIEHHS —
npuiiMalo nobaxkaHHs, ASKYI0 - MPOILAICh i Gakaro
BCbOT'0 HalKpalloro - npuiMato nobaxkaHHs i npouia-
10¢ch [3, ¢. 52-62]. [lo Toro xk, small talk dyHknionye Ha
TOMY eTani CHIJIKYBaHHHA, KOJU CJiJi YHUKHYTU TpHU-
BaJIOTO Ta HE3PYYHOI0 B OPUTAHCHKIM KyJIbTypi MOB-
YaHHA, a TAKOX 3allOBHUTHU May3H, AKI MOXKYTb NpHU-
3BOJUTHU [|0 3pOCTAHHA IICUXOJIOTIYHOI HAIPYXKEeHOCTI.
3arajJbHOK KOMYHIKaTUBHO-IIPAarMaTU4YHOK MeTOH0
€ OGa)KaHHA NMPOBECTH NPUEMHO 4ac, MOCMIJIKyBaTHCS
Ha KOMOPTHI TeMU HeNTpaJbHOTO XapaKTepy Ta OT-
pUMaTH eCTeTU4YHe 3aJ0BoJIeHHA. MOBJIeHHEBI Kilillle,
eTUKeTHI GOopMy/sM BCTAHOBJIEHHS Ta MiJATPUMaHH:A
KOHTAaKTY, TeMU /J11 06rOBOPEHHsI BU3HAYAlOThCS, 5K
MpaBUJIO, COLia/IbHO-eTUYHUMM HOpMaMU Ta Halio-
Ha/IbHO-KYJIbTYPHUMHU BJIACTUBOCTSAAMU KOHKpPETHOI
MOBHOI CIIIJILHOTH, ¥ JAaHOMY BUIMAJKY — OPUTAHCHKOI.

3a3Buyall OCHOBHY pPoJib B iHilialii KoMyHiKaTUB-
HOT'0 KOHTAKTY BiJlirpa€ aJipecaHT, To BUOGIp BapiaH-
TiB MOBJIEHHEBOI MOBEJiHKU 0OYMOBJIIOE HOr0 BiAmo-
BiZlaJIbHICTb 3a €KOJIOTIYHICTb NpoLecy CHiJIKYBaHHS.
fAximo cy6'eKTH JUCKYpPCY CXWUJIbHI PO3BUBATH €KOJIO-
riYHUM YHICOHHUN KOHTAKT, TO BOHU OyyTh IParHyTH
J10 MOBJIEHHEBOI CHiBIIpalli, 1Ka 3aKOpiHeHa Ha MaKCH-
Max KiJIbKOCTi, IKOCTi, peJiIeBaHTHOCTi, cioco6y BuUpa-
YKeHH$, NI0CTyJIaTaX TaKTYy, BeJIMKOAYLUIHOCTI, CXBaJI€H-
H$l, CKpDOMHOCTI, 3rofu i cumnarii [9, c. 16]. [Ipukiagom
€KOJIOTIYHUX KOHTAKTIB MOXYThb CJYTyBaTH iHiLil0I0Yi
CHiJIKyBaHHS MPUEMHI Geciay Ha 3arajbHi TemHu, oc-
HOBHa QYHKIiS SKUX - perviaMeHTallis iHAUBiAyab-
HO-0COOHUCTICHUX BiAHOCUH, Nepejada coljiajJbHO-pe-
ryJassTUBHOI iHdopMaliil 3a/Js HasaroJkeHHs A06po-
3UYJIUBUX MDKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIiB. OTxe, small
talk BUCTyNa€ 3aKiHUEHOI0 MOBHOIO ITO/Ii€10, SIKA XapaK-
TepU3YeTbCA celiUPiYHMMH LiIAMHU (CIIJIKyBaHHS Ha
HeUTpaJsibHi Ta NPUEMHI TeMU 3apajid OTPUMaHHSA ec-
TETUYHOI0 33/J0BOJIEHHS) Ta Y>KUBAHHAM [IeBHUX MOB-
JIEHHEBUX 3aC06iB /151 AOCATHEHHS MeTH. BMmisa komy-
HiKaTUWBHAa NoBefiHKa mif yac small talk BUMaraeThbcs,
Mepll 3a BCe, Bi/l 6PUTAHCHKOI XKiHKU:

A lady should have sweetness in language ... Her so-
ber, quiet manners should not prelude a lively quickness
of wit; and she should at all times present herself grace-
fully but also discreetly (Hitchings. Sorry!, p.60).

Tox posymiemo small talk sik TunoBuU AJist 6pUTaH-
CbKOI JIIHIBOKYJIbTYPU CNOCI6 KOHTAaKTOBCTAHOBJIEH-
H, 110 MaHidecTye YCTaHOBKY MOBIIiB Ha JOCATHEH-
HS €eMOLiMHO-IHTeJIeKTyalbHOTO B3aEMOPO3YMiHHS
Ta peryJloBaHHA IXHbOI KOMYHIKaTMBHOI JUCTaHLUIL
[IpointocTpyeEMO 1ie MOJIOKEHHA NPUKJIAZOM CIIJNKY-
BaHHS Y NMOJIITHYHIN chepi Benukoi BpuTaHii y cutya-
1(ii, moB’s3aHill 3 mepiIoIo0 3ycTpiydto mpeMep-MiHicTpa
Toni bsiepa 3 kopoJsieBoto €/1M3aBETOIO:

(1) EQUERRY: Mr Blair, your Majesty.

The QUEEN extends her hand. TONY walks forward,
and shakes it. The EQUERRY leaves. The door is then

closed.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

ELIZABETH: Congratulations.

TONY: Thank you, Ma’am.

ELIZABETH: Your children must be very proud.

TONY: I hope so.

ELIZABETH: You've three, haven’t you?

TONY: That’s right.

ELIZABETH: How lovely. Such a blessing. Children.
(The QUEEN and TONY take their seats). So... Have we
shown you how to start a nuclear war yet?

TONY: (thrown) No. (The Queen).

KopoJsieBa - aipecaHT - iHiLiIO€ CIIiJIKYBaHHSA Ta Ke-
pye po3MoBolo. BioyBaeTbcst 06MiH peniikaMu 3 3KaH-
py cBiTCbKOI Gecifiu Ha TeMu «BiTaHHsA» Ta «PoguHa»,
dKi MawTb 3a0e3IeYHUTH EMOIiMHHUM 3B’SI30K Mix
MOBLSIMU Ta MJIAaTGOPMy [Jis NOJAA/NbIINX B3aEMOJIH.
HeBep6a/ibHa CKJIa/loBa CIPUSIE CTBOPEHHIO KOMOpTy
Ta HeBHMMYILEHOCTI KOMYHiKaTUBHOTO KOHTakTy (The
QUEEN and TONY take their seats). ®aTuuHicTb y ¢dasi
KOHTAKTOBCTAHOBJIEHHA IIOCTYIAETbCA HEOYiKyBa-
Hil iHdopMaTuBHOCTI ¥ da3i KOHTAKTOMiATPUMAHHS
(TONY: (thrown)), koiu KOpoJieBa Y>KUBA€ NMUTaJIbHE
peuenHs (Have we shown you how to start a nuclear war
yet?) y dyHKLUii mOBepHeHHS [0 NpobJieM Jep:KaBHOI
Baru Ta o60B’sA3kiB mpem’ep-miHicTpa (So... Have we
shown you how to start a nuclear war yet?). Takum 4u-
HOM, Teyis po3MoBH Bia paTuvHOCTI A0 iHPOpMaTHUB-
HOCTi y HaBeJleHOMY ¢parMeHTi KOMYHiKalii itocTpye
€KOJIOTIYHICTb, OCKIJIbKY CIIPUSAE PO3BUTKY CTOCYHKIB
KoMyHikaHTiB. OfiHaK Tpeba 3a3HA4YMTH, 10 BigMOBa
Biz Benenus small talk y ¢a3i KOHTaKTOBCTaHOBJIEHHS
He 3aBX/JU € NIPOSBOM HeeKOJIOTIYHOrO CIiJIKyBaHHS,
OCKiIJIbKM HapocTaHHS iHdopMaTHUBHOCTI Bijg MiHi-
MyMy [0 MaKCHUMyMy 3aJIeXKUTb BiJl TUILYy AUCKYpPCY,
iHTeHI[il KOMYHiKaHTIB, i HaluacTille BifOyBa€eTbcs
i/l Yac yCKJIaJHEHHSI YMOB CIJIKyBaHH4 [12, c. 175].
Oco6/1MBOi yBaru 3acjyroBye 3MarajJbHUH XapaKTep
small talk, SIKU¥ MOSICHIOETHCS MOTHBALIEI0 ITOKa3aTH
cebe y HalKpallloMy CBiTJi: IPOJEMOHCTPYBATH CBOIO
epyAuLio, JONUTIMWBICTb, KMITJIMBICTb, 3aljiKaBJe-
HiCTb, 06i3HAHICTb Y MUTAHHSX, 1110 0OTOBOPIOIOTHCS.

Y small talk Ha nepinii NJIaH BUXOAUTH He CTiJb-
KU 3MICTOBa CTOPOHA BUCJIOBJIIOBAaHb, CKIJILKU Te, L0
inpopmanis nepenaeTbes i KaHaM 3B’3Ky MiX azpe-
caTOM Ta aZjpecaHTOM Jie. fKIo AJig KOTHITUBHOL
¢$yHKUIT HaMGiIbII IIIHHOI BUSBJASETHCI KOTHITHUBHA
(inpopmaTuBHO-HacuyeHa) iHpopmauisa, To ansa da-
TU4YHOI QYHKIII, sika € goMiHyouoto v small talk, pe-
JIEBAaHTHOIO € COIiaJIbHO-peryasTUBHA iHdopMaliis.
fAx npaBuso, inpopmaris € HecnendpikoBaHoO, yyac-
HUKH CIIIJIKYBaHHS He TOPKAKTbCA ICTOTHUX, AUCKY-
CiliHUX, fIKi BUMararThb J0Ka3H i, BiIOBiAHO, MOXYTh
cnpoBOoKyBaTU KOHQuiKT, acnekTiB [8]. HebGe3smeuni
TeMU OGrOBOPIOIOTHCA aJerOpUYHO Ta 3aByaJibOBa-
Ho. Small talk xapakTepusyeTbcs AOMiHyBaHHSM CO-
L[iaJIbHO-peryasTUBHOI iHdopMallii, KOHBEeHLilHiCTIO
Ta pUTyasizoBaHicTio. MOBHI 3ac06M BHU3HAYAIOTHCS
coulia/IbHO-eTUYHMMHU HOPMAaMU KOHKPETHOI MOBHOI
CIIJIBHOTU. PUTyas1i30BaHICThb ClIOCTEpIraeThbCs y HasiB-



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

HOCTi MeBHUX MPOTHO30BaHUX COLia/IbHUX Ail Bifmo-
BiZIHO /10 MPUNHATHUX ¥ OPUTAHCHKIN KYJIBTYpi coljiaib-
HO-KYJIbTYPHUX KOHBeHIIil [6; 7]. TakUM 4YMHOM, cy4ac-
HUM 6puTaHcbkui small talk “Moxke MaTu Micle K y
dopmanbHOMY (CHiZIKyBaHHS Be/leThCs Ha CBITCbKOMY
payTi abo npuiiomi, g yac 3BaHOro 06iAy UM Bi3UTy, a
y4YaCHUKaMU KOMYHIiKalil BUCTYNAOTh 3aMOXHI JIIOAU
3 BHCOKOI MOBHOIO KYJBTYpOO, L0 Bipi3HANOTHCA
CBOIM pO3yMOM, BYEHICTIO, iHTEeJIreHTHICTIO, IeBHUM
TaJJaHTOM, IPUPOJHUMHU JOCTOIHCTBAMH, YBIUJIUBICTIO
i mpucToiHicTI0), Tak i HamiBdopMaibHOMY (3aB’s3y-
BaHHS [[IJIOBUX I OCOGUCTHUX 3HAWOMCTB, TesiedOHHI
pO3MOBH, CJayK00Bi KOHTAaKTH) Ta HepopMajbHOMY
cuiskyBaHHiI (Apy»Hi, ciMeliHi po3MoBH, 6ajayKu Ha
kyxHi)” [1, c. 68-69]. Y HaBeJleHOMY HUK4Ye TPUKJIAAl -
small talk Ha eTani KOHTAKTOBCTAaHOBJIEHHS MiK IBOMa
3HAaMOMUMU, OJIUH i3 IKUX — CTapIIUH 32 BIKOM i BULLUH
3a CTaTycoM:

(2)Still, there was no world in which I'd call him
Adam.

“So—are you excited about college?”

I recognized the beginning of a pep talk. “Don’t think
I'll be going, sir.”

“You don’t know that. You've applied, haven't
you?”

I nodded. “Art, Computer Science, Graphic Design.”

“Lovely.”

“But 1 didn’t get the grades.”

“Well, you don’t know that yet.”

“I'm pretty sure, sir. I didn’t turn up half the time.
He tapped me on the knee with his fist once, then
thought better of it. Well, even if you haven't, there
are things you can do. Retake, do something less
conventional. Boy like you, boy with talents”. (Sweet
Sorrow by David Nicholls).

OnuH i3 MOBLIB HaMaraeTbCsl KOPEeKTHO, He Nepe-
THUHAIO4YU 0COOHUCTI Mexi, 3'sicyBaTH CTaH CIpaB iHIIO-
ro. Po3ymitouy, 1110 Bce He Tak BKe i rapHoO i TOHaJb-
HICTb CHiZIKYBaHHSI MOXKe HAOYTH 6i/bLII HETATUBHOIO
3abapBJyieHHs, AJlaM BHUpillye Mif6ajbOPUTH CBOTO
cniBposmoBHuKka (Well, you don’t know that yet.), Bna-
JIO TIepeBOASYU PO3MOBY B MO3UTHBHe pycio (Well,
even if you haven't, there are things you can do. Retake,
do something less conventional. Boy like you, boy with
talents.) Ta BXXUBalO4HW MO3UTHUBHO 3a6apBJIEHY JIEKCU-
Ky (excited, lovely). Y HaBeeHOMY KOMYHiKaTUBHOMY
dparMeHTi NUTaHHS NPO CTaH CIpaB € 3HaKaMU NpPHU-
XUJIBHOCTI, [J06pPO3UYJUBOCTI Ta MOBAru [0 CIiBpo3-
MOBHMKa, CIIOCOO0OM BCTAaHOBJIEHHSI KOHTAKTY, 3a [I0-
NIOMOT0I0 SIKMX CHiBPO3MOBHMK HaJAlITOBYE iHILOIO
Ha koMpOopTHe Ge3nepenIKofHe crisKyBaHHs. [lo Toro
X, el MpUKIaj i3 peasbHOI KOMyHiKalil HaJlae HaM
MOXJIUBICTb CIIOCTEPIraTh PyXJUBICTb KOPAOHIB MiX
Tunamu iHdopmarii. 3Buuaiine ¢opmasizoBaHe NHU-
TaHHA PO BpaXkeHHs Biji HaBYaHHA y KoJieki (baTny-
HicTB), BiiMOBiAAI0 Ha sike mepeb6ayasocs BXKUBAHHS
eTUKeTHOI MOBHOI GOpPMyJ/IH, He CIPOTHO30BaHO INepe-
HIILJIO Y PO3MOBiJib MPO peasbHU cTaH cnpaB (iHbop-
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MaTuBHIicTh). Tak, small talk € cBoepilHUM eTamoM, 110
nepezaye ocHOBHiN ¢asi cninkyBanHs. Haltuacrime Big,
npaBUIbHO nobynoBaHoro small talk 3anexuThb ycmix
NOJA/IbLINX BiJHOCHH.

3. BUICHOBKH

Mexi datuyHocTi small talk y KOHTaKTOBCTaHOB-
JoBaJbHIA ¢asi Ta mepexia o iHGopMaTUBHOCTI y
npolieci po3MOBH BapiloTbCS 3aJI€XKHO BiJj TUNY JuC-
Kypcy, TUIY CUTyalil Ta KOMYHIKaTUBHUX 1iijell MOB-
uiB. HagBHiCTb curHaJiB, 110 MiATPUMYIOTb KOHTAKT,
€ HeoOXiJJHOW [/1s1 epeKTUBHOIO CIHiJIKYBaHHSA YyMoO-
BOIO, OCKIJIbKM BOHHU 3a6e3NeuyloTb QYHKLiOHYBaHHSA
6e3MepelIkoJHOro Ta BijibHOro 06MiHy iHdopMalii€to,
sIKa, 3 OJHOT0 OOKY, € NepeBa)KHO JleCeEMaHTH30BaHOIO,
3 iHIIOro - HeOOXiIHOIO 3 MparMaTUYHOI TOUKU 30Dy,
OCKIJIBKH C/IyT'ye MeTi 3MillHEHHSI MOBHOI'O KOHTAKTY.
BXXYBaHHS CUTHaJiB 3BOPOTHOrO 3B’SI3KYy CBiJJUUTb
npo Te, [0 MUCTELTBO BecTu small talk 3anexuThb sk
BiJ, azpecata, Tak 1 ajgpecaHTa. Y pasi 3alikaBJjeHO-
CTi 3 060X GOKIB i MOBHOLIHHOMY 3/iiCHEHHI MOBHOI
B3aEMO/il 06M/|Ba KOMYHiKaHTa BHUKOHYIOTb aKTHB-
Hy poJib. MoBHi Mapkepy, 10 yHKIiOHYIOTb B small
talk, pery/noTb MOBHY B3a€EMOJilo, Mepesarwnydu co-
IjiaJIbHO-peryasaTUBHy iHdopMaljito BigmoBigHO J0
COLiIOKY/IbTYPHUX HOPM OPUTAHCBKOrO CYCHiJIbCTBA.
[MocTittHumu aus small talk € BiopsiiKOBaHICTh, Nepe-
BaKaHHSI COLia/IbHO-Pery/asTUBHOI iHpopMauii, eTu-
KETHOCTi, 00MeXeHUH Habip TeM, irpoBUN XapakTep.
YuacHukiB small talk noeaHye 3arajibHa 1715 BCIiX TeMa,
CNiZIKyBaHHA 4acTo HabyBae $OpMM MOJIJIOTY, IPOTe
iHoAi crmocTepiraeTbcsi HAsIBHICTh KiJIbKOX MOGIYHUX
TeM, 110 NPeACTaBJsAIThb iHTepec He AJs BCiX, a AJsd
KOXXHOT0 oKpeMo. Tak, iHHicTb iHdopMarii B small talk
BU3HA4Ya€ETbCA He I KOTHITUBHUM acIeKTOM, a Ipar-
MaTHU4YHO LiHHiCHUM mapameTpoM. [HdopmMaliisi, Ko
0OMiHIOIOTbCS CHIBPO3MOBHMKH, CIPUSIE JLOCATHEHHIO
KOMYHIKaTUBHUX IiJiel, fIKi, B CBOI0 4epry, MOBHICTIO
BiZINOBIZal0OTh NPUHIUIIAM €KOJIOTIYHOI'0 CHIJIKYBaHHA
- “ecolinguistics explores the role of language in the life
sustaining interactions of humans, other species and
the physical environment” [14, p. 3].

BpuTaHcbKa KOMyHiKaTHBHa KyJbTypa 3abesle-
yye 6aJlaHC eKOCUCTEMH 3a PaxXyHOK BUKOPUCTAHHSA ii
npejCTaBHUKAMU 3HA4YHOI KIJIbKOCTI JIIHIBICTUYHUX
eJIeMeHTIB, fIKi 3a6e3Meuyl0Th peasisaljilo rapMoHiu-
HOT'0 CHiJIKYBaHHs: BBiuIuBi popMu cionykaHHs (will
you/ would you/ could you do sth .., please?) 3aMicTb
Haka3zoBoro cnoco6y (Do something!), po3ainosi nu-
TaHH$, sIKi TOEAHYIOTh B CO0i SIK PUCH 3alIUTAJIbLHOTO,
TaK i CTBEP/KYBaJbHOTO BUCJIOBAIOBAaHHA (You speak
English, don’t you? You don’t speak English, do you?!), Bu-
6ip noniTkopekTHUX ciB (elderly 3amicTh old, disabled
people with accessibility needs 3amictTb handicapped a6o
invalid), cynepnaTuBHi ¢opMH NPUKMETHUKIB (awe-
some, fascinating, excellent, brilliant, unbelievable, gor-
geous, incredible, significant, super, fabulous, perfect,
marvelous). llikaBo, 1110 3a/,Jis1 JOCATHEHHS [TparMaTHuy-
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HUX Liiyie} (y AaHOMY BUIIAJKy — OTPUMaHHSA 3aJ0BO-
JIeHHS Bii KOMPOPTHOTO CIIJIKYBaHHS) Taka JieKCHKa
BUKOPHUCTOBYEThLCS i B TOBCAKAEHHUX OyJIEeHHUX CUTY-
allisix CTOCOBHO OY/b-sIKUX pevyel, iKi MOXKyTb y JaHUU
MOMEHT OTO4yBaTH cliBpo3MoBHUKIB (The dinner was
marvelous. Thank you for such a brilliant offer! The book
is fascinating!).

Takum ynHOM, small talk i Bci Horo ckiazoBi, Taki Sk
YMIHHA CIyXaTH, MiHiMaJbHa TPaHCAAL A HeraTUBHUX
eMol1ili, o6MexeHe abo Hy/JbOBe BUKOPUCTAHHSI Hera-
THUBHO-3a0apBJIeHO] JIEKCUKH, CTBOPEHHs 0e3ne4yHol
Ta KoMpopTHOI aTMocdepH CIiJIKyBaHHA, JOTPUMaH-
HSl 0COGHCTUX MeXX CNiBPO3MOBHMKA, 3alliKaBJIeHICTb
y TOMY, 1110 TOBOPATH MMapTHEPH 10 KOMYHiKallii, a Ta-
KOX IUPICTh Ta BIiAKPUTICTb BiZIIOBIAAOTH F'OJIOBHUM
NpPUHIUIAM €eKOJIOTiYHOTO CHiNIKyBaHHA. /lo TOro X,
cnocTtepiraemo JjoMiHnyBaHHS1 ¥ small talk nepeBakHO
HeraTHUBHOI BBIYJIMBOCTI, 1110 OSICHIOETBCS 3arajbHO0
TeH/IEHIII€10 ¥ OPUTAHCBKIN KyJbTYpi 3HMXKEHHS 1iepe-
MOHHOCTI y 6ik geMokpaTu3auii. Ciaigom 3a /Ix. Jlivem
[9], yBiuNUBICTh PO3IIAAAEMO SIK COLIATBHO-KYJIBTYP-
HO 0OyMOBJIEHUH BHUOGIp cTpaTerii i TaKTUK MOBHOI
MOBE/iHKU BiZMOBIAHO 10 NPUUHATUX B Till 4K iHIIIN
JIIHTBOKYJIBTYPHIN CHiJIbHOTI HOPM MOBEJiHKU Ta KO-
PEKTHOCTI, sIKi 6a3yI0ThCsl Ha MEBHUX COLia/IbHUX IIiH-
HOCTSIX.

Enoxa rmio6asizanii moB’si3aHa 3i 30iJIbIIEHHSIM
KUJIBKOCTiI KOHTaKTiB, HEOOXiJHUX AJIs1 M'SIKOI coliia/ib-
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Hoi ajanTarnii Ta npodeciitHOro 3pocTaHHs cy4acHOI
JIIOJIMHMY, 110 Nepejbayae BOJIOJIHHA NMEBHHUMU Tex-
HIKaMHU CHIJIKYBaHH#, CIPSAMOBAaHUX Ha CTBOPEHHHA
MCUX0JIOTiYHOTO KOMGOPTY B KOMyHiKallii, 0co6JIMBO
y ¢asi koHTakTOBCcTaHOBJAeHHsA. Small talk € ogHuM i3
Pi3HOBU /B KOMYHIiKaLil, 110 CIPUAE OTPUMAHHIO [103U-
THBHUX €MOLliil Ta HaJAlITOBYE KOMYHIKaHTIB Ha J0-
O6po3WYJIMBE CHIJIKYBaHHS.

TeopeTuyHa 3Ha4yywWicTb [JOCIAIKEHHA
JI03BOJISIE BCTAHOBUTH TaKi MOCTiHHI BJlacTUBOCTI small
talk gk 3MarajJbHUM XapakTep, IMpeBaloBaHHs COIli-
aJIbHO-peryasaTUBHOI iHopMmaliii, BHKOpHUCTaHHS MOB-
HUX MapkepiB, CIpsiMOBaHUX Ha epeKTHBHY peaJisa-
niro patuuHoi PyHKIil, 06MexkeHUN HAbip TeM AJis 06-
FOBOPIOBAHHA, [JOMiHyBaHHs HEraTUBHOI BBIYJIMBOCTI,
CIpUYMHEHe HalliOHaJbHO-KYy/JbTYPHUMHU paKTopaMy,
a caMe — MaKCUMaJlbHe 3HWKeHHS 11epeMOHHOCTI ¥ 6iK
JeMoKpaTu3auii cnizikyBaHHA. [I[pakTu4yHe 3Ha-
YeHHd pe3y]bTaTiB JOCHIJKeHH BHU3HA4YaA€E€TbCH
MOXJ/IMBICTIO IX 3aCTOCYBaHHA y BUKJ/IQJJaHHI CIIeLIKyp-
CiB 3 €KOJIIHI'BICTMKH, MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalil, a
TAKO0> PO3BUTKY HaBU4YOK BeJleHHs small talk y pisHux
CUTYaLidX CIIJIKYBaHHS.

[lepcnekTuBaMMu A0CHipKeHHsI BOAUaEMO MO-
Jasiblile BUBYEHHS €KOJIOTIYHOCTI KOHTAKTOBCTAHOB-
JIEHHS 32 JJ0NIOMOT010 CBITChKOI 6eciiu y pi3HUX THUIIaX
AHIJIOMOBHOTI'O JJUCKYPCY.
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BRITISH SMALL TALK AS AN ECOLINGUISTIC PHENOMENON

The article analyzes modern small talk as a way of establishing contacts, which is typical for British linguistic culture, as
it manifests the speaker’s wish to achieve emotional and intellectual understanding and create a friendly atmosphere at the
initial phase of the conversation, especially when it is necessary to avoid long and inconvenient silence. Speech clichés, etiquette
formulas for establishing and maintaining communicative contact, as well as specific topics for discussions are determined by the
socio-ethical norms of the British cultural community. Interlocutors are guided by the goals of regulating social contacts, serving
the purpose of strengthening contacts. The limits of phaticity in the contact-establishing phase of social conversation and the
transition to informativeness in the process of conversation depend on a type of discourse, a type of situation, and communicative
goals of the speakers. Under the conditions of the situation threatening the speakers’ lives, or a change from an ecological unison
model of communication to a non-ecological dissonant one, the speakers’ rejection from phaticism in the phase of establishing
contact in favor of informativeness has been observed. British communicative culture ensures the balance of the ecosystem due to
the use of a significant number of linguistic elements ensuring the implementation of harmonious communication: polite forms of
encouragement instead of the use of the Imperative Mood which sounds too categorical for British culture, disjunctive questions
that combine both the features of interrogative and affirmative statements, superlative forms of adjectives. Small talk components,
such as the ability to listen, minimal transmission of negative emotions, limited or zero use of negatively colored vocabulary, the
creation of a safe and convenient atmosphere of communication, observance of the personal boundaries of the interlocutor, the
interest in what the interlocutors say, as well as sincerity correspond to the main principles of ecological communication.

Key words: contact establishing, discourse, ecological essence, language, linguistic culture, phatics, phase, small talk.
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Cnocobu yTBOpEHHA MOXKIUBUX CBITiB NEPCOHAXKIB XyA,0XHbOr0o TBOpPY:
NiIHrBOKOTHITUBHUMW PaKypC
(Ha maTepiany pomany P. /1. CtriseHcoHa «OcTpiB CKapbis»)

Y cTaTTi 3aNpONOHOBAHO aHani3 Pi3HUX CNocobiB YTBOPEHHA MOX/IMBUX CBITiB NepcoHais pomaHy P.J1. CtiseHcoHa «OcTpis
ckapbis». MeTof0N0riYHMIA anapaT po3BiAKM NOEAHYE Cy4aCHWI AOPOBOK KOTHITUBHOI NHIBICTUKM (30KpeMa CeMaHTUKY NiHrBanb-
HUX MEpPEX) i3 3aCaHUUMMM NONOKEHHAMM TEOPIi MOXKIMBUX CBITIB. 32 4ONOMOro0 Ha3nCHWUX NPOMNO3MULIOHAAbHUX cxem byno
npoaHani3oBaHO XxapakTepucTukn [xkuma XokiHca i xkoHa CinbBepa, AKi € LLeHTpasbHUMK nepcoHaxamu Teopy. OujiHHe HaBaH-
TaXKEHHA LMX XapaKTepUCTMK, 3MiHa NI0KaL,ii NepCoHaXiB Ta AMHaAMIKa aKcionorii 06pasiB yMOKNMBIIOE BUOKPEMNEHHS AEKINbKOX
MOX/IMBUX CBITiB iXHbOTO iCHYBAHHA B POMaHi. K BUABMNO JOCANIAKEHHS, MOAe b GOPMYBaHHSA MOXKIMBHMX CBITiB [KMma XoKiHca
€ NOCNIJOBHOO, KO NEPCOHAX AOPOCAILIAE MPOTATOM PO3BUTKY CHOXETY, nepexoaauu 3i ceity Autuuu go Mignitka i gani 4o
[Jopocnoro. 13 60A3KOro i MPiNANBOrO XN0NYaKa BiH NEPETBOPIOETLCA HA AELL0 HEPO3BAKAMBOTO Ta IMMYALCUBHOIO NiANITKa, a
MOTIM Ha CMINMBOTO YONOBIKA, AKMI AONOMArae Apy3samM 3HaWTK CKapOM Ta cam-0AMH 3aX0ONJIHOE Kopabenb, L0 YMOKAUBIIOE iXHE
noBepHeHHs gogomy. Obpas [xkoHa CinbBepa € CKNAAHILLMM 33 OpraHisaLjieto, afKe NepPCoHaX NOCTAE Y NAPANENbHO ICHYIOUMX
MOXMBUX CBiTax BaTaxKa nipartie (OKkocTa) Ta KopabenbHoro Kyxaps. BiH 3miHIo€ Lj inocTaci nig yac po3ropTaHHA onoBigi 3aans
[LOCATHEHHs CBOiX Linei. CinbBep TO NPUA3HMI | POBOTALLMIA YUNEH KOMAHAM KOpabns, AKMIA NparHe BCiM 4OTOAMTH, TO JKOPCTOKMI
i ’KapibHMI nipaT, Ak 6e3 BaraHb yoMBaE NtoAEN, NigHIMAE 3aKOOT Ta aZieH Ha BCe, abu OTPUMATK CBOKO YacTKy CKapbis. Konu
3aK0/10T 3a3HA€E NOPa3KM, BiH YA€ NOKIPHICTb | NarigHICTb Ta 3paAKye CBOIX NONIYHUKIB, ane WOoNHO Kopabesb NOBEPTAETLCA 40
AHrAii, MOro cNpaBKHE 3N104MHHE ECTBO bepe ropy.

Kntouosi cnoBa: akcionoeis, 6azucHa npono3uyioHasnbHa CXema, 8MOPUHHI MOX/IUBI C8IMU, MOX/IUBI C8IMU, Nep8UHHI MOM-
71usi c8imu, NepcoHax, npedukam, CeMaHMUKA MiH28aNbHUX MEPEXH.
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1. BCTYII

[ToHATTA MOXKJ/IMBUX CBITiB 6y/10 3aIpOBA/XKEHO B
HaykoBUH 06ir Ha novyatky XVIII ctonitTtsa [17; 18] i 3a-
CTOCOBYBAJIOCS SIK CYTO TEOPETUYHUN KOHCTPYKT A5
BUBYEHHS TEOJIOTIYHOr0 IUTAaHHA iCHYBaHH4A 31a. Y XX
CTOJIITTI 10T0 BUKOPUCTOBYBaIX inocodpu aHamiTHY-
Hoi wKo/u [AuB. 23] Ajas BupiuleHHs npo6seM ¢dop-
MaJbHOI ceMaHTUKM. [li3Hillle KOHIIEMIil0 MOXXJIUBUX
CBiTiB O6y/10 3am03UYeHO B iHIIi rasysi 3HaHb, 30KpeMa
JAuckypcodiorito [12] Ta noeTtuky [19; 26; 10; 28; 22], ae
HayKOBILli HaMaraJjucs NoeAHATH 11 3 Teopielo QyHKILi-
OHAJ/IBHOCTI 3a/1J11 BUBYEHHA KOpeJIALil TeKCTyaJlbHUX
Ta eKCTpa-TeKCTyaJbHUX CBITIB. Y HOBOMY TUCAYOJITTI
Teopiss MOXJMBUX CBIiTIB Haby/la aKTyaJIbHOCTI 3 Me-
TOI0 aHaJli3y MepCOHAXIB XYA0XKHbOIO TBOPY B aCNeKTi
ixHbol «TpaHcoiknioHasbHOCTI» [24; 9], TO6TO 37aT-
HOCTI repoiB «MirpyBaTu» 3 OJAHOTO TBOPY [ZO iHIIOrO.
OfHak, pO3BUBAKYUCh Y JIITEPaTypO3HABYOMY PiYHMIL],
Ll Teopida JoTenep He MaJsia CyTO JIIHIBICTUYHOTO MiJ-
IPYHTS AJIs1 aHaJIi3y NPUPOAU U 0COBGJIMBOCTEH Mepco-
HaXIiB Xy 0)KHIX TBODIB.

AKTyanbHicTb 1ji€l po3BiIKM BU3HAYAETHCA
IHTerpaTUBHOI MO/eJUII0 aHa/li3y MOBHOrO MaTepia-
J1y, siKa MOEAHYE 6a30Bi 3aca/ii Teopii MOXKJIMBUX CBITiB
i3 MeTo10JI0TiYHHUM JOPOOGKOM KOTHITUBHOI JIIHI'BiCTH-
KU, a caMe CeMaHTUKOIO JIIHTBAJIbHUX Mepex.

MeTo0 CTaTTi € BUABJIEHHA MOXJ/IWBUX CBITIB
icCHyBaHHA roJioBHUX repoiB pomany P.JI. CtiBeHCcOHa
«OcTpiB ckap6iB» Ta 3’sicyBaHHS 0COGJMBOCTEN ix-
HbOTO yTBOpeHHs. JlocArHeHHs 1€l MeTH noTpeb6ye
pO3B’sI3aHHSA TaKMX 3aBAAHb:

e BUSIBUTH y3arajbHeHi XapaKTepHUCTHUKHU 06pasiB
[xona CinbBepa i /Jxuma XOKiHCa, 10 OTPUMYIOTh
OIiHHI KOHOTAllii;

e BU3HAYUTH aKciosoriyHo 06yMoBJIeH] nepioau ic-
HyBaHHS 06pasiB /IxxoHa CinbBepa i [>xuma XokiHca B
pomMaHi «OcTpiB ckap6iB»;

e 3JIIICHUTHU KiZIbKICHUHN aHaJIi3 AeCcKpUIILiil o6pa-
3iB y pi3Hi nmepiofu ixHbOro icHyBaHHSI Ta 3’iCyBaTH
MpUTaMaHHUM iM TUT OLiHKWY;

e BU3HAYUTHU XapaKTep 3MiHU aKCios0ril JOCaiIxKy-
BaHUX MepcoHaxiB y pomaHi «OcTpiB ckap6iB», 110
CJIYTy€ MIATPYHTAM [Jis1 BUABJIEHHA MOXJIMBUX CBITIB
IXHbOTO iCHyBaHHH.

O06’exTOM Jocai/pkeHHs1 y po3BiAli € obpasu
nepcoHaxiB pomany P. JI. CtiBeHcoHa «OcTpiB ckap-
6iB» /xxoHa CinbBepa Ta [xxuma XokiHca, 1110 iCHYIOTb
y JleKIJIbKOX MOXKJIUBUX cBiTax. [IpegMeToM pocii-
JKeHHsI € eMOTHUBHA OLiHHICTb 1IUX 06pasiB Ta ii 3MiHa,
sIKa € OCHOBHUM YMHHHUKOM (pOpPMYyBaHHSI MOKJIUBUX
CBITIB IXHBOTrO icHyBaHHA y TBopi. MaTepiasomMm
JJIS1 aHali3y nocayrysaav 124 eMOTUBHO HaBaHTaXeHI
Jeckpuniii, ki 3ManboByOTh 06pas /xxoHa CinbBepa,
Ta 155 eMOTHBHO HaBaHTAXXEHUX JEKPUIILIiH, ki 3Ma-
JIbOBYIOTb 06pa3 Jxxuma XokiHca. Li geckpunuii 6ynu
OTpUMaHi MeTOJOM CYILiJbHOI BHUOGIPKH 3 poOMaHy
P. JI. CriBeHcoHa «OcTpiB ckap6iB» (3arajbHUMN 06CAT
224 cTopiHKH).
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Jsis  po3B’s3aHHA INOCTaBJEHUX 3aBJaHb 3a-
CTOCOBYBa/IUCb METOAM aHasli3y, 3allpOllOHOBaHi B
KOTHITUBHIN JiHrBicTHLI ¥ Teopil MOXK/IMBHUX CBITIB.
30KpeMa, BU3HAUYEHHS y3araJlbHEHUX XapaKTepUCTUK
006pa3iB 3/ilicHIOBa/NOCS i3 BUKOPUCTAHHSAM 6a3UCHUX
npomno3unionHanbHux cxeM (BIIC), 3amponoHOBaHUX
C. A. XKaboTUHCbKOM Y I ceMaHTHLi JiHIBaJbHUX Me-
pex [1; 2; 29]. Cnenudika ob6pasiB JxoHa CinbBepa Ta
JoxkuMa XokiHca BM3HayaJlach i3 3acTOCyBaHHSIM 6a-
30BUX I0JIOXKeHb TeOpil MOXJIMBUX CBITIiB. BUCHOBKHU
PO THUM OL[iHKU 06pa3iB Ha KOXKHOMY eTami iXHbOro
icHyBaHHs, @ TaKOX IIPO THUIIOBICTb XapaKTePUCTUK 06-
pasiB, 6ys10 3p06JIeHO Ha MiZCTaBi KiJIbKiCHOT0 aHai3y
npepukartiB BIIC, gKi IX ONUCYIOTB.

Ananiz emmipu4yHOro wMarepiany 3AiHCHIOBaBCs
TaKUM YMHOM. Y TeKCTi poMaHy Oy/i0 BUSIBJEHO Je-
CKpUILii AOCAiI)KyBaHUX 00pasiB, 1110 MiCTATb CYy6'€KT
i npegukat BIIC. Cy6’ekTaMu nocTaroTh 06pa3u Jxuma
XokiHca Ta [lxxoHa CisibBepa, npeJuKaTaMHU X € IXHI xa-
pakTepUcTUKU. [Ipuposa npefuKaTiB J03BOJISIE BiiHe-
cTHu ix g0 neBHux BIIC.

[peaukatu kBaniTaTuBHOI BIIC (XTOCb € TAKUM-
SIKiCTb) MicTSTh iHpOpMalito Ipo: BiK TepcoHaxy, Horo
AYXOBHi 11 po3yMOBi XapakTepucTHKU Ta ¢i3uyHi
XapaKTepuCcTUKHU nepcoHaxy. [Ipegukatu BIIC cno-
coby 6yTTs (XTOCH icuye TAK-cnoci6) mictaTb iHbop-
Mariito npo: (pisMYHMII CTaH MepCcoHaXy, CiMedHUNA
CTaH MEepPCOHAaXy Ta HOro pPO3yMOBUM/NCUXiYHUNA
craH. [Ipeaukatu BIIC ctany/mnpouecy (XTOCb-arenc
Ji€) Ta koHTakTHOI Aii (XTOCh-arenc aie Ha KOTOCbh/
[[10Cb-nanieHc/adeKTUB) XapaKTepU3yOTh Ail0 Iep-
coHaxy. [Ipenukatu BIIC BaacHocTi (XTOCh-BaacHuk
Mae KOI'OCh/IIIOCh-BnacHicTh) MicTaTh iHPopMalito
npo ¢iHaHCOBMHU CTaH nepcoHaxy. KpiM nepesniyenux
kjgacuuyHux BIIC y Hawili po60Ti MU BUOKPEMJIIOEMO
e ogHy - eBasntoaTuBHy (XTOCDH icuye TAK-orniHka)
[21, c. 23], npeAuKaTH SIKOI MOBiJOMJISIIOTH PO OL[iHKY
YOTUPbOX BUJIB.

EMoTHBHA OL|iHKA NOB’si3aHa i3 3arajbHUM CXBa-
JIEHHAIM YU OCY[OM IEepPCOHAXy 1 3aJa€TbCA LIKAJIOI0
JOBPE < > [IOT'AHO. Bona nepetuHaTHcd 3 iHIWIUMU
OLIHHMMHU THUIIAMH, a CaMe — 3 eCTeTUYHOI0, MOJ[yCHOIO
Ta yTUJIITapHOM olinkaMu. EcreTu4Ha onjiHKa npep-
CTaBJIeHa LIKaJOI «KPacUBO < > IOTBOPHOY», NIPH iH-
Terpauil AKol 3 eMOTHBHOIO IIKAa/IOI0 BUHUKAE TaKa
oninka: KPACUBO + IOBPE < > [IOTBOPHO + ITOTAHO.
MojgycHa OonjiHKa xapaKTepu3ye NMO4YyTTH, AKI BUKJ/IU-
Ka€ OIiHIOBaHUU MepcoHax y iHUIKX repoiB. ¥ peasb-
HOMY CBITi JIFOJMHA MOX€ BUKJ/IMKATU B IHINUX LIU-
POKMH CHEKTp MOYyTTiB, MPOTe y JOCJ]iKYBaHOMY
MaTepiasi NpoCaAifKOBYEMO JMILIE [eKiJbKa BUZIB, a
caMe «IoBara», «BAAYHICTb», «JOBipa», «CHiBUYTTA»
< > «3aHENOKOEHHS», «KCTPax», «<3HeBara». Y pe3y/bTaTi
MOEAHAHHA I 3 eMOTUBHOI LIKaJ/JIOK BUHUKAE OLIHKA:
[TIOBATA, BAAYHICTD, AOBIPA, CIIIBYYTTA + JOBPE
< > 3AHEINIOKOEHHSA, CTPAX, 3HEBATA + IIOT'AHO.
YTuiaiTapHa OoLiHKa MOB’si3aHa 3 NPaKTUYHOO Jisl/b-
HICTIO JIIOJJUHY, 3 OCBOEHHAM Helo NPeJMeTHOrO CBITY.
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Y HamoMy AoCHiJpKeHHI yTWJiTapHa OLiHKa HasfBHaA
Jiyule y TMO3UTUBHO KOHOTOBAaHUX INOHATTAX «KOpHU-
CHICTBb» 1 «ULiHHicTb». [lpu iHTerpanii 3 eMOTHBHOIO
oninkow BuHHUKAE ouiHka: KOPUCHICTD, HIHHICTb +
JOBPE.

KoxxHu#t i3 npeauKarTiB, siki XapaKTepU3yIOThb Iep-
COHaXiB, OTPUMYE NO3UTHBHY, HETaTUBHY ab0 HEWT-
pasibHy OL|IHKY. 3aJIe)KHO BiJj KOHTEKCTY iJeHTU4Ha
O3HaKa MOXe OyTH MO3UTHBHOI ab0 HeraTHUBHOIO.
Hanpuxksaza, npu 3HadiomcTBi 3 /DxumoMm XokiHcoM
JxoH CisibBep MoCTa€ nepej, HUM CHUJIBHOIO I MiIJHOIO
JIIOJIMHOIO, sIKa CIPUTHO PYyXa€ThCS, He3BaXkat4yu Ha ¢i-
3U4Hy Bajy: under the left shoulder he carried a crutch,
which he managed with wonderful dexterity (1, c. 48).
TyT COPUTHICTD NEPCOHAXKY OLHIOETHCH IO3UTUB-
HO. A OT COPUTHICTB, Ky BusBJse [xoH CiabBep npu
HITypMi YKpillJIeHHs, /ie OTO4eHi ulykaui ckap6is, oyi-
HIoemuvcss HezamueHo: Then he advanced to the stock-
ade, threw over his crutch, got a leg up, and with great
vigour and skill succeeded in surmounting the fence and
dropping safely to the other side (1, c. 122); Silver, agile
as a monkey, even without leg or crutch (1, c. 188).

[Ipy BuBeJeHHI CyMapHOI OLIiIHKU NEepCOHaXiB MU
BUKOPHUCTOBYEMO He TpPbOXeJIeMEHTHY LIKaly eMo-
TUBHUX oL[iHOK (JIOBPE - HEUTPAJIbHO - [IOTAHO),
a wupmuit oninHu cnektp: JYKE JOBPE - IOBPE -
HE-TIOT'AHO - HE-IOBPE/HE-IIOTAHO - HE-ZJOEPE -
[IOTAHO - AYXE IIOTAHO. Ilpu nboMy HaJeKHICTb
CyMapHOi OLIHKHU [0 TOTr0 4M iHIIOro GoKycy LIKaIu
3/liiCHIOEMO Ha OCHOBI Takoro NpUHLMIY. 3arajbHy
KIJIBKICTh TNpeAuKaTiB, L0 XapaKTepU3yHTb Iepco-
HaxiB, npuiiMaemo 3a 100%. Y 3anexHocTi Bif nporo
YUCJIa BUBOAUMO BiJICOTOK IpeAUKaTiB i3 MO3UTUB-
HOI0, HETaTHBHOIO | HEUTPaJbHOI EMOTHBHHUMM OIliH-
KaMMU. 3arajbHy OLIHKY IEepCOHaXKYy BU3HAYAEMO TaK:
JOVKE JTOBPE — 6inbine 90% MO3UTHBHO KOHOTOBA-
Hux npeaukatis; JJOBPE - 65-90% mo3uTHBHO KOHOTO-
BaHux npeaukatis; HE-IIOTAHO - 55-65% no3uTUBHO
koHoToBaHux npepukatiB; HE-JJOBPE/HE-IIOTAHO -
45-55% no3UTHUBHO ¥ HEraTUBHO KOHOTOBAHUX NPe/iu-
kaTtiB; HE-IOBPE - 55-65% HeraTMBHO KOHOTOBaHMUX
npeaukatis; [IOTAHO - 65-90% HeraTUBHO KOHOTOBa-
Hux npeaukaris; AY2KE IIOTAHO - 6inbuie 90% Hera-
THUBHO KOHOTOBAaHUX IIpeIUKaTIB.

3a Halow TrinoTe3010, caMe OL{iHKa [epCOHaXiB
YMOXKJIMBJIFOE BUOKPEMJIEHHS MOXJ/IMBUX CBITIB, y AKUX
BOHM ICHYIOTb y JOCJI>)KYBaHOMY pPOMaHi.

2. OCHOBHA YACTHHA

TepMiH «MOXJIMBI CBiTH» BIepile O6YJO BXKHUTO
B.I. Jleiibninem y #oro TpakTaTax «Teopulesi» Ta
«MoHapoJioris». @isocod BBaxas, 1110 iCHyHOUUH 1032
MeXaMH 4acy i npoctopy 6e3kiHeYHUN GOXUN po3yM
CIIOBHEHMH YMCJIEHHMX iIeH, 3-TIOMiXK SKUH BiH 00U-
pa€e Aekinbka, abW BTIIMTH IX Y peasbHiCTb. 3rifHO 3
JleliOHineM, 1i igei i € MOXKJIMBUMU CBiTaMM, 00'€KTH i
SIBUILA Y IKUX BU3HAYAIOTBCS SIK «TPYINHU CNiB-MOXKJ/IHU-
BOCTEN», TOGTO BOHU MOXKYTb CHiBiCHYBaTH i 6y TH ONU-
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CaHMMU HecylepeyJMBUMHU BUCJOBJIOBAHHAMU [IUB.
23, c. 612]. CBiT, y IKOMYy MU KHMBeMO, OYB O0OpaHUM
Borowm 3a/1/151 BTijIeHHs Y peasibHiCTh, TOMY 1[0 BiH Hall-
Kpauiuit i HalrapMoHiYHiKUM cepef ycix [6, c. 145].

Teopiss Jleii6Hina 3anuiiazaci MaJONOMITHOO
JLJIs1 HAYKOBOTO CNiBTOBApUCTBA NMPOTSATrOM Oi/bIl HiX
YBEPTh TUCAYOMITTA. ¥ 1970-x pokax I nmpoOyguiu
[0 KUTTA JOCHILHUKW Yy LLApUHI MOJAJbHOI JIOTIKU
(C. Kpinke, f. XinTikka, K. L. Jltoic, H. Pemep Ta iHwii),
KOTpi 6yJiv 3aHypeHi y po3B’si3aHHS NP06JEeMU iCTUH-
HocTi abo xubHOCTI BUcjoBAOBaHb [27]. Ha aymky
Kpinke, 6yzib-sike BUCJIOB/IIOBAHHSA € iCTUHHUM JIMILE
3a [IeBHUX YMOB, CYMy fIKMX BiH BU3Ha4a€ K MOXJ/IU-
BUM cBiT [16]. BigmoBigHo, Ham BcecBiT po3risza-
€TbCA AK KOMIIJIEKCHA i€epapXid MOXJIWBUX CBITIiB, 110
OTPUMY€E Ha3BY MoJaJibHOI cucTeMH, a6o M-mogeii
[4, c. 128-129]. Axpom i€l iepapxil € peanbHU CBIT, a
NOB’si3aHa 3 HUM Nepudepis 3anoBHeHa He3JliYeHHOIO
KIJIbKICTIO MOXJIMBUX CBITIB. JIloiMHA iCHy€e y peaJib-
HOMY CBITi, IPOEKTYIOYHM CBOE €r0 Y MOXKJIMBI CBITH 3a
BJIACHUM BHOOPOM Ta CIIPUYMHSAIOUU Pi3SHUHU PO3BUTOK
noait y Hux [14]. Bech nmoTeHUiaIbHUM CIIEKTP TaKUX
MOXJ/IMBUX CBITIB XiHTIKKa Ha3MBa€E eMicTeMIOJIOriYHO
MOXJIMBUMHU CBITaMHy, ajie JIIOJUHA MOXe YSBUTHU JIUILE
MeBHi YaCTUHY 3 HUX — JIOTIYHO MOXKJ/IMBI CBiTH [AUB. 5,
c. 151].

[ToBTOpHA NOsIBA TEOPii MOXKJIMBHUX CBITIB Y IpaLisx
dinocodiB He nmpoiiiia HemoMiueHOW MOB3 JiTepaTy-
pO3HaBIIiB, IKi T0Ya/IM 3aCTOCOBYBATH Liel TepMiH A5
Ha3WBaHHA TINOTETUYHUX KOHCTPYKTIB, CTBOPEHHUX
crieljia/JIbLHUMA MOBHHUMM 3acob6aMu. ByjiBesbHUKOM
TaKHUX CBITIB y XyJl0>KHbOMY TBOpi € Horo aBTOp, ane
4YUTa4 TAaKOX Biflirpae akTUBHY pOJib Y LbOMY Ipolie-
ci, peKOHCTPYIOI0YHU ¥ CBOIM CBiAOMOCTI «cUTyauiiiHy
Mozenb» [11, c. 208] 3 iHpopmaniiiHUX PparMeHTiB,
Ha/laHUX NMUCbMEHHUKOM. «MOXJIUBI CBITH XYZ,0’KHBO-
ro TEKCTY» — lie MIUPOKHUH Mapaco/bKOBUH TepMiH, 1110
06’eHyE pi3Hi Mozesi opraHisalii ceMaHTHKU JiTepa-
TYPHOTO TBODY.

[lepmia Mojenb nepes6ayae 6ykBajsbHe iCHYBaHHSA
JeKiabKoX ¢Gi3UYHUX CBITIB, Y SKUX pPO3ropTarThCsd
nojii. BoHn abo MicTSTh 06'€KTH, BJIACTHUBOCTI SKMX
BiZipi3HAIOTHCA Bif 06'€KTIB peasbHOro CBiTY, a60 x 11i
006’€KTH B3araji He iCHYIOTb y peajbHOMYy CBiTi [25],
TOX PO3BUTOK CIO’KETY B OJJHOMY 3 TaKHX CBiTiB abco-
JIIOTHO HEMOXJIMBUH y iHIIOMY. 32 yMOB TaKOi apXiTek-
TYPU MOXKJIUBI CBiTH B3aEMOJIiI0Th MiX C06010 TpbOMa
crnoco6amu [3, c. 11-14]. Y 3asexxHoCTi Bij nmopylieHb
MeX MDK CBiTaMM, OCTaHHI MOXYTb IepeTHUHATHCH,
HaKJaJjaTucs, abo 3JuBaTUCA. Y pasi IX 3/JUTTS Mexi
MDK CBiTaMM He 3HUKAIOTb, NPOTE PO3IMUBAKTHLCH,
Npy HakJIaJaHHI ixHi HemopyuiHi Mexi 36iraloTbcs, a
npu nepeTuHi Mexi pyHHywTbcs. BsaeMmogis mix cBi-
TaMU BifOYBa€Tbcs 4depe3 CyG'EKTHO-00'€KTHUM abo
yaco-npoctopoBuil ¢pokyc. [lepminit nependbavyae TpaH-
cbopmMariito esleMeHTIB CBiTY, fIKi 3MiHIOIOTb CBOI SIKO-
CTi, IpPyTUN COPUYUHSIE pyHHYBaHHS 4acoBoi i mpocTo-
POBOI €AHOCTI MiXK CBiTaMH.
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OnucaHuM TUN opraHizauil ceMaHTUKHU JiiTepaTyp-
HOTO TBOPY MO)e GYyTH HpPOiJIIOCTPOBAaHUM pOMaHOM
A. AsimoBa «HaBiTb 6oru», fe noaii nmepuioi 4acTUHU
pO3ropTalThCsl Yy HeHa3BaHil Jokarii Ha 3emJui Mait-
O6yTHBOTO, APyTa YaCTHHA PO3IOBila€ PO KUTTSH iCTOT
y NapaJieJIbHOMY BCECBITI, a TpeTs IepeHOCUTb YuTa4ya
B iHIIe Micne (Ha Micsanp) i yac (Aekinbka AecaTUMITh
micJis Mofil nepuIoi YacTUHMU).

BapiaHTOM Lii€l MOJieJ1i € KOHCTPYKT, Y IKOMY I1epco-
HaXki TBOPY BU3HAYAIOTb XapaKTePUCTUKU ONUCYBaHO-
ro city [13]. Hanpukaag, I l'appicon y pomani «CBiT
CMepTi» 3MaJIbOBYE MJIaHETY 3 Ha/JI3BU4YallHO BOPOXKOI0
¢dsoporo i dpayHolo, siKi HaMararTbcsi BOUTHU KOJIOHIC-
TiB, 1110 3a6apUKayBaluCs y EAUHOMY MicTi. [HIa cowi-
aJIbHa Ipy1a, 10 MellKae 330BHi MiCbKOTO [TlepUMeTpy,
SIKUU OCTIMHO CTUCKAEThCS, ’KUBE Y IOBHil rapMoHii 3
MiClleBUMH TBapUHaMU M pOCIMHAMU. 3a KOHLEMNLi€0
aBTOpa, iXHs MOBe/[iHKA 3a/IEXKUTDh BiJl eMOLiHUX eMa-
Halili JIIoleH: SKIIO JIFAU BUIIPOMiHIOIOTh HEHABUCTb i
CTpax HAa30BHI, TBAPUHU Ta POCJMHU HaMaraTUMyTbCs
3HULMTH iX, AKIO K CTABJIEHHS JI0/led € TO3UTUBHUM
a60 X HeUTpasIbHUM, BOHU ab60 irHOPYBaTUMYThb, a60 i
HaBITb CJIY>KUTUMYTb JIFOJSM.

[Ha iHTepnpeTayis MOXKJIUBUX CBITIB XyL0KHbOTO
TBOPY CTOCYETHCSI BUKJIIOYHO HOro nepcoHaxiB. Ak 3a-
yBaxkuB B. lllekcnip y cBoiit m'eci «fk BaM 1e cnopo6a-
€TBCAY,

Tak, ceim - meamp,
/e aci yono8iku i H#iHKU — AKMOPU.
Tym kosxcHoMy npunucaHull ceitl 8uxio,
| He 00Hy 3 HUX KodJcHe 2pa€ poab [8, c. 121].

lle ciocTepexxeHHs1 peJieBaHTHO M 1110/,0 peasbHO-
o CBITY, Jie JII0AMHA IPOTArOM OJHOTO JIHA MOXe 6yTH
6aTbKOM, JUTUHOIO, YOJIOBIKOM, POOGITHUKOM, MOKYII-
LeM, BOAIEM, KOPUCTyBadyeM [HcTarpaMy 4M KoJIerorwo
B 3aJIEXKHOCTI BiJi cuTyalii, B kil BOHa ONMUHSETHCS
KOXXHY MUTb CBOTO KUTTH. OCKIJIBKU Xy 02KHS JIiTepa-
Typa BBAXKAETHCSA KOIIEI peaJbHOrO CBITY, IPUPOAHO,
1110 [TIepCOHaX TBOPY MOXe [I0CTaBaTH B J0BOJII PI3HUX
imocracsx, Aki MOXKyTb MaTH Mi c06010 MaJio CIiJIbHO-
ro abo X CynpoBO/KYBaTHUCs Pi3HOIO OLiHKOIO Ta eMo-
TUBHUM HaBaHTaXeHHAM. Taki imocraci MOXKyTb MaTH
OolHAKOBI ab6o x pi3Hi iMeHa, saki Kpinke Bu3Havyae sk
YKOPCTKI Ta HeXXOPCTKi AecurHatopu [15]. XKopcTki fe-
CUTHATOPU CTOCYIOTbCS OJJHOTO 00'€KTa (IepcoHaXka)
B ycCiX MOXJIMBUX CBiTax i 3a6e3neuywTh Horo Ijiic-
HiCTb, MONPU BiAMIHHICTb 62 HABITh HECYMICHICTB OIfi-
HOK MOT0 XapaKTepUCTHUK Y pisHUX cBiTax. HexopcTki
JleCUTHaToOpu € GaKTUYHO Pi3HMMU iMeHaMHU OJJHOTO
repos B pi3HUX MOXJIUBUX CBITax.

Y iTepaTypi »KOpPCTKI [eCUTHAaTOpPU KiJIbKiCHO
nepeBaxkatoTb. Hanpuknaz, BepHoH [lemepecT y po-
MaHi A. Xeilsi «AeponopT» 300paXKYETbCA K MIJOT,
40JIOBiK, KOXaHellb, 3Tb i 6aTbKO, IPUYOMY KOXKHA 3
LIMX inmocTacel oNMMCYeThCs KOPCTKUM [JleCUTHAaTOPOM
«BepHoH /JlemepecT». AHajoriuHa CTpyKTypa o6pasy
MepcoHaxXy cnocTepiraetbcs y «Casi npo ®opcallTiB»
k. Toncyopci (Comc @opcaiit), «Teatpi» B. C. Moema
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(Mxynis Jlam6ept), «MapTtuHi Igeni» [xeka JlongoHa
(Imen), «BigneceHux BiTpoM» M. Mituen (CkapJieT
0’Xapa) Ta 6araTbox iHIIUX TBOpax.

HasfiBHICTh HE)KOPCTKHUX JleCUTHATOPIB € JOBOJII piji-
KICHUM fIBUILEM, fIKe BJIACTUBE TBOPaAM, Jie epCoHaxi
MalTh IPUXOBaHy a60 HEPO3KPHUTY ileHTUUHICTb. Tak,
ket Bikepc, rosoBHUM repoit pomany K. Caiimaka
«Kinbue HaBkoJsio COHLA», Ai3HAETHCS, L0 BiH He JIO-
JIUHa, a 6iopo60T. OcobuCTicTh cripaBXHbOTO Bikepca
Oy/aa posjisieHa Ta momimieHa y TpboX 6iopo6oTiB i3
HeXXopcTKuMU JecurHatopamu ket Bikepc, TopTon
@nangepc ta Jxopmx Kpodopa. [IpoTsaroMm po3BUT-
Ky CHKeTy repoil HaMara€TbCsl 3p03yMiTH, XTO 3 HOro
OTOYEeHHS1 € OYyKBaJIbHO CIOPiJHEHUMH [JyLIaMH, SIKi
HecyTb B c06i YacTHHY HOro oco6ucTOoCTi. [HIIMN npu-
KJIag Takol Mojeni HasBHUM y «XpoHikax AmGepa»
P. )Kensi3Hy, e Bci aitu koposss O6epoHa He MOXKYThb
MOro 3HalTH i He 3HAKOT, /i€ BiH, a IOTiM BUSIBJISIEThCS,
1110 BiH BeCb 4ac 6yB Nops/, i3 HUMU 51K [aHeJsI0H.

[lepcoHaXXHUM BUMIp MOXJIMBUX CBITIB Xy/[0XKHbO-
ro TBOpPY MOXHa pO3IIgJaTy fAK iepapxiyHy TpUpiB-
HeBY CTPYKTypy [7, c. 16-17]. Ha HaliHmk4yoMy piBHI
po3TalloBaHi MIKpPOCBITH repoiB Ta aBTOpa, IPUYOMY
OCTaHHIN mocTae sk ¢pokanizaTop nepurnx. Bsaemogis
MepCcoHaXiB BiZdyBaeTbcs Ha Jpyromy piBHI, Ae cio-
>KeTHI JIiHIl CTBOPIOIOTH MaKpocBiTH. [lepenseTiHHA
CIOKETHUX JIiHIM BUBOJUTD IX Y MeracBiT — HalBULIUU
piBeHb iepapxii. ¥ Hawi#l po3BifLi MU 30cepeiKyeMocCs
Ha nepuiomy piBHi ¥ aHa/i3yeEMoO MOXKJIUBI MiKpoCBiTH
xuma XokiHca i JlxcoHa CisibBepa — LleHTpa/IbHUX Ilep-
coHaxiB poMaHy CTiBeHcoHa «OCTpiB cKapbiB».

Jxum XOKiHC - TOJIOBHUM repoidd poMaHy. XJIOMYUK
BUSIBJISIETbCSA BTATHYTUM Y BUD MO/, 1110 3MYIIYE HOro
MOKHWHYTHU 6aTbKIBCbKUU [IiM y TUXiM naTpiapxaybHiit
AHrnil i npuBoauTh Ha OCTpiB, Ae 3akonaHi NipaTchbKi
CKap6H, YaCTUHY IKUX BiH BpellITi peliT oTpuMye. Tox y
CBOIX IIPUroZiax BiH lepeMillyeTbCAd 3 O HI€ET JIOKaLil 0
IHIIOI, 1[0 CYIPOBOKYETBCSA 3MIHOK XapaKTepPUCTUK
MepCcoHaXXy Ta iXHbOoI oniHKU. Taki TpaHchopmauii € mo
cyTi nepexofamu /l>kuMa 3 OJHOTO MOXJIMBOTO CBiTYy
Jlo iHmoro. PosrisiHeMo, IK 306paXKy0TbCsl HOro aKci-
0JIOTIYHO HABaHTaXKeHI CTaTUYHI Ta AUHAMI4HI Xapak-
TEPUCTUKU Y TPbHOX JIOKALiMHUX OKycax — «AHIJIisg»,
«Kopabenb» Ta «OcTpiB». Uncsa y KBaZpaTHUX AYXKKaX,
NoJaHI HUXK4e, I03Ha4aloTh KiJIbKICTh IpeJUKaTiB, 10
ONUCYIOTh IMEepCOHaXIB 3a NMeBHUMU XapaKTepUCTH-
KaMH.

Anrnia

/+/ [36]: AyXOBHi/p03yMOBi XapaKTepUCTHKU
[24]: ar06umb 6amukis, nikayembess npo Hux [6]: But
as things fell out, my poor father died quite suddenly
that evening, which put all other matters on one side
(1, c. 18); I was standing at the door for a moment, full
of sad thoughts about my father (1, c. 18); The captain’s
order to mount at once and ride for Doctor Livesey would
have left my mother alone and unprotected, which was
not to be thought of (1, c. 22); Of course, I said I would
go with my mother (1, c. 23); We were just at the little
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bridge, by good fortune; and I helped her, tottering as she
was, to the edge of the bank, where, sure enough, she gave
a sigh and fell on my shoulder (1, c. 27); and now at sight
of this clumsy stranger, who was to stay here in my place
beside my mother, I had my first attack of tears (1, c. 45);
Mpie npo mopcuki npueodu [6]: And I lived on at the Hall
under the charge of old Redruth, the game-keeper, almost
a prisoner, but full of sea-dreams and the most charm-
ing anticipations of strange islands and adventures
(1, c. 42); Sitting by the fire in the housekeeper’s room,
1 approached that island in my fancy, from every possi-
ble direction (1, c. 42); You can fancy the excitement into
which that letter put me. I was half beside myself with
glee (1, c. 45); I had thought up to that moment of the
adventures before me, not at all of the home that 1 was
leaving (1, c. 45); Thither we had now to walk, and our
way, to my great delight, lay along the quays and beside
the great multitude of ships of all sizes and rigs and na-
tions (1, c. 46); I set off, overjoyed at this opportunity to
see some more of the ships and seamen (1, c. 48); Hekopu-
causuli [3]: 1 was reassured by the doctor’s words, how
quoted to me, and rather offended by the offer of a bribe.
“I want none of your money,” said 1, “but what you owe
my father” (1, c. 16); The bar silver and the arms still lie,
for all that I know, where Flint buried them; and certainly
they shall lie there for me (1, c. 224); cnocmepesxcausuti
[3]: But his hurry had attracted my notice, and I recog-
nized him at a glance (1, c. 49); and I watched the cook
narrowly (1, c. 51); mae xopowy inmyiyiro [2]: Now, to
tell you the truth, from the very first mention of Long
John in Squire Trelawney’s letter, I had taken a fear in my
mind that he might prove to be the very one-legged sail-
or whom I had watched for so long at the old “Benbow”
(1, c. 49); My suspicions had been thoroughly reawak-
ened on finding Black Dog at the “Spy-glass” (1, c. 51);
chisuymausulii [2]: It is a curious thing to understand,
for I had certainly never liked the man, though of late I
had begun to pity him, but as soon as I saw that he was
dead, I burst into a flood of tears (1, c. 21); donumausuii
[1]: My curiosity, in a sense, was stronger than my fear
(1, c. 29); He 6oimbcea Kposi [1]: “Jim, “he said, “are you
afraid of blood? “No, sir” said I. (1, c. 13); yruaitapHa
oniHka [5]: sucoko oyinenuti [5]:“]im, “he said, “you’re
the only one here that’s worth anything (1, c. 15); This
lad Hawkins is a trump, I perceive (1, c. 36); Hawkins has
earned better than cold pie (1, c. 36); You 'll make a fa-
mous cabin-boy, Hawkins (1, c. 40); You 're a lad, you are,
but you 're as smart as paint (1, c. 51); pis [4]: donoma-
2ae bamvkam ympumyeamu mpakmup [3]: He sank daily,
and my mother and I had all the inn upon our hands; and
were kept busy enough, without paying much regard to
our unpleasant guest (1, c. 8); Well, mother was upstairs
with father; and I was laying the breakfast-table against
the captain’s return, when the parlour door opened, and
a man stepped in on whom I had never set my eyes before
(1, c. 8); Our natural distress, the visits of the neighbours,
the arranging of the funeral, and all the work of the inn to
be carried on in the meanwhile, kept me so busy that [ had
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scarcely time to think of the captain, far less to be afraid
of him (1, c. 18); donomazae Bianai bowcy [1]: For me, at
least, there was no secret about the matter; for was I, in a
way, a sharer in his alarms (1, c. 3); BiK [2]: mos00uii [2]:
“I hear a voice,” said he — “a young voice” (1, 19); young
Hawkins (1, c. 52); po3ymoBuii/ncuxiyauii craH [1]:
giduysae nose2weHHs nicas emeui Cinveepa: I think we
were all pleased to be so cheaply quit of him (1, c. 223).
/-/ [24]: posymoBuii/ncuxiyauii craH [12]: sid-
yysae cmpax, 3aHenokoeHHs i gidpasy [11]: Overcoming
a strong repugnance (1, c. 25); How that personage
haunted my dreams, I need scarcely tell you (1, c. 3); For
though I was so terrified by the idea of the seafaring man
with one leg, I was far less afraid of the captain himself
than anybody else who knew him (1, c. 4); I was very un-
easy and alarmed, as you may fancy, and it rather add-
ed to my fears to observe that the stranger was certainly
frightened himself (1, c. 10); for I was in mortal fear lest
the captain should repent of his confessions and make an
end of me (1, c. 17); Between this and that, [ was so utter-
ly terrified of the blind beggar that I forgot my terror of
the captain, and as I opened the parlour door, cried out
the words he had ordered in a trembling voice (1, c. 20);
I jumped in my skin for terror (1, c. 22); When we were
about halfway through, I suddenly put my hand upon her
arm; for 1 had heard in the silent, frosty air, a sound that
brought my heart into my mouth - the tap-tapping of the
blind’s man’s stick upon the frozen road (1, c. 26); 6auums
Kowmapu ysi cHi [1]: and the worst dreams that ever |
have are when I hear the surf booming about its coasts,
or start upright in bed, with the sharp voice of Captain
Flint still ringing in my ears: “Pieces of eight! Pieces of
eight!” (1, c. 224); pia [10]: o6wykye mepys i lioz2o peul,
wo6 3Hatimu epowi [4]: I tore open his shirt at the neck,
and there, sure enough, hanging to a bit of tarry string,
which I cut with his own gully, we found the key (1, c. 25);
And she began to count over the amount of the captain’s
score from the sailor’s bag into the one that I was hold-
ing (1, c. 26); “T'll take what I have, ” she said, jumping
to her feet. “And I'll take this to square the count,” said I,
picking up the oilskin packet (1, c. 27); “I'll put another
again to that, by thunder! for it was this same boy that
faked the chart from Billy Bones” (1, c. 178); dowkyasie
nomiuHukosi mamepi y mpakmupi [4]: 1 am afraid I led
that boy a dog’s life; for as he was new to the work, I had
a hundred opportunities of setting him right and putting
him down, and I was not slow to profit by them (1, c. 45);
nidcayxosye uysci poamosu [1]: For a long time, though 1
certainly did my best to listen, I could hear nothing but a
low gabbling; but at last the voices began to grow higher,
and I could pick up a word or two, mostly oaths, from the
captain (1, c. 11); Hexmye cgoimu o608’s3kamu [1]: I had
thought up to that moment of the adventures before me,
not at all of the home that I was leaving (1, c. 45); py-
XOBHIi/pO3yMoOBi XxapaKTepucTuku [2]: saHadmo do-
sipausull [2]: But he was too deep, and too ready, and too
clever for me, and by the time the two men had come back
out of breath, and confessed that they had lost the track
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in a crowd, and been scolded like thieves, I would have
gone bail for the innocence of Long John Silver (1, c. 51);
I began to see that here was one of the best possible ship-
mates (1, c. 52).

Mu 6ayuMMo 3BMYalHy AUTHHY, IKa Mpie Ipo MOp-
CbKi IOI0PO3Ki, aJle B peaJIbHOMY XKUTTI JlolOMarae no-
paTucs cBOiM 6aTbKaM y TPaKTUPI Ta L[iHyeThCsA 3HANO-
MHUMHU ¥ [Ipy3sIMU 3a CHiBUYT/IUBICTb Ta HEKOPUCJIUBY
B/auy. BogHouac, 3HallOMCTBO 3 HOBUM IOXUJIbLEM i
Joro nNpusATeaAMU-NipaTaMU CIPUYMHSE LiJTUN CIIEKTP
HeraTUBHHUX eMOLil (cTpaX, 3aHeNOKOEHHS, Bifpasy).
KpiMm Toro, peBHyw0uYM CiM'10 10 HOBOrO NMOMIiYHHKA,
JbxuM iHKoJIM o6pakae Horo.

3arasioM, 60% npejuKaTiB OLiHIOIOTBHCS MO3UTHUB-
Ho, 40% - HeraTuBHO. CyMapHa olLjiHKa 06pa3y - HE-
[IOTAHO. IlepeBaxkHy Oi/NbUIICTL O3HAK MEPCOHAXKY
CTAHOBJISITh AYXOBHi/pO3yMOBi XapaKTepUCTUKH, Ail
Ta pO3yMOBUM /TICUXiYHUHN CTaH.

KopaGesp

/+/ [7]: aia [3]: sukpusae Hamipu [lxcoHa Cinveepa
[3]: It was Silver’s voice, and, before I had heard a dozen
words, I would not have shown myself for all the world,
buy lay there, trembling and listening, in the extreme of
fear and curiosity (1, c. 65); He had left his pipe below,
and being a slave to tobacco, had meant that I should
fetch it; but as soon as I was near enough to speak and
no to be overheard, I broke out immediately: “Doctor, let
me speak. Get the captain and squire down to the cabin,
and then make some pretence to send for me. I have ter-
rible news.” (1, c. 75); 1 did as I was bid, and, as short as
I could make it, told the whole details of Silver’s conver-
sation (1, c. 76); yruiiTapHa oniHka [2]: sucoko oyi-
HeHull [2]: “lim here,” said the doctor, “can help us more
than anyone” (1, c. 78); “Hawkins, I put prodigious faith
in you,” added the squire (1, c. 78); ByX0BHi/po3yMOBi
XapaKTepUCTUKHM [2]: cnocmepexcausutl [1]: Jim is a
noticing lad (1, c. 78); 8dauHutl, yiHye 3pob.aeHe tiomy do-
6po [1]: Yet, I think, none treated him better than a dog;
unless it was Ben Gunn, who was still terribly afraid of his
old quartermaster, or myself, who had really something
to thank him for (1, c. 220).

/-/ [9]: po3ymoBuii/nicuxiuyHuii craH [8]: siduysae
HenpusizHb do Ocmposy Ckapb6is [3]: and before noon, to
my inexpressible joy, the highest rock of Treasure Island
had sunk into the blue round of sea (1, c. 222); Oxen and
wain-ropes would not bring me back again to that ac-
cursed island (1, c. 224); And from that first look onward,
I hated the very thought of Treasure Island (1, c. 80); sio-
uyeae cmpax i 3aHenokoeHHs [2]: 1 was surprised at the
coolness with which John avowed his knowledge of the
island; and I own I was half frightened when [ saw him
drawing nearer to myself (1, c. 74); siduysae 6esnopad-
Hicmb i 8iduatl [2]: I began to feel pretty desperate at this,
for I felt altogether helpless (1, c. 78); siduysae 6axcaHHs
ebumu [1]: I think, if I had been able, that I would have
killed him through the barrel (1, c. 67); AyX0BHi/po3y-
MOBI XxapaKkTepucTHKH [1]: 3aHadmo imnyavcusHuil: It
occurred to me at once to go ashore (1, c. 83).

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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[llnsax no OcTpoBa ckap6iB TPUBAE [JOCUTb HEJLOBTO,
ajle IPOTArOM IUMX THXKHIB /IXKUM BCTUIrA€ PO3KPUTHU
3MOBY NipaTiB Ta 3HOBY 3aHYpPUTHCH y CcTpaX, 6e3mno-
pajHicTh Ta HABiTh Bifjual Bij mepcrneKTHUB 3aXOIJeH-
HS KOpabJisi 3JI0YUHLSMU i BOUBCTBA CBOIX JApY3iB.

3arasioM, 45% npeAuKaTiB HECYTb TO3UTUBHY OLiH-
Ky, 55% - HeratuBHy. CymapHa oljiHKa o6pa3y - HE-
JOBPE/HE-IIOTAHO. HaiyacTOTHIilIMMHU O3HAaKaMH
MepPCOHAXY € PO3yMOBUMN/NCUXIYHUN CTaH, JYXOBHi/
pPO3yMOBI XapaKTepUCTUKHU Ta Ail.

OcTtpiB

/+/ [51]: AyxoBHi/p0o3yMOBi XapaKTepUCTHUKU
[23]: kpumuuHo oyiHtoe ceoi euunku [5]: I was a fool, if
you like, and certainly I was going to do a foolish, over-
bold act (1, c. 136); This was my second folly, far worse
than my first, as I left but two sound men to guard the
house; but like the first, it was a help towards saving
all of us (1, c. 137); I had now plenty of water and good
things to eat, and my conscience, which had smitten me
hard for my desertion, was quieted by the great conquest
I had made (1, c. 156); I cursed myself for my neglect.
Why had not I, long before, reprimed and reloaded my
only weapons? (1, c. 163); And now I began to feel that |
was neglecting my business (1, c. 86); cnieuymausudii [3]:
“If ever I can get aboard again,” said 1, “you shall have
cheese by the stone” (1, c. 93); The moan, which told of
pain and deadly weakness, and the way in which his jaw
hung open, went right to my heart (1, c. 153); He him-
self slept peacefully, and snored aloud; yet my heart was
sore for him, wicked as he was, to think on the dark per-
ils that environed, and the shameful gibbet that awaited
him (1, c. 189); sipHuti o6iysnHyi [3]: Silver trusted me;
I passed my word, and back I go (1, c. 195); I seen the
doctor waving you to run for it - with the tail of my eye, |
did; and I seen you say no, as plain as hearing (1, c. 198);
“Doctor;,” said 1, “I passed my word.” (1, c. 195); donumau-
suti [3]: Even then I was still so much interested, waiting
for the ship to touch, that I had quite forgot the peril that
hung over my head, and stood craning over the starboard
bulwarks and watching the ripples spreading wide before
the bows (1, c. 163); It was at first mere instinct; but once
I had it in my hands and found it fast, curiosity began to
get the upper hand, and I determined I should have one
look through the cabin window (1, c. 143); o6epexcHutl
[3]: but I was determined to do it with all the precautions
in my power (1, c. 136); I was not so thoughtless but that
I slacked my pace and went a trifle warily (1, c. 171); no-
6oxcuull [2]: I lay down flat in the bottom of that wretch-
ed skiff and devoutly recommended my spirit to its Maker
(1, c. 145); But if I was you and thought myself so badly,
I would go to my prayers, like a Christian man (1, 161);
Mae xopouty inmyiyito [2]: Now, the coxswain’s hesitation
seemed to be unnatural; and as for the notion of his pre-
ferring wine to brandy, I entirely disbelieved it (1, c. 159);
weuodko nputimae piwenHs [1]: I had made my mind up in
a moment, and by way of answer told him the whole story
of our voyage, and the predicament in which we found
ourselves (1, c. 94); docgiduenuti y mopcukitl cnpasi [1]:
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So far so good; but it next occurred to my recollection
that a taut hawser, suddenly cut, is a thing as dangerous
as a kicking horse (1, c. 141); pia [12]: 3Haxodumsb o-
8eH I 3axonJtoe y nipamie kopabeas [4]: Well, now that
I had found the boat, you would have thought I had had
enough of truantry for once; but, in the meantime, I had
taken another notion, and become so obstinately fond of
it, that I would have carried it out, I believe, in the teeth
of Captain Smolett himself This was to slip out under cov-
er of the night, cut the Hispaniola adrift, and let her go
ashore where she fancied (1, c. 139); the recapture of the
Hispaniola was a clenching answer (1, c. 170); And as for
the schooner, it was I who cut her cable, and it was I that
killed the men you had aboard of her, and it was I who
brought her where you 'll never see her more, not one of
you (1, c. 177); docaidxcye Ocmpis [2]: I was so pleased
at having given the slip to Long John, that I began to en-
joy myself and look around me with some interest on the
strange land that I was in (1, c. 85); I now felt for the first
time the joy of exploration (1, c. 85); nosepmaemubcst do
ceoix dpysis [2]: Then 1 skirted among the woods until 1
had regained the rear, or shoreward side, of the stockade,
and was soon welcomed by the faithful party (1, c. 116);
With this to help me, I passed rapidly over what remained
to me of my journey; and, sometimes walking, sometimes
running, impatiently drew near to the blockade. Yet, as |
began to thread the grove that lies before it (1, c. 171);
donomazae suseamu ckapbu 3 Ocmposa [1]: For my part,
as I was not much use at carrying, I was kept busy all day
in the cave, packing the minted money into bread-bags
(1, c. 219); 3Himae 3 kKopabasi nipamcbkull npanop [1]:
“I can’t have these colours, Mr Hands; and, by your leave,
I'll strike them. Better none than these.” And, again dodg-
ing the boom, I ran to the colour lines, handed down their
cursed black flag, and chucked it overboard (1, c. 155);
domosasembces 3 JJscoHom CinbeepoMm npo 83aemModono-
Mmozy [1]: Kill another and do you yourselves no good, or
spare me and keep a witness to save you from the gallows
(1, c. 178); disHaemucsa npo naauu nipamis [1]: the least |
could do was to overhear them at their councils; and that
my plain and obvious duty was to draw as close as I could
manage, under the favourable ambush of the crouching
trees (1, c. 86); yruaitapHa ouiHnka [11]: sucoko oyi-
HeHull [11]: and I hoped that even Captain Smolett would
confess 1 had not lost my time (1, c. 170); “You 're a good
lad, Jim, ” he said (1, c. 94); It never occurred to us to
doubt Jim Hawkins (1, 98); You 're a good boy in your line,
Jim (1, c. 217); I see you were smart when first I set my
eyes on you (1, c. 175); I like that boy, now; I never seen
a better boy than that. He’s more a man than any pair of
rats of you in this here house (1, 179); Hawkins, will you
give me your word of honour as a young gentleman - for
a young gentleman you are, although poor born - your
word of honour not to slip your cable? (1, c. 193); Every
step, it’s you that saves our lives (1, c. 196); You found
out the plot; you found Ben Gunn - the best deed that
ever you did, or will do, though you live to ninety (1, 196);
moaycHa ouiHka [3]: eukaukae cnisuymmas [3]: but we
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were alarmed for his safety (1, c. 98); “Jim, ” the doctor
interrupted, and his voice was quite changed, “Jim, I can’t
have this. Whip over, and we’ll run for it” (1, c. 195); “We
can’t help that, Jim, now. I'll take it on my shoulders, holus
bolus, blame and shame, my boy; but stay here, I cannot
let you” (1, c. 195); po3ymoBui#i/ncuxiyHui crax [1]:
He giduysae xcaar do eopoeis: But when I remembered
the talk I had overheard from the apple barrel, all pity left
me (1, c¢. 153); ¢isnyHi xapakrepuctuku [1]: npyod-
kuti: I had been saved by being prompt (1, c. 165).

/-/ [28]: po3ymoBuii/nicuxiyamui ctaH [15]: siduy-
sae cmpax i 3aHenokoeHHs [10]: As soon as 1 was clear of
the thicket, I ran as I never ran before, scarce minding the
direction of my flight, so long as it led me from the mur-
derers; and as I ran, fear grew and grew upon me, until
it turned into a kind of frenzy (1, c. 89); But the terror of
this new apparition brought me to a stand (1, c. 91); All
at once, there began the most horrid, unearthly scream-
ing, which at first startled me badly (1, c. 138); I be-
gan to be horribly frightened (1, c. 149); We must both
have cried out aloud when our eyes met; but while mine
was the shrill cry of terror, his was a roar of fury like a
charging bull’s (1, c. 163); Through all this sneering talk,
I was made to feel the threat of death that overhung me,
and my cheeks burned and my heart beat painfully in
my breast (1, c. 176); that I took fear (1, 136); siduysae
copom i dokopu cymainusa [4]: I remembered with confu-
sion my insubordinate and stealthy conduct; and when I
saw where it had brought me — among what compan-
ions and surrounded by what dangers — I felt ashamed
to look him in the face (1, c. 190); I have blamed myself
enough (1, c. 195); And again I blamed myself sharply for
leaving them in that danger with so few to mount guard
(1, c. 172); I could only judge that all had perished, and
my heart smote me sorely that I had not been there to
perish with them (1, c. 174); siduysae sidpasy [1]: that
I took a disgust of the place (1, c. 136); AyXOBHi/po3y-
MOBi XapaKTepMCTHKM [6]: 3a3dpichuii [2]: | began
to get another thought into my head, which was not by
any means so right. What I began to do was to envy the
doctor, walking in the cool shadow of the woods, with the
birds about him, and the pleasant smell of the pines, while
I sat grilling, with my clothes stuck to the hot resin, and
so much blood about me, and so many poor dead broken
bodies lying all around (1, c. 136); All the time I was wash-
ing out the block-house, and then washing up the things
from dinner, this disgust and envy kept growing stronger
and stronger, till at last, being near a bread-bag, and no
one then observing me, I took the first step towards my
escapade, and filled both pockets of my coat with biscuit
(1, c. 136); 3aHadmo imnyavcusHull [2]: In a jiffy I had
slipped over the side, and curled up in the foresheets of the
nearest boat, and almost at the same moment she shoved
off (1, c. 83); But you may suppose I paid no heed; jump-
ing, ducking, and breaking through, I ran straight before
my nose, till 1 could run no longer (1, c. 84); Hepo3sadic-
ausuli [2]: that I had quite forgot the peril that hung over
my head (1, c. 163); that since I had been so foolhardy as
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to come ashore with these desperadoes (1, c. 86); aia [5]:
3aauwac csiti nocm [3]: I will confess that [ was far too
much taken up with what was going on to be of the slight-
est use as sentry; indeed, I had already deserted my east-
ern loophole, and crept up behind the captain, who had
now seated himself on the threshold, with his elbows on
his knees, his head in his hands, and his eyes fixed on the
water, as it bubbled out of the old iron kettle in the sand
(1, c. 122); you would have thought I had had enough of
truantry for once (1, c. 139); Possibly I might be blamed a
bit for my truantry (1, c. 170); mikae 8id dpysis [1]: But
as I was certain I should not be allowed to leave the enclo-
sure, my only plan was to take French leave, and slip out
when nobody was watching; and that was so bad a way of
doing it as made the thing itself wrong (1, c. 136); sbusae
awduny [1]: In the horrid pain and surprise of the moment
- I scarce can say it was by my own volition, and I am sure
it was without a conscious aim - both my pistols went off,
and both escaped out of my hands. They did not fall alone;
with a choked cry, the coxswain loosed his grasp upon the
shrouds, and plunged head first into the water (1, c. 166);
¢isuyHi xapaktepuctukm [2]: nozaHo cmpinsie [1]:
Hawkins, neither you nor I are much account at the shoot-
ing; we’ll stand by to load and bear a hand (1, c. 128);
caabkuli [1]: I'm not strong enough (1, c. 158).

Ha OctpoBi ncuxosioriyHuil ctaH /l)kuMa JOCUTb
MpUTHiYEeHUH, ajle TONPHU YaCTO HEPO3BAXKJIUBI Ta iM-
MyJIbCUBHI BUMHKH, BiH NlepersiZia€ CBOI0 NOBEJIHKY Ta
JlolloMarae CBOiM /Jipy3sIM [lepeMOor'TH IipaTiB, 3ac/yro-
BYIOUYM Ha IXHIO BUCOKY OLIiHKY.

Y wiit sokanii 65% npeAyKaTiB OL[iHIOIOTHCS MO3U-
TuUBHO, 35% - HeraTuBHO. CyMapHa oljiHKa o6pa3sy -
JOBPE. Haltyacriite aBTOp aKLlEHTY€E yBary Ha JyXOB-
HUX/PO3yMOBHUX XapaKTepUCTUKaX, AisIX Ta pO3yMOBO-
My /NICUXIYHOMY CTaHi IEPCOHAXKY.

06pa3 /IxkoHa CisibBepa € CKJIaAHILIIMM 3a OpraHiza-
i€t Ta PyHKIIOHYBAaHHSM Y TBODI.

[lo-mepiie, H0TO BaXKKO BU3HAUUTH SIK TOJIOBHUH,
abo ApyropsAHUIN MepcoHaX poMaHy. 3 OAHOTO OOKY,
roJIoOBHUM NepcoHaxxeM CijibBepa Ha3BaTH He MOXKHa,
a/l>e OTOBiJib Y TBOPi BeJleThCs 3/1e6i/1b110r0 Bij iMeHi
JbkuMa i 30cepe/i)keHa caMe Ha Horo npurogax. 3 iH-
moro 60Ky, CiJibBep 4acTO CIPUYUHSIE PO3BUTOK MOJIN
poMaHy, 6araTo B YOMYy BU3HA4al4u BYMHKH iHLIUX
repoiB, y Tomy uuciai ¥ Jxxkuma. Tox y routiBygCcbKUX
TepMiHax o6pas /lxxoHa CisibBepa MoKHa 6y/10 6 BU3HA-
YUTHU SIK «POJIb JPYTOro MJIaHy».

[lo-apyre, 11e 06pa3 He € roMOTeHHUM. ['epoi i3 3x0p-
cTKUMU JecurHatopamu «/xoH Cinbep» a6o «/oBru
JkoH» icHye Malike TapaJsiesIbHO Y /1BOX iltocTacsix (Mox-
JIUBUX CBiTax) — BiH 300paXyEThCs TO SIK XKOPCTOKUH i XU-
TPUIN BaTaXKOK MipaTiB, TO SIK NPUS3HUH i Becesnil Biac-
HUK TPaKTUPy ¥ KopabeabHUH Kyxap. HasBHicTBH mux
JIBOX irmocTaced MiZKpecJIETbCS iCHyBaHHSAM HeXop-
CTKOTO JlecurHaTopa — npi3Bucbka OKiCT, BUKOPHCTOBY-
BaHUM Y 3BepTaHHI 10 HbOr0 HOro NOMJIiYHUKaMH.

[lo-TpeTe, aBTOp 3aCTOCOBYE OCOGJMBHU MpUiioM
3060paxeHHs CinbBepa B imoctaci Okocta. Mu fisHae-
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Mocs npo CisbBepa He 0HOYACHO 3 Horo GakTUYHOIO
MOSIBOIO0 ¥ TBOPI, KoM GOPMYIOThCA Horo npsmi, abo
nepBUHHI MOXxJIUBI cBiTH [20, c. 65]. 3a10Bro 10 11bOro
06pas )KOPCTOKOT0 OJHOHOTOT0 NipaTa 3MaJlbOBYETHCS
iHIIMMU IepCcoOHaXKaMu TBOpY i 3'ABJsI€TbCs [JPKUMOBI y
HIYHUX >¢axaX. TaKuH MOXJIMBUH CBIT MO>KHa BU3HAYM-
TH SIK HeNpsIMUY a60 BTOPUHHUH [TaM caMo].

[lo-yeTBepTe, NPOTATOM PO3BUTKY CIOXKETY POMaHy
o6pasu /lxxona CinbBepa sik mipaTta (OkocTta) i Kyxaps
3a3HAIOTh akciosorivyHux Metamopdo3. 3MiHa OLiHHO-
CTi LIMX MOXJIMBUX CBITIB IIepCOHAXy [03BOJIAE BUJI-
JIUTU YOTUPHU Nepioaur iXHbOro iCHYBaHHA.

[lepiopn I
Jo noasu /lxxona CiibBepa
Oxkict

/-/ [5]: MoaycHa onjinka [4]: sukiukae cmpax [3]:
I was so terrified by the idea of the seafaring man with
oneleg (1, c. 4); How that personage haunted my dreams,
I need scarcely tell you. To see him leap and run and pur-
sue me over hedge and ditch was the worst of nightmares
(1, c. 3); suk1ukae 3aHenoKo€eHHA [1]: he was sure to
think better of it, bring me my fourpenny piece, and re-
peat his orders to look out for “the seafaring man with
oneleg” (1, c. 3); ¢pisnyHi xapakrepuctuku [1]: kaxi-
Ka: man with one leg (1, c. 3).

100% npenukaTiB  OLIHIOOTHCA
CymapHa orinka o6pasy - 1Y2KE [TIOTAHO.

ABTOp aKIeHTy€E yBary Ha MoAycHil oninui />xoHa
CinbBepa, a/pke 3raZika PO HbOTO BUKJMKAE B iHIIMUX
IIepCOHaXIB CTpaX, CTPUBOXKEHICTb i 3aHENOKOEHHS.
Y npomy nepioai [xxon CinbBep mocTae mnepej 4yuTa-
4YeM Kax/JIMBUM I IMXOBICHUM IipaTOM-KaJliKo0, IKOI0
60iTbcs i ocTepiraeTbea mipaT bins, noxuienb Tpak-
TUpy «Anmipan ben6oy», i akuii HaBito€ xax Ha [Pkuma
XokiHca.

HeraTHUuBHO.

[Tepiog, 11
Y BpicroJi i1 Ha Kopa6.i
Kyxap

/+/ [46]: AyXOBHi/pOo3yMOBi XapaKTepHUCTUKU
[24]: apyxHiid i kKomyHika6eavHuil [9]: Between
Silver and myself we got together in a few days a com-
pany of the toughest old salts imaginable - not pretty to
look at, but fellows, by their faces, of the most indomi-
table spirit (1, c. 44); telling me some little anecdote of
ships or seamen (1, c. 52); he made himself the most in-
teresting companion (1, c. 52); he had a way of talking
to each (1, c. 62); he seemed in the most cheerful spir-
its, whistling as he moved about among the tables, with
a merry word or a slap on the shoulder for the more
favoured of his guests (1, c. 48); pleasant-tempered
landlord (1, c. 49); always glad to see me in the gal-
ley (1, c. 62); doing everybody some particular service.
To me he was unweariedly kind (1, c. 62); he was all
smiles to everyone (1, c. 82); doceiduenuii [5]: telling
me about the different ships that we passed by, their rig,
tonnage, and nationality, explaining the work that was
going forward (1, 52); an old sailor (1, c. 44); I seen a
thing or two at sea, I have (1, c. 70); Long John stood by



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

the steersman and conned the ship (1, c. 80); he knew
the passage like the palm of his hand (1, c. 80); npayvo-
eumuii [2]: always glad to see me in the galley, which
he kept as clean as a new pin (1, 62); If an order were
given, John would be on his crutch in an instant, with
the cheeriest “Ay, ay, sir!” in the world (1, c. 82); uecHuii
[2]: Long John told the story from first to last, with a
great deal of spirit and the most perfect truth (1, c. 52);
I believe you have managed to get two honest men on
board with you - that man and John Silver (1, c. 58);
cmiausuii [2]: and brave - a lion’s nothing alongside
of Long John (1, c. 62); oceiuenuii [2]: he had good
schooling in his young days, and can speak like a book
when so minded (1, c. 62); 1n106ums mope [2]: wanted
a good berth as cook to get to sea again (1, c. 44); he
had hobbled down there that morning, he said, to get
a smell of the salt (1, c. 44); yruaitapHa onjiHka [5]:
sucoko oyiHeHull [4]: John Silver suits me (1, c. 53);
the man’s a perfect trump (1, c. 53); a very remarkable
man (1, c. 77); I began to see that here was one of the
best possible shipmates (1, c. 52); kopucHuii [1]: till the
most remarkable stroke of fortune brought me the very
man that I required (1, c. 43); moaycHa ouiHka [4]:
sukaukae nogazy [2]: but that I regarded as a recom-
mendation, since he lost it in his country’s service under
the immortal Hawke (1, c. 44); all the crew respected
and even obeyed him (1, c. 62); sukaukae cnieyymms
[1]: he has no pension (1, c. 44); eukaukae dogipy [1]:
I would have gone bail for the innocence of Long John
Silver (1, c. 51); ¢inancoBuu craH [3]: mae mpak-
mup [3]: kept a public house (1, c. 44); Silver is a man
of substance (1, c. 45); he has a banker’s account, which
has never been overdrawn (1, c. 45); pia [3]: 36inbHs€
HeeMi/uX MopsiKie, npuiiHimux Ha po6omy paHiue
[2]: Long John even got rid of two out of the six or seven
I had already engaged (1, c. 44); He showed me in a mo-
ment that they were just the sort of fresh-water swabs
we had to fear in an adventure of importance (1, c. 44);
donomazae Tpenoui Ha6pamu Hoeuil ekinaxc [1]:
Long John Silver unearthed a very competent man for a
mate, a man named Arrow (1, c. 44); ¢i3u4Hi xapak-
Tepuctuku [3]: cuavHull [2]: he was very strong (1, c.
48); I seen him grapple four, and knock their heads to-
gether unarmed (1, c. 62); cnpumnuii [1]: under the
left shoulder he carried a crutch, which he managed
with wonderful dexterity (1, c. 48); eMOTHBHA OLiHKa
[2]: xopowuii [2]: that’s a good man, captain (1, c. 59);
that made me think he was the best of men (1, c. 63);
cimeiinuili cmaH [1]: odpyyxcenulti: he leaves his wife
to manage the inn (1, c. 45); ecreTu4Ha ouiHka [1]:
cumnamu4Huii: with a face as big as a ham - plain and
pale, but intelligent and smiling (1, c. 48).

/-/ [2]: AyxoBHi/po3yMoBi xapakTtepuctuku [1]:
xumpuii: he was too deep, and too ready, and too clever
for me (1, c. 51); ¢piznunmii crau [1]: xeopuii: had lost
his health ashore (1, c. 44).

/0/[3]: disnuHi xapakrepuctuku [3]: kaaika [2]:
his left leg was cut off close by the hip (1, c. 48); Long
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John Silver, he is called, and has lost a leg (1, c. 44); auco-
Kuii [1]: he was very tall (1, c. 48).

90% npenvKaTiB OLIHIOIOTbHCA MO3UTHUBHO, 4% -
HeraTuBHO, 6% - HelTpasbHO. CyMapHa oljiHKa o6pa-
3y - IOBPE. HaltyacTOTHIIIMMU 03HAKaMU EePCOHAXKY
€ JIyXOBHi/pO3yMOBi XapaKTepUCTUKHU Ta yTUJIiTapHa
OILliHKa.

Okict

/+/ [6]: AyxoBHi/po3yMoBi xapakTepuctuku [3]:
30amHuii KoHmposoeamu ceoi dii i nouymma [2]: |
was surprised at the coolness with which John avowed his
knowledge of the island (1, c. 74); Sharp as must have
been his annoyance, Silver had the strength of mind to
hide it (1, c. 74); peasnicmu4Ho oyiHloe nipamie [1]:
But I know the sort you are. But you 're never happy till
you re drunk (1, c. 69); pia [3]: cmpumye ekinasic gid
6ynmy: The last moment I can manage; and that’s when.
Here’s a first-rate seaman, Cap 'n Smollett, sails the bless-
ed ship for us (1, c. 69); If I was sure of you all, sons of
double Dutchmen, I'd have Cap’n Smollett navigate us
half-way back again before I struck (1, c. 69); he’s anx-
ious as you and I to smother things up (1, c. 82).

/-/ [71]: aia [5]: nrecmums 019 docsicHeHHs 8aac-
Hoi memu [2]: you're young, you are, but you're as smart
as paint (1, c. 67); You may imagine how I felt when 1
heard this abominable old rogue addressing another in
the very same words of flattery as he had used to myself
(1, c. 67); nepemaHIoe uneHia exkinaixcy Ha csill 6ik
[1]: the little scene that I had overheard was the last act
in corruption of one of the honest hands - perhaps of the
last one left aboard (1, c. 68); o4oa10€ 6GyHmM Ha Kopa-
6.i [1]: Silver was the captain, and a mighty rebellious
crew he had of it (1, c. 83); npuxos8ye maiiGymHe nos-
cmaHHA [1]: and when there was nothing else to do, he
kept up one song after another, as if to conceal the dis-
content of the rest (1, c. 82); moaycHa ouiHka [2]: su-
Kaukae cmpax [2]:  was half frightened when I saw him
drawing nearer to myself (1, c. 74); but Flint his own self
was feared of me. Feared he was (1, c. 68).

/0/ [1]: Bik: snroauHa cepeanboro Biky: I'm fifty
(1,c 67).

43% npenukaTiB OLiHIOIOTHCA MO3UTUBHO, 50% -
HeraTuBHO, 7% - HeHlTpasbHO. CymMapHa OLiiHKa 006-
pasy - HE-JJOBPE/HE-IIOTAHO. HaityacToTHiuiumMu
O3HaKaMHM NEePCOHaXY BUCTYNAlOTb [if Ta JYXOBHi/
pPO3yMOBi XapaKTepHUCTUKHU.

Y uvomy nepioai CinbBep-Kyxap € L06pO3UUYJINBUM
Ta NpallbOBUTHM BJIAaCHUKOM TaBepPHHU, IKUM Jla€ LjiHHI
nopasu i 4y/j0Bo 3Hae MOpchbKy cnpasy. CibBep-nipaT
(OkicT) BUKJMKAE ax, BUKOPUCTOBYE BCi MOXJIUBI
3acobu /151 JOCATHEHHS] MeTH: NlepeMaHIoE eKinaXk Ha
CBiil 6iK, CTpUMYE HOTO BiJl HepeadyacHOTO OYHTY Ta Ke-
PYyE Aiamu miparis.

[Tepiopg, 111
Ha OctpoBi
Okict

/+/ [20]: AyXoBHi/po3yMOBi XapaKTepUCTHKU

[13]: cmiaueuii [5]: you're brave (1, c. 87); Doctor, I'm
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no coward! (1, c. 94); Silver never moved; he watched
them, very upright on his crutch, and looked as cool as
ever I saw him. He was brave, and no mistake (1, c. 213);
Still, Silver was unconquered. I could hear his teeth rattle
in his head; but he had not yet surrendered (1, c. 207);
po3eadicauguii [4]: I never seen good come out of
threatening (1, c. 176); You're his last card, and, by the
living thunder, John, he’s yours! Back to back, says 1. You
save your witness, and he’ll save your neck (1, c. 181);
I'll save your life - if so be as I can - from them. But, see
here, Jim - tit for tat - you save Long John from swing-
ing (1, c. 181); This is a rum start, and I can’t name the
voice: but it’'s someone skylarking — someone that’s flesh
and blood, and you may lay to that (1, c. 206); po3ym-
Huii [3]: I've a head on my shoulders, I have (1, c. 181);
You ’re less a fool than many (1, c. 192); You've a head
upon your shoulders, John, and no mistake (1, c. 208);
doceidueHnutli [1]: you're old (1, c. 87); nis [3]: Hadae
npaeo eu6opy [1]: If you like the service, well, you'll
jine; and if you don'’t, Jim, why you're free to answer no
- free and welcome, shipmate (1, c. 176); KOHMPOIIOE
nipamie [1]: You won't fight as a gentlemen o ’fortune
should; then, by thunder, you ’ll obey, and you may lay to
it! (1, c. 179); pamye sxcumms Jxncumy [1]: [ should
have been dead by now, if Silver hadn’t stood for me
(1, c. 195); moaycHa oniHkKa [2]: kopucmyemucs no-
eazomwo [2]: “And now, Mr Silver!’; I said, “I believe you're
the best man here” (1, c. 178); These poor lads have cho-
sen me cap’n (1, c. 122); dinancoBmii craH [1]: mae
2powi: you've money, too, which lots of poor sailors
hasn’t (1, c. 87); ecreTu4yHa ouiHka [1]: odsazHeHuil y
ceill Halikpawjull 00s2: He was tricked out in his best;
an immense blue coat thick with brass buttons, hung as
low as to his knees, and a fine laced hat was set on the
back of his head (1, c. 123).

/-/ [20]: gis [8]: eede nodeiiiny 2py [5]: Silver was
roundly accused of playing double - of trying to make a
separate peace for himself — of sacrificing the interests
of his accomplices and victims; and, in one word, of the
identical, exact thing that he was doing (1, c. 193); I can
only, asking your pardon, save my life and the boy’s by
seeking for that treasure (1, c. 196); he kept his head,
found his temper, and changed his plan before the others
had had time to realize the disappointment (1, c. 212);
His looks were now quite friendly, and I was so revolted
as these constant changes, that I could not forbear whis-
pering, “So you've changed sides again” (1, c. 212); It was
the squire; and we waved a handkerchief and gave him
three cheers, in which the voice of Silver joined as hearti-
ly as any (1, c. 216); 1iecmumb 04151 00CsI2HEHHS C8OET
memu [2]: I've always liked you, I have, for a lad of spir-
it, and the picter of my own self when I was young and
handsome (1, c. 175); You ‘re a good man and a true, |
never seen a better man! (1, c. 194); e6usae /1100UHY
[1]: Silver was on the top of him next moment, and had
twice buried his knife up to the hilt in that defenceless
body (1, c. 88); Ayx0BHi/p0o3yMOBi XapaKTepUCTUKHA
[5]: xumpuii [2]: But he was twice the man the rest were
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(1, c. 193); Silver was a changed man, once he was out
there and had his back to his friends and the block-house
(1, c. 194); sscopcmoxkuii [2]: he plucked furiously at the
line that held me to him, and, from time to time, turned
his eyes upon me with a deadly look (1, c. 210); I could
not doubt that he hoped to seize upon the treasure, find
and board the Hispaniola under cover of night, cut every
honest throat about the island, and sail away as he had
at first intended, laden with crimes and riches (1, c. 210);
ocadi6nuii [1]: In the immediate nearness of the gold,
all else had been forgotten; his promise and the doctor’s
warning were both things of the past (1, c. 210); mopay-
cHa ouniHKa [3]: sukaukae 3Hesazy [2]: Cap’n Silver, a
common mutineer and pirate, and then you can go hang!
(1, c. 123); “Who’ll give me a hand up?” he roared. Not
a man among us moved (1, c. 126); suki1ukae cmpax
[1]: He were afraid of none, not he; on 'y Silver - Silver
was that genteel (1, c. 114); i3u4Hi XapaKTepUCTUKHA
[3]: cnpummnuii [2]: Then he advanced to the stockade,
threw over his crutch, got a leg up, and with great vigour
and skill succeeded in surmounting the fence and drop-
ping safely to the other side (1, c. 122); Silver, agile as a
monkey, even without leg or crutch (1, c. 188); 6aiduii
i cyeopuii [1]: He himself I thought, looked somewhat
paler and more stern than I was used to (1, c. 174); ecte-
TUYHA OujiHKa [1]: ods2HeHuill y nowapnaHnuii odse:
He still wore the fine broad-cloth suit in which he had ful-
filled his mission, but it was bitterly the worse for wear,
daubed with clay and torn with the sharp briers of the
wood (1, c. 174).

50% npenuKaTiB OLiHIOIOTbCS MO3UTUBHO, 50% -
HeraTuBHO. CymMapHa o1jiHka o6pasy - HE-ZJOBPE/HE-
[IOTAHO. HalyacTOTHIIMMM O3HAKaMH IMEPCOHAXKY
MIOCTAIOThb [yXOBHi/pO3yMOBi XapaKTepUCTHKH Ta Jisl.

Kyxap

/+/ [5]: AyxoBHi/po3yMoOBi XapaKTepHCTHKU
[4]: uecHuii [3]: you're honest, or has the name for it
(1, c. 87); A word from you’s enough. I know a gentle-
man, and you may lay to that (1, c. 122); I know the rules,
Ido; I won't hurt a deputation (1, c. 184); npaybosumuti
[1]: And there was Silver, sitting back almost out of the
firelight, but eating heartily, prompt to spring forward
when anything was wanted (1, c. 218); ¢pisu4Hi xapak-
Tepuctuku [1]: cuavhuil: The work that man went
through, leaping on his crutch till the muscles of his chest
were fit to burst, was work no sound man ever equalled

(1,c 214).
100% NpeavKaTiB OLIIHIOIOTHCS MO3UTHUB-
Ho. CymapHa ouiHka o6pasy - [JYKE /IOBPE.

HalfyacTOTHIIIMMM O3HAaKaMM MepCOHaXy € HOro Ay-
XOBHi/p0O3yMOBi XapaKTepUCTUKHU.

Y ubomy nepiogi CinbBep-mipaT BOUBAa€E JIOAUHY,
Be/le NMOABINHY Ipy U JIECTUTDb [/ JOCATHEHHS MeTH.
BiH € XUTpPUM, }KOPCTOKUM i )kaAi6HKUM. BoHOYAC, BiH -
CMIJIMBUH, PO3BXJIUBUN Ta po3yMHUN. BiH 3maTHUM
Jl0 LJIAXeTHUX YYUHKIB, 30KpeMa pATYE XKUTTH JKUMY.
CinbBep-Kyxap 300pa)KyeTbCsl YECHUM, MPALbOBUTUM
i CUJIBHUM, X04a LI AKOCTi BUABJAIOTBLCA JIUIlIe MiCad
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Mopas3Ky MipaTCbKOro GYHTY U 3arubesi 6ijibiiocTi 3a-
KOJIOTHHKIB.
[lepiog IV
IloBepHeHHd J0J0MY
Kyxap

/+/ [3]: AyxoBHi/po3ymoBi xapakTepucTuku [2]:
AduHa 3 sucokoro camooyinkoro [1]: Silver, I should say,
was allowed his entire liberty, and, in spite of daily rebuffs,
seemed to regard himself once more as quite as privileged
and friendly dependent (1, c. 220); uecHuli [1]: You're the
man to keep your word, we know that (1, c. 220); mopayc-
Ha oniHKa [1]: 1r00uHa, sika 3acayzosye nodsaku: or my-
selfwho had really something to thank him for (1, c. 220).

100% NpesvKaTiB OLIIHIOIOTHCA MO3UTUB-
Ho. CymapHa ouiHka o6pasy - /JY>KE /[IOBPE.
HalyacTOoTHIIIMMU O3HaKaMM NepCOHAXy € Horo Aay-
XOBHi/p03yMOBi XapaKTepUCTUKHU.

Okict

/-/ [6]: MmoaycHa onjiHka [2]: sukaukae 3Hesazy [1]:
none treated him better than a dog (1, c. 220); sukaukae
cmpax [1]: Benn Gunn, who was still terribly afraid of his
old quartermaster (1, c. 220); iyX0BHi/p03yMOBi Xapak-
TEePUCTUKM [2]: 3padHuk [1]: | had seen him meditating a
fresh treachery upon the plateau (1, c. 220); HecymaHHuil
[1]: I suppose you would hardly ask me to call you a hu-
mane man (1, c. 220); pisa [2]: mikae 3 kopabasa [1]: Silver
was gone (1, c. 223); kpade epouwii [1]: The sea cook had not
gone empty-handed. He had cut through a bulk-head unob-
served, and had removed one of the sacks of coin (1, c. 223).

100% npepukaTiB  OLIHIOITBbCA  HEraTHUBHO.
Cymapha oninka o6pasy - AY2KE IIOI'AHO. /lna xapak-
TepUCTHUKU 06pa3y OKocTa aBTOP BUKOPUCTOBYE PiBHY
KIJIBKICTB NpeAUKaTIB, 110 CTOCYTHCA MOAYCHOI OLIiH-
KU, IYXOBHUX/PO3yMOBUX XapaKTEPUCTHK i Ail.

Y ubomy nepiogi CinbBep-kyxap 300paKyeTbCs
YeCHOI0 JIJWHOIO i3 BUCOKOI caMooLiHKo10. CisibBep-
nipaT BUKJIMKAE 3HEBAry i cTpax, BiH Tikae i3 kopabis,
NPUXONUBILY 3HAYHY YaCTUHY I'poLIe.

3. BUCHOBKH

J1s1 06pasy roJIOBHOTO MO3UTUBHOIO MEPCOHAXY
pomany P. JI. CtiBeHcoHa «OctpiB Ckap6iB» [kuma
XokiHCa XapaKTepHa IeBHA «JBOICTICTb», fIKa BHUSB-
JIIETBCS B HOI'0 AYXOBHUX/PO3YMOBUX XapaKTepPUCTH-
Kax Ta Aisfx. Hanpuksaz, nposBJsiioyr cCBO0 6e3K0pU-
CAuBiCTb, [PKUM BiAMOBJISIETbCS MPUNHATH BiJ| nipaTa
Binni BoHca xabap Ta IpUHOCUTH HOMY BUNIUBKY 6€3-
KOIITOBHO, HaBiTh MOPYLUYOYU HaKa3 Jikaps. 3 iHLIO-
ro 60ky, [bxuM o61IyKye Tijio Mepud i oro pedi 3a4.14
NOBEpHEHHS Irpollel, siki TON He 3allJIaTUB 3a NMPOXKU-
BaHHS y TPaKTHUPi, KOTPUH Ha/leXXUTb poJuHi xuma.
KpiMm Toro, Ta cama puca xapakrtepy /kuMa 3a pisHHUX
YMOB CTHUMYJIIOE KOT0 [0 BUMHKIB i3 abCo/II0OTHO Npo-
TUJIEXKHUMU HacaigkaMu. Tak, 3aBAAKU JOMUTIUBOCTI
XokiHc Ai3HAEThCA Npo 3amiaHoBaHuil CinbBepoM 3a-
KOJIOT Ha KOpabJii ¥ UM pSTYE KUTTS cobi Ta CBOIM
Jpy3aM; BoAHOYAC, 6ylyuyd 3aHaATO JONUTINBUM i He-
JUCHUITIHOBaHUM, /P)KUM 3a/Ila€ CBill mocT Ha BapTi
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B YKpiNJIeHHi, THM CaMUM CTaBJIsI4YM I1iJ] 3arpo3y 6e3e-
Ky Ta »KUTTS TOBapHULIIB.

3arasioM, i3 155 npegukaTiB, 110 ONUCYIOTh 06pa3
[bxrMa, 37% cTOCy0ThCS HOro JyXOBHUX/PO3YMOBUX
XapaKTepUCTUK, 24% - H0ro po3yMoBOro/ICUXiYHOTO
cTaHy Ta 22% - Horo aiil. [Ipuyomy, AKLo cepen Aik
icHye npu6JN3HUN 6asaHC MO3UTUBHUX | HEraTUBHUX
Jeckpunuiit (19 ta 15 BignosigHo), To ABi iHIII Haii-
YaCTOTHILII O3HAKH € PI3KO NOJIAPU30BAHUMU: cepej,
JIyXOBHHX,/PO3YMOBHUX XapaKTEPUCTUK JJOMIHYIOTb I10-
3uTUBHI (49 npoTu 9), a cepe]; po3yMOBUX/TICUXIYHUX
cTaHiB - HeraTuBHi (35 npoTu 2).

Anani3z o6pasy /kuma XokiHca [03BOJIsIE BUOKpe-
MUTHU TPU MOXJIMBUX CBITH iCHYBaHHS LIbOTO IepCo-
HaXy, KOTpI MM YMOBHO IO3HAa4aEMO AK «JlUTHHa»,
«[ipgaitok» Ta «[lopocauit». Li cBiTH cniBBifHOCATDb-
cs 3 JokauitHuMu ¢okycamu «AHTIJIiA», «Kopabeab»
Ta «OcTpiB», MpUUYOMy 3MiHA Miclisi PO3BUTKY MOAil
y pOMaHi JOIlOMara€ aBTOpY IpOLIIOCTPYBaTH 3MIiHY
MOXJIUBOTO CBIiTY reposi. B AHriii, y 6aTbKiBCbKOMY
JloMi, le TPpaKTUYHO HeMae »o/JHOI HeGe3NeKH, MOXKHa
OYTH JUTUHOIO (IPUYOMY He CTiJIbKU 3 OIJIsiy Ha 6io-
JIOTIYHUH BiK NMepCOHaXYy, CKiJIbKM Ha MOT0 AYXOBHI U
pO3yMOBI XapaKTepUCTUKHU Ta NOBEJIHKY, IPUTAMaHHY
caMe JUTSYOMY BiKy), ofjHak Ha OcTpoBi, fje yaTye pe-
a/ZibHa Hebe3MeKa, i Zie Bif NpuiHATOro pillileHHs 3ajie-
JKUTB XKUTTHA He ullle camoro /KKMMa, a i oro fpya3iB,
oMY JOBOJUTHCS LIBHU/IKO NOLOPOCILIATH.

Jna Jlxxuma XokiHca AHIJIiS - e A0MiBKa, Micle, ae
BiH MOXe /103BOJIUTHU €061 OYTH «JUTUHOIO» B [YXOBHO-
My IJIaHi: J06polo, WKpow i Tpoxu 6e3po3cy/IMBOIO.
Came B LJbOMY MOXJIMBOMY CBIiTi NMpOSIBASETbCSA HOro
J1t060B 10 6ATHKIB, TYT BiH JomoMarae iM BeCTH rocro-
JlapCTBO, NiKJIyeTbCs Npo MaTip (0co61MBO Mif, Yyac XBo-
po6u 6aThKa ¥ micss oro cMepTi), peBHYE ii jo HOBOTO
MOMIYHMKA | Mpi€ PO MOPChbKI MaHAPIBKU. [PKUM 10-/1U-
TAYOMY BiflYyBa€ CTPaxX i 3aHENOKOEHHS Nepef; MOXJIN-
BOI0 He0e3MeKolo i, BOJHOYAC, HEPO3BaX/IMBO BTpy4Ya-
€TbCSI B «0POC/Ii» CIpaBu (3roJKy€EThbCS CIOCTepiraTu
3a BijiBiyBauamMu TpakTupy ¥ nosizomutu binni BoHca
PO MOSIBY OJHOHOT'Or0 MOpsIKa; OBLIYKYye Tiso Mepls),
SIKi i CTAHOBJISITD [1J1s1 HBOTO MOTEHL[iHHY HEOE3MEKY.

Ha kopa6.1i [>xum XoKiHC TPOBOAUTDH HETPUBAIUHN
4ac, YUM i OSCHIOETbCA HeBeJIMKa KiJIbKICTb NpeiuKa-
TiB, IKi ONKCYIOTh 06pa3 MEPCOHAXKY B L[bOMY JIOKYCI.
BunazakoBo mifciayxaBiiu y Ak 3-mij s6,1yK po3MOBY
[Jxona CinbBepa i3 maTtpocamu, [»)xuM XoKiHC fJi3Ha-
€TbCS NPO 3pajly YaCTHHU eKilaxKy Ta 3allJlaHOBaHUM
OYHT Ha Kopabui. CyMil cTpaxy, Bifiuaro, HEHaBUCTi Ta
GakaHHsI BOUTH He 3aBaXKalOTh HOMY NMonepeuTH Apy-
3iB npo He6e3neky. Y 1bOMYy MOXJHUBOMY CBIiTi [pKuM
MOCTAa€E SIK MiJJIITOK, 3aHAATO IMNy/JLCUBHUN Ta €MO-
iMHUY, CXUJIbHUN 10 KPaWHOILIB Ta 30cepePKeHU M Ha
BJIACHUX INlepeXXUBAHHAX (HEBUIIAJKOBO TYT HAWTHIIO-
BilIMMU NpeIMKaTaMU € Ti, 1[0 OMUCYIOThb HOTO MCUXiy-
HUI/pO3yMOBUH CTaH).

OnunuBurch Ha OcTpoBi, [xuM XOKiHC NOYMHAE
KPUTUYHO OLIIHIOBAaTH CBOK MOBeAiHKY. BiH BiguyBae
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JIOKOpU CYMJIIHHS, aJ)Ke yepe3 iMIyJbCUBHUH Xapak-
Tep BiH 4YacTo 37ilicHI0OE Heo6AyMaHi Ta MOKBAILIUBI
BYMHKU (He NOBiJOMHMBIIM Hikoro, /HKUM 3ajulIaEe
YKpiIJIeHHs1 3 TOpaHeHUMU ¥ 6e33aXMCHUMU TOBapH-
mamu). Cepesi MOSUTUBHUX BUYMHKIB [TepCOHAXY BapTO
Ha3BaTH BCTAHOBJIEHHS] HUM KOHTPOJIIO HaJ, KopabJieM
«Icnanbiosia» i nepesaya Horo cBoiM Apy3sM, 3aBAAKU
YOMy BOHM 3MOIJIM MOBepHYTHUCA JoAoMy. Kpim Toro,
i yac nepe6yBaHHs Ha OCTpOBi BUABJISIOTbCS Heabu-
aki aunomMatuyHi 3ai6HocTi /bxuma (BiH JOMOBJISA-
€TbCs i3 BaTaXXKOM MipaTiB Npo BUTIAHY A/ HUX 060X
B3a€EMO/I0NIOMOTY) Ta HOT0 BipHICTb JaHOMY CJIOBY, 1110
3acJyroBy€E Ha MOBary sk Moro ApysiB, Tak i Boporis. Y
LIbOMYy MOXJIMBOMY CBiTi AyXOBHHUH po3BUTOK [xuMa
BiZiOBiZla€ piBHIO JOPOCJIOL JIIOAUHHU, KA, X0Y 4aCTo i
MOMUJISIETCA Ta NPUIMaEe MOKBAMJIMBI Ta HEPO3BAXK-
JIUBI pilleHHsA (HanpuUKJaj, Horo BTeva 3 yKpinJieHHs),
BCe K 3/laTHa HECTH BiJNIOBIAJIbHICTh 3a CBOI BUMHKU
Ta CTaTH CIIPaBXXHbOIO OIIOPOIO /151 IPY3iB Y CKPYTHUH
MOMeHT. BOUBCTBO JtoMHY, X04a Iie OyB mipaT, AKOoro
JPKUM 3acTpesiuB i3 MeTOX CaMOOOOPOHH, 3MYLIYE re-
pOsl 0OCTAaTOYHO NMOAOPOCTIIATH Ta pBe OCTaHHI 3B’A3-
KU XOKiHCa 3 AUTUHCTBOM.

[IpoTsAroM po3BUTKY CroKeTy poMaHy [»xuM XoKiHC
nepebyBae y TpbOX MOXJIMBHUX CBiTax: «/[UTHHa»,
«[lipniTok» Ta «/Jjopocauii», Ipu LbOMY OIliHKa 06pa-
3y LbOT0 MEepCOHAXY 3MIHIOETHCA 3a TAKOK CXEeMOI0:
HE-IIOTAHO — HE-JOBPE/HE-IIOTAHO — IOBPE. Ilif,
THUCKOM IOJiH Ta 06cTaBUH /P)KUM Y CBOEMY AYXOBHO-
My PO3BHUTKY 3a BiJHOCHO KOPOTKHUH NPOMIXOK 4acy
i3 061901 Ta HEKOPUCIUBOI AUTHUHY, IKA MPi€ Npo
MOPCBbKi NPUroAu Ta 60IThCA aXJIUBOTO OZHOHOTOI'0
mipata (oninka HE-IIOTAHO), ctae 3aHaaTo iMmysb-
CHBHUM Ta eMOL[iMHUM MiAJIITKOM, IKUH NONepeKae
TOBApHUUIIB NMPO HiAroTOBKYy mipaTiB Zj0 MallGyTHbLOTO
o6yuty (ouinka HE-JOBPE/HE-IIOTAHO). Ha Octposi
JKUM IIBUJKO JOPOCILIAE MiJi TUCKOM peaJibHOI 3a-
rpO3U [JIJIs )KUTTH 3 60Ky mipaTiB i came 3aBJsKHU X04 i
TPOXU HEPO3BAXK/JIMBUM BUMHKaM /)kuMa, oro Apy3sam
B/IAETHCA TOBEPHYTHU Kopabesb MiJ CBiH KOHTpPOJIb,
3HAUTH cKapbu Ta JicTaTucsad O6aTbKiBIIMHU (OLjiHKa
JOBPE). MoxxHa cka3aTy, 1110 HasiBHiI B IUTUHU M03U-
THUBHI 33J]JaTKU 36eperyiics NpoTATroM CynepedauBoro
migiTkoBoro nepiony  yreepauau xuma ik go6py
1 BiJIBa)XKHY JI0POCJIY JIIOJUHY.

TakuM uynHOM, ¢$OpPMyBaHHS MOXJHUBHUX CBITIiB
Jxuma XokiHca BiZiGyBa€eTbcss MPOrpeCUBHO, KOJIHU CBi-
THU NOCJAI0BHO 3MIHIOIOTb OJWH OJHOTrO, 1[0 BUpaXa-
€TbCs He JIMlIe y 3MiHi Jiokalill, a i y TpaHchopMmarii
pHC XapaKTepy Ta OLiHHOCTI A0C/Ii>KyBaHOT0 06pasy.

lloxo o6pa3sy JxxoHa CinibBepa, TO HOro oiHOYACHE
icHyBaHHS y MOXJIMBUX cBiTax mipaTa (OkocTta) Ta Ky-
Xaps XxapaKTepHe He [JIs BCIX YaCOBUX NepiojiB: y nmep-
uoMy nepiozi HasgBHuUM Jiie o6pas CisibBepa-mipaTa.

Ha mouyaTky poMaHy MM OTpPUMYeEMO iHPopMaliito
npo />koHa CinbBepa Jivile i3 posnoBifeit i nepexu-
BaHb IHIIKX repoiB AK PO KOPCTOKOTO MipaTa-KasikKy,
KU HaBilOE »ax He JIMIle Ha I0oHOro XOKiHca, a ¥ Tpu-
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Ma€ y CcTpaxy M Hampy3i 6yBasioro i JocBigueHoro mi-
parta Binni Bonca (AY?KE [IOTAHO). ¥ npyromy nepioai
3'9BJIsAI0ThCS MikpocBiTu CinbBepa-nipara i CinibBepa-
kyxaps. Ak kyxap CisibBep € 3aM0OXKHO0 CiMeHHO}0 JIto-
JUHOIO0, BJIJACHUKOM TaBepHHU, BiH KOPUCTYETLCA T0BA-
roto ¥ J0BipoOI0, 3aBX/AU APYKHiH i rOTOBUH AomoMor-
TU (JOBPE). flk nipaT BiH 31aTHUI NPUXOBYBATH BJIac-
Hi MOYyTTS Ta HaMipy, MepeMaHIOE Ha CBill 6ik ekinmax
i ctpumye #oro Bif nepegyacHoro 6ynty (HE-ZIOBPE/
HE-IIOT'AHO). Y TpeTtboMy nepioai OKicT HaMaraeTbcs
3HAUTH | NPUBJACHUTH CKapOu KamiTaHa PuinTa. TyT
BiH 306paXXy€EThCS }KOPCTOKOIO i KaZliGHOI0 JIIOAUHOIO,
siKa CKoiJla BOMBCTBO 1 mocTifiHO Beze mofBiliHY Trpy.
OpHak, Horo cMminuBa i posBaxJ/uBa BJada, a TaKOX
MOPATYHOK XUTTHA /Jl>KMMa BpPIBHOBAXYIOTb 3arajlbHy
akciosiorito (HE-ZJOBPE/HE-IIOT'AHO). O6pas Kyxaps
3'BJISIETHCSA JIMIIe HaPUKIHLI nepioay mic/is ocTaToy-
Hoi nopa3sku nipatiB (JY?KE JIOBPE). B octaHHbOMY
nepiofi Kyxap 306paXkyeThCsl Y4€CHOM JIDAUHOIO i3 BU-
COKOI0 CaMOOIIiHKOM, siKa 3acayroBye noaaxku (AYIKE
JOBPE). OxicT BUKJIMKAE CTpax i 3HeBary, BiH 3paKye
pelLITy 4ieHiB eKiMaXxKy Ta TiKa€ 3 KopabJisl, IPUXONHUB-
111 3 co60t0 3HaUHy cymy rpoueit ([Y?KE IIO'AHO).

3arasioMm, o6pa3s />koHa CizibBepa B 060x imocTacsx
3MaJbOBYETbCA 124 npeiMKaTaMH, CepeJi AKX Halvac-
TOTHIIIUMH € Ti, 1110 OMUCYIOTh HOT0 1yX0BHi/po3yMOBi
XapaKTepucTUKHU (47%), Aii (29%) Ta MOLYCHY OLIiHKY
(15%). [Ipuyomy nepuui € 34,e6i1b110T0 TO3UTUBHUMHU
(46 mpoTtu 12), OCKiJIbKM BOHU CTOCYIOTBHCSI MOXKJIUBO-
ro ceity Kyxaps, a Aii xapakTepu3yrOTbCA [TepeBaXKHO
HeraTUBHO (27 npoTu 9), a/i>xe BOHU SIK TPaBUJIO ONU-
cytoTb BUMHKUA OKocTa. Y MoAycHiM oLiHIi KiJIbKiCTb
mtociB (8) Ta minyciB (11) € cniBMipHOI0.

JuHamiky akcioJiorii 06pa3y CinbBepa-nipaTta npo-
TATOM YOTUPBOX IepiofiB pOMaHy MOXHa NpeJCTaBU-
T TakuM yuHoM: JJYXKE IIOTAHO — HE-JOBPE/HE-
[IOTAHO — HE-ZIOBPE/HE-IIOT'AHO — IY>KE [IOTAHO.
3MiHa akciosiorii 06pa3y CinbBepa-Kyxaps HpPOTSAroMm
Tpbox NepioaiB (y mepuiomy mnepioai BiH BifcyTHii)
3a3Hae takux 3MmiH: JJOBPE — JAYKE JJOBPE — JYKE
JOBPE. BoueBu/p, akciosiorisg Kyxaps npotrsirom poma-
Hy 3a/IMIIA€ETHCS OJJHAKOBO MO3UTHUBHOIO (MO3UTHBHA
JUHaMiKa IOSICHIOETbCS 3MEHILIEeHHAM 3arajbHOl KiJb-
KOCTi NMpOMNO3MILiH, a, OTXe, 3HUKHEHHSIM HeraTUBHO
KOHOTOBAaHHUX XapaKTepUCTHUK). Akciosioriss OkocTa, 6y-
Jly4H CIOYaTKY Pi3KO HEraTUBHOM0, CTa€ HEUTPaJIbHOIO
3a HasIBHOCTI NPpUGJIM3HO PiBHOI KiJTbKOCTi MO3UTHUBHUX
i HeraTUBHUX AecKpunuii. lle, MOX/IMBO, TOSACHIOETHCS
no/BilHOM rpoto, Ky Befe CiibBep AJs1 JOCATHEHHS
CBO€I MeTH, TOOTO HEOOXIiJHICTIO BUSBJISATH ITO3UTHUBHI
pucu xapakTepy. OlHaK L[e}l «IyXOBHUU IpOTpec» € He-
TpuBaJuM. KiHellb poMaHy CBiYUTb PO NOBEPHEHHHA
OkocTa 10 CBOTO CIIPaBXXHBOI'0 ECTBA — YKUTTH, CIIOBHe-
HOTO 3JIOYHMHIB i maxpaiicTBa.

Tox, ¢opMyBaHHA MOXJIUBHUX CBiTiB /DOHa
CinbBepa Bifi6yBa€eThbCs 3a apasieIbHUMHU HapsiMaMH,
KOJIM NIepCOHaX «IepeMUKaeTbcs» 3 OkocTy Ha Kyxaps
i Ha3azd B 3a/1€XKHOCTI Bif wisel, ki BiH nepecaiaye y
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NeBHUU MOMeHT. /IuHaMika akciosiorii Horo MoXJ/IMBUX [lepcneKTUBU JOCHiKeHHS BOAYaEMO B aHa-
cBiTiB (0co6siMBO cBiTYy OKOCTa) IeMOHCTPYE LUKJIiY- J1i3i MOBHUX 3ac06iB (30KpeMa TpPoOMiB), 3aCTOCOBAHUX
HUM XapakTep, NOBepTAalUYMUCh [0 CBOTO BUXiZJHOTO aBTOPOM /1151 306pakeHHs TOJIOBHUX NePCOHAXIB TBO-
3HAYEeHHSI. Py B Pi3HUX MOXJIMBUX CBiTaX.
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THE WAYS OF FORMING POSSIBLE WORLDS OF LITERARY TEXT CHARACTERS:
A COGNITIVE LINGUISTIC ASPECT
(A STUDY OF THE NOVEL “TREASURE ISLAND” BY R.L. STEVENSON”)

The article aims to expose various ways along which possible worlds of the characters’ images in the novel “Treasure Island”
by R.L. Stevenson are formed. The methodological toolset leveraged in the paper combines the contemporary techniques of
cognitive linguistics (namely, semantics of lingual networks) with the basic tenets of the possible worlds theory. The characteristics
of the central protagonists of the novel Jim Hawkins and John Silver were analyzed with the help of basic propositional schemas.
The characters exist in the novel in several possible worlds which are identified on the basis of the evaluation of the protagonists’
features, the change of the main characters’ location, and the dynamics of their axiology. As the analysis manifested, possible
worlds of Jim Hawkins are formed according to the sequential model when the character matures with the unraveling of the plot,
transforming from a Child into a Teenager and then into an Adult. A timid and dreamy boy gives way to a somewhat reckless and
impulsive youth who finally turns into a courageous man. This maturation enables him to help his friends find the treasure and
capture without anybody’s assistance the ship which they use to return home. The image of John Silver has a more complicated
architecture since he features in two parallel possible worlds simultaneously as the Ringleader of pirates (nicknamed Barbecue)
and Ship’s cook. He shuttles between these two epitomes during the development of the narration trying to achieve his goals.
John Silver can wear a disguise of an amiable and hard-working member of the ship’s crew and then suddenly change into a cruel
and greedy buccaneer who in cold blood murders people, starts a mutiny, and sticks at nothing to get his share of the treasure.
When the mutiny fails, Silver feigns loyalty and obedience by betraying his cronies, but once the ship arrives in England his criminal
self surfaces again.

Key words: axiology, basic propositional schema, character, possible worlds, predicate, primary possible worlds, secondary
possible worlds, semantics of lingual networks.
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BanopaTuBHiCTb YacoBigaaneHoro NnepLuoTBopy
AK Nnpobaema KorHitTuB++Ho-AUCKYPCUBHOI TPAHCAATONOTIi
(na maTtepiani perpaHcnauii Tpareain B. Lekcnipa)

CraTTio NpUcBAYEHO NPO6EMI BiATBOPEHHS BaIOPATUBHOCTI TEKCTY OPUTiHA/Y B TEKCTi Nepeknay 3 No3uLii1 KOrHITUBHO-AMC-
KyPCUBHOI TpaHcaaTonorii. MeTta AOCNiAKeHHA NOAAraE y PO3KPUTTI NOTEHLLiaNy BaNOPATUBHOCTI OAMHULb OPUriHaNY Ta BCTAaHOB-
NeHHi cnocobis Woro nepeknajaLbKoro BiATBOPEHH:A B OAMHULAX NepeKnaay 3 No3uLii KOrHITUBHO-AWUCKYPCUBHOT Napaganurmu.
Martepianom gocnigxeHHs cnyrysana Tparegia B. Lekcnipa “Macbeth” (1605) sk yacosiaganeHuit nepwoTsip Ta ii pisHo4acosi
YKpaiHCbKi peTpaHcanLii, aBTopamu akux € MaHteneimoH Kyniw (1900), Togock Ocbmauka (1930), HOpiit Kopewpbkuii (1940), Bopuc
TeH (1986), Onekcanap MpasHoB (2008). Y cTaTTi 06rpYHTOBAHO BU3HAYEHHA HOBOT TEPMIHOAOT, @ CAME KKOTHITUBHO-AUCKYPCUB-
Ha TPAHCNATONOTIAY, «BANOPATUBHICTbY, «BANOPATUBHUIA KOTHITUBHWI BapiaHT». CTaTTA BUCBITAOE cneuudiky KOrHiTMBHO-AWC-
KYPCUBHOI NapaAurmm, Lo CNUPAETLCA Ha B3AEMOiK0 MOBHUX CTPYKTYP | KOTHITMBHMX NPOLLECIB i NOCTAE HaMbiNbL peneBaHTHOW
[ONA PO3rNAAYy BanOPaTUBHOCTI TEKCTY, OCKINbKM BUBYAE ii Y KOHTEKCTI Ni3HaBasIbHOI AiANbHOCTI HOAMHM Ta BPaXOBYE BN/IMB MOB-
HMX eNeMEeHTIB Ha CNPUIHATTA Ta iHTepnpeTaLito TeKCTy. Y CTaTTi BU3HAYEHO, WO edEeKTUBHICTb BUOOPY cnocobiB BiATBOPEHHS:
Ba/I0PATUBHOCTI YaCoBiLAANEHOTO NEPLIOTBOPY BU3HAYAETLCA 3araibHUM KySbTYPHUM KOAOM aBTOPIB PeTpaHCcAaALiii Ta ocobnu-
BOCTAMM iZLiOCTUAIO 1 iHAMBILYaIbHO-aBTOPCBKOTO CBITObaYEHHA Nepeknasadis. Y A0CNIAKEHH] BCTAHOB/EHO, WO ePEKTUBHUMMU
Y BiTBOPEHHI BaIOPATUBHOCTI TEKCTY OPUriHaY 3a JONOMOTO0 BalOPATUBHMX KOTHITUBHUX BapiaHTiB BUABMANCA AK IEKCUKO-Ce-
MaHTUYHI, TaK i NEKCUKO-TPamMaTHyHi TpaHchopMaLtii. Mpu LbOMY OLIHHMI KOMMNOHEHT 3HAYEHHS OAUHUL OPUTiHaNY Y CEMaHTUL
Ba/IOPATUBHMX KOTHITUBHMX BapiaHTiB ab0 NOCMNIOETbCA, aB0 NOCNABMIOETLCA, 360 3aMIHIOETLCA HA NPOTUNEKHUIA.
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1. BCTYII

AKTyaJsbHICTb [JOCHIJ)KEHHA IOJIAATAE y pO3-
po61i npo6/1eMHy BiTBOPEHHSI BaJIOPAaTUBHOCT] TEKCTY
opuriHajay B TEeKCTi Mmepek/ajJy 3 MO3HULiN KOrHITHUB-
HO-ZIUCKYPCUBHOI TpaHcadaToJorii. KoxxeH mnepekJa-
Jay, Npaloyd B yMOBaX IEBHOTO COLIOKYJbTYPHOTO
KOHTEKCTY, HAKOMUYYE CBill BJIaCHUM XKUTTEBUM i TBOP-
YUU ocBij, dopMyouU CBift 0COOUCTUIN KOTHITUBHUMI
CTWJIb Ta IHAUBIAya/lbHY TBOPYY MaHepy, BOJIOYHU 3a-
CTOCOBYBATH Ti YU Ti llepekJafalbKi cTpaTeril i Tak-
TUKHU. Pi3HI ekcTpasliHIBa/IbHI YUHHUKU 3YMOBJIIOIOTD,
3 0/IHOTO GOKY, Pi3HUII0 B €CTETUYHOMY CIPUUHATTI
Ta iHTepnpeTalil opUriHasmy, 3 iHIIOro, — NOABY LjiKa-
BUX Ta YHIKaJbHUX IHAUBIAYa/lbHUX NepeKaaJalbKUX
pilieHp, ski 36aradyoTh Hepekaaj i pobsasaTh Horo
6ibir HoaHcOoBaHUM. O1iHKa mpeaMeTiB i sBuLl Ha-
BKOJIMIIHBOI'O CBITY € CKJIQJAHOK KOTHITUBHOIO IpO-
Le/lypoto, 60 nepes6ayae onepyBaHHs JBOMa TUIaMU
3HaHb — 3HAHHAM PO 30BHIlIHINM NpeAMeT i 3HAHHAM
npo BJIACHI BHYTpillIHI moTpebu cy6eKkTa-oliHIOBaYa.
BigTBOpeHHSI TaKUX OJUHHUIL OpPUTiHAJY, sIKi y CBOIl
CEMaHTHULi peasi3yloTh OI[iHHUM KOMIOHEHT, MOCTaE
Ba’KKUM 3aBJaHHSAM JJI4 lepeK/ajadiB.

06’ekToM JAocCaifj>)keHHs BUCTYIAE BaJo-
PaTUBHICTb YacoBi/|JaIeHOr 0 NIePIIOTBOPY K NpobJie-
Ma KOTHITUBHO-AUCKYPCHUBHOI TPAHCJIATOJIOTII.

[IpegMeTOM € Nnepek/aajalbKi pilieHHA y Bif-
TBOPEHHI BaJIOPAaTUBHOCTI YacoBifJa/ieHOro 1ep-
LIOTBOPY B yKpaiHCbKUX peTpaHcaanisx XIX-XXI ct.

MeTa AOCHIKEHHS MOJIATA€E Y PO3KPUTTI NIOTEH-
Ijiasly BaJIOpaTUBHOCTI OAUHHULL opuriHany (zaji- 00)
Ta BCTAaHOBJIEHH] cr1oco6iB Horo nepekJ/ajalbKoro Bij-
TBOPEHHS B OJJMHUIIAX Nepekaany (gaui - OIl) i3 nosu-
1[ill KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOI MapaUrMu.

JlocsirHeHHS1 MeTH Ilepesib6aya€e po3B’si3aHHA TaKHUX
3aBAaHb: 1) oxapakTepusyBaTu ¢peHOMEH BaJopa-
THBHOCTI, 30KpeMa BaJjiopaTHBHOI BapiaHTHocTi OO
i OIl 3 nmo3uliil KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOI TpaHCJIS-
ToJiorii; 2) 06IPpyHTYBaTH edeKTHUBHI NepekaafalbKi
pillleHHs Y JOCATHEHH] BaJIOPaTUBHOIO0 KOTHITUBHOTO
BapiaHTy OO y AiaxpOHHHUX peTpaHCIAaLifgX YacoBigja-
JIEHOTO [IepIIOTBOPY.

MaTepiasnoM JoclifpkeHHA ClyryBajla Tpare-
nig B. llekcnipa “Macbeth” (1605) sik yacoBigganeHun
[eploTBip Ta II pi3HOYACOBI yKpalHCbKI peTpaHC/id-
uii, aBTopamu skux € [lanTtesneiimon Kynim (1900),
Bopuc Ten (1986), I0Opiit Kopeupkuii (1940), Tomoch
Ocbmauka (1930), Onekcangp I'pssHos (2008).

HaykoBa HOBH3HAa [JOCHi/KeHHA 3yMOB-
JIIOETHCA IHTerpalnielo TpbOoX acCIeKTiB, a came MiAxiz,
(KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHUM), 06CAr MaTepiany Jo-
caipkeHHs1 (MHOXKMHHI pisHO4YacoBi ykpaiHCbKi pe-
TpaHcasLii) i pakypc gocnimxkeHHs (AiaxpoHHa mep-
CIEeKTHUBA), 1110 Mepefdayae B3aEMO/i10 KOTHITUBHUX i
JIIHIBaJIbHUX CTPYKTYP i JO3BOJISIE PO3KPUTU BHYTpiLlI-
Hi MeXaHi3MU MlepeK/IaalibKoro nMpoLecy i BU3HaYUTH
[IPUYUHHY, L0 BUKJIMKAJIUA BIIMIHHOCTI MK [1epLIOTBO-
pOM i epeKJIaloM.
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2. TEOPETHUKO-METOAOJIOTTYHI
JOCHIAXKEHHA

JocnigxeHHs KaTeropii OLiHKU SIK yHiBepcaJbHOI
dinocodcbkoi kateropili Mae mMOOKY icTopuko-di-
socodcebKy Tpaauuito. LiHHOCTI U oljiHKa He pa3 cTa-
BaJId 00'€KTOM J0CJi/IP)KeHHs B mpansax sk ¢inocodis,
Tak i JorikiB ([l;naToH, Apuctotenb, Cokpat, I. KaHT,
I Terennb, ®. lllunnep, A. MeliHoHr, B. Pacceun).

I3 ppyrol nosioBuHU XX CT. akciosiorig fIK Hayka
PO [AYXOBHi, MOpaJibHi, eCTeTUYHi Ta iHIII ILjiHHO-
CTi, X 3B’A30K MiX c060I0 MoYasjia IPUBEPTATHU yBary
JIHTBICTIB. AKCiOJIOTIYHICTE Y MOBO3HABCTBI — Lie Ha-
SIBHICTb L[iHHICHUX KaTeropiil y MoBi, MOBJIEHHi 1 KO-
MyHikauii i3 3acTocyBaHHsIM 3aco6iB MoBU. HaykoBui
JOCTIXKYBalU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUN BUSIB OLIHKU
(0. Kpumenp, C. TepemeHko, B. Tkauyk Ta iH.), 3B’30K
oniHku 3 exkcripecuBHicTio (C. IrHaTheBa, H. JIyk'siHOBa,
B. YabaHeHko, JI. YepHeliko Ta iH.), QyHKLiOHYBaHHS
3aco6iB onjinku (JI. 3axapoBa, C. IBaHeHko, I. [IpuxosbKo
Ta iH.).

OuiHka fIK yHiBepca/ibHa JIIHIBICTUYHA KaTeropis,
1110 peaJsli3yeThCA Ha pi3HUX MOBHUX PiBHAX, € OLHUM i3
OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB IpoLecy KOMyHiKalil, 0CKiJb-
KU pEeUUIIIEHTHU i, Yyac KOMYHIiKalil OLjiHIOIOTh ABHUIILA
Ta pakTu peanbHoi AikicHocTi. [. [[puxoAbKo BBaXKae,
110 OIliHKA € HaCJiJKOM OCMUCJEHHS1 W BimobpakeH-
Hs JiilicHOCTi Kpi3b npu3aMy i COPUNHATTSA JIOAUHOIO
[4, c. 19]. P. Jlazapyc 3ayBaye, 1110 TOAi6HO 10 6araTbox
KOTHITUBHUX GEeHOMEHIB, OlLliHKa MOXe BifjoyBaTucs Ta
BUKJIMKATHU BiANOBiIHI eMolii 6e3 pediekcii toauHO0
caMUX OLiHHUX NpolueciB. OiHKa 4acTo BiI0yBaEThCS
aBTOMAaTHUYHO, Ha/I3BUYaWHO ILIBU/IKO, HEYCBiZlOMJIEHO
[8, c. 45-56]. B. Tkauyk 3a3Hauag, 1110 aBTOPCbKa OIliHKa
MoOXe OYTH pallioHa/JIbHOM, 1[0 BUJIJISETHCA HA OCHO-
Bi KpuTepito BiAnoBigHOCTI / HeBiANoOBiAHOCTI 06’€KTa
OIIiHKM MeBHUM HOpMaM i 03HaKaM, Ta eMOLiHOI0, SIKa
NIOB’si3aHa 31 CTaBJIEHHSIM /10 00'€KTa OLiHIOBaHHA 3 I10-
ISy YYTTEBOTO COPUUHATTS HOro Cy6'€KTOM OL[iHKU
[6,c.76].

C. IBaneHko [3] Ta B. Ya6aneHko [7] po3risaawTb
ACMEeKTH BUPAXEHHA OLIIHKY Ha Pi3HUX PIBHAX MOBHOI
CACTEMMU — BiJf HUKYUX [10 BUILLUX — Y TOMY YUCJII i pOJIb
Ta 3Ha4eHHS OLIHKH Y TEKCTi, MOXKJIUBICTb TPaKTyBaH-
HA Y LIMPOKOMY KOHTeKCTI. BBaXkaeTbcd, 110 OAHUM 3
€JIeMEHTIB CTPYKTYpPH OLIIHKHU € aKCioJioTiyHa IIKa-
J1a, 3a fIKOI0 NepesbavYaeTbCsl «IIO3UTHBHA», «Hera-
THBHa», «<HeUTpaJibHa» ab0 «HYJbOBa» OLliHKa CTaB-
JIEHHSl MOBLA [0 TIOBifoMJyieHHA. HysboBa oLiHKa, 1110
BUpaXka€ 6alify>ke cTaBJeHHs HOCiiB MOBHU /10 03HAK
pedepeHTa, BXOAUTD IK CEMAaHTUYHUI KOMIIOHEHT Y
CTPYKTYpYy 3HAUY€HHHA CJIiB, L0 MICTATb HOPMY fKOICb
SKOCTi, 03HaKH, i cIykUThb GOHOM, BiJHOCHO SIKOTO
COpUMMaIOThCs OLiHHI BiAXUJEeHHS B TOI YU iHIIUN
6ik.

KpuTnyHU# aHasli3 Ta ysarajJbHeHHs Pi3HUX Ha-
YKOBUX JOCJiKeHb 110/j0 $eHOMEeHY OLiHKU Ipo/je-
MOHCTpPYBaB, 10 y 6araTbox OiJ0JOriYHUX Taly3ax
(s1iHrBicTHKa, JiTEpaTypo3HABCTBO, CEMIOTHKA, Mejia-

OCHOBH
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disosoris, NCUXOMIHIBICTUKA Ta MEPEKJIalo3HABCTBO)
iCHy€e JeKiJbKa MiX0/iB 0 BUBYEHHH KaTeropil onjiH-
KU Ha MOBHOMY Ta MOBJICHHEBOMY DIBHfX, 1[0 CIIPUSIE
PO3BUTKY 3arajJlbHOro po3yMiHHA KaTeropii OLiHKU Ta
il BIVIMBY Ha KyJbTYpPy Ta CycnijbCcTBO. Cepesl HUX: J1i-
mepamypHo-Kpumu4Hul nioxid, 3a IKUM JOCJi>KeHHs
OLIHKU I'PYHTYETbCA Ha JIiTepaTypPHO-KPUTUYHUX acC-
MeKTax, AKi BK/JIOYalTb aHasli3 CTUJII0, MOBHUX 3aC0-
6iB, CTPYKTYypHU TBOPY, aBTOPChKUX ifiel, TeMU Ta ixHil
BILIMB Ha yuTaya (I. OHueHko, I. CTaumkeBuy); cemio-
muyHuii nidxio, 3a IKUM JJOCTi>KEeHHS OLliIHKU BPaXOBY€E
CeMiOTUYHI KOHLeMnii, aHa/1i3 3HaKiB i CHMBOJIIB Y TeK-
CTi, BUBYeHHs MeTadop, ajieropiii Ta iHwuUx aiTepaTyp-
HUX IPUHOMIB, IKi CTBOPIOIOTH OCOGJIMBUM CMUCTIOBUM
npocTip y TBopi (A. BacunbueHko, B. OMeNbIHYUK); KOH-
mekcmyaasHUll nidxid, mo nepenbadae AOCTiPKEHHS
OLIIHKM B KOHTEKCTI iCTOpil, KyJIbTYpPHOTO Cepe/0BUIIA
Ta ColjiaJIbHUX YMOB €eI10XH, B sIKY 0YyJI0 CTBOPEHO TBip
(0. emMcobka, T. MipoHI0K); KozHImugHull nidxid, SKUN
JOCJHIKYE OLIIHKY Kpi3b IPU3My KOTHITUBHUX IIpolLie-
ciB (eMoriii, MUC/I€HHS, CHPUUHATTSA), AKi BUHUKAIOTh
y 4yuTada npu B3aemogili 3 TekcrtoM (I. IIpuxozbko,
H. BiryHoBa); nepeknadosHasuuil nidxid, 10 BKJIIOYAE
aHaJli3 nepek/aajy ik MiXKKyJbTYpHOro GpeHOMeHy i J10-
[oMara€ 3po3yMiTH He JIMlle SAKiCTb Ta ePeKTUBHICTb
BiATBOpeHHs KaTeropii oljiHky, aje ¥ ii poJsib y B3ae-
MOZAIT MK KyJbTypaMU Ta CyCHIJIbCTBAMH, OXOILJIIOE
pi3HOMaHITHI acmeKTH: KYJAbTYPHUNW KOHTEKCT, Iii-
JIbOBY ayAUTOPII0, AKICTb NepeKaajy, MeTOLU OLIHKH,
KOHTEeKCTyaJIbHUM aHaJi3, BK/IIOYalUU MpHU3HAYeHHs
TEKCTY, *aHp, iHTeHuito Ta iHui ¢akTopu (0. Pebpii,
10. Tepyc, L. T'enieta). Lli HanpsAMuU JocaiKeHb KaTero-
pii OLiHKK MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHCS OKpeMoO abo
KOMOiIHyBaTHCS /11 OTPUMAaHHSA 6i/1bII TOBHOTO A0CJIi-
JPKEeHHS BaJIOPATUBHOCTI Xy[J02KHbOTO TEKCTY.

TepMiH «BaJIopaTUBHICTb» 03HAYAE OL[iHIOBAaHHS 260
06YUC/IEHHS SIKOCTI, BaXKJIMBOCTI, KiJIbKOCTI 200 I[iHHO-
CTi 40rochb. Ba/lopaTUBHICTB TEKCTY € pe3y/IbTaTOM B3a-
eMozil MOBHUX 3ac06iB peasnizarliii yHiBepcaJbHOI KaTe-
ropii oLiHKHY, sIKi OLiHIOIOTH siBUIIA Ta GAKTH JiHCHOCT],
1110 OMKCaHI ¥ TeKCTi. BaopaTUBHICTB Xy02KHbOIO TEK-
CTy CTBOPIOETHCS MiJ BIJIMBOM MO3UIil aBTOpa, AKUM
nparHe BIJIMBAaTH Ha YMTa4ya TUM 4M iHIIKUM 3aco60M, a
TAKOX 3aJIeKUTh BiJl LiJIbOBOI ayAUTOPIL.

Y nepekJialo3HaBCTBi BaJIOpaTUBHICTb Bilo6pakae
OLIiIHKy aBTOpPOM MepUIOTBOpPY O6G€KTa abo fBUIA Ta
CTaBJIEHHA NepeKajaya 0 BiATBOPIOBAHOI CUTYalLlii y
nepekJiajii yepes BUGIp JIEKCHYHUX OJUHULb SIK Ollepa-
TOPIB OL[IHKU «JJ0OpE», «KIIOTAaHOY», «baUAYkKe», «Kpalley,
«PIBHOLIIHHO», «Tiplle». BajopaTUBHICTbL TEKCTY y Iie-
pekJaZii NOBUHHA BiATBOPIOBATH HaMipu aBTOpa OpH-
riHajy, a TaKOXX BpaXxOBYBaTH ICHYI0Ui y coujiyMi MOBHI
CTaHZAPTH i L[iIHHOCTI NepekJaZiadya, abu 6y TH 3p0o3yMi-
JIOIO Ta MPUHHATHOIO AJid Li1boBOI ayauTOpil.

Po3BUTOK Ko2HIMUBHOI MpaHcasiMo/02ii 3MIHIOE
TpaAulifiHe poO3yMiHHA Tpolecy Iepekjajy, pos-
[JIs/jal04d MOro He sIK PeNpoAyKIil0 TeKCTy, aje fIK
CKJIQJITHUM KOTHITUBHUH MpPOLeC TEKCTOBOI Jisl/IbHOCTI,
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JO3BOJIIOYM MOJe/II0BAaTU CEMaHTUKY TEeKCTIB I po3-
KpUBATH NIPUXOBaHi KOTHITUBHI IPOLIECH Y CBIZJOMOCTI
nepekJajaviB. KoeHimusHo-duckypcusHa napaduama —
O/lHA 3 MPIOPUTETHUX Y CYy4YacHiH JiHrBicTUIi Ta nepe-
KJIZIO3HABCTBI MapajurM, fKa ClpsMOBaHa Ha BCTa-
HOBJIEHHS CIIOCOGIB penpe3eHTallii MEHTabHOTO CBIiTY
JIIDAVHU Y MOBI, Ha BU3Ha4YeHHS JUCKYPCUBHUX YUHHU-
KiB BUbGOpYy Ti€l yu iH1I01 MOBHOI popmu MaHidecTanil
3HaHb Yy TEKCTi YM KOMyHIKaTHUBHIiN cutyauii [2, c. 2].
CaMe KOTHITUBHO-AWCKYPCHBHA MapajurMma, Lo CIu-
pPa€ETbCA Ha B3aEMOJII0 MOBHUX CTPYKTYp I KOTHITHUB-
HUX NpoleciB (COPUNHSATTS, MUCJIEHHs), € HAUOUIbII
peJIeBaHTHOIO [JJIS1 PO3IJIAJY BaJOPAaTUBHOCTI TEKCTY,
OCKIJIbKY BUBYAE 11y KOHTEKCTI Ni3HaBaJIbHOI AiJIbHO-
CTi JIIDAUHU Ta BPax0OBYeE BIJIUB MOBHUX eJIeMeHTIiB Ha
COPUMHATTSA Ta iHTepnpeTaLio TEKCTY.

KoznimusHo-duckypcusHa mpaHcasimooziss  30-
cepe/KyeTbCA HacaMmIlepeJ, Ha BUBYEHHI TeKCTIB y
IIUPOKOMY KOHTEKCTI B3aEMOJIl MK y4aCHUKaMHU KO-
MyHiKalil Ta Ha cnoco6ax, siki 3aCTOCOBYIOTbCSI aBTO-
pOM IepIIOTBOPY i NepekJajilayeM AJisi CTBOPEHHS abo
BiITBOPEHHA BaJIOPATUBHOCTI TEKCTY; Ha JOCIIPKEHHI
BILJIMBY COLiaJIbHO-ICTOPUYHOrO, COLIOKY/JIBTYPHOIO
Ta MOJIITUYHOTO Cepef0BUILLA HA PO3YMIHHA Ta IHTep-
NpeTaLin BaJOPaTUBHUX MOBJIEHHEBUX BUCJIOBJIEHD;
Ha aHaJli3i CHpUUHATTS Ta PO3YMiHHS BaJIOPaTUBHOCTI
y NMO€JHAHHI 3 KOTHITUBHUMH IpOLecaMH, TAKUMHU AK
yBara, naM’siTb, MMCJIEHHS, aBTOPa MepIIOTBOPY, Nepe-
KJIaJlaya Ta JoC/iJHUKa-iHTeppeTaTopa.

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

BasiopaTUBHICTb € IMaHEHTHO BeJITUYUHOIO XY/ 0K-
HbOTO TBODY, sIKa POSBJIAETHCS Yepe3 BijoOparkeHHs
KpeaTUBHOI 0COGHCTOCTI aBTOpa / nepekJ/jajayda, Horo
CBITOCHPUUHATTS, NOIJISA/iIB, LiHHOCTEeH, cpOpMOBaHUX
MPOTATOM MOTro KUTTEBOIO LIJISAXY B IEBHUX COLiiaJb-
HO-iCTOpUYHUX YMOBAX, y iAiocTuJIi aBTOpa / nepek.ja-
Jlaya, 3yMOBJIEHOMY He JIMLIe IPOBIJHUM JIiITepaTypHUM
CTHJIEM i MOBHUM CTaH/JJapTOM eIl0XH, a 1 0COOUCTUMHU
eCTeTHUYHHMHU BIOJ06aHHAMHU aBTOpa / nmepekJajaya,
110 MOXKYyTb OYTH BUPa)KeH] sIK IBHO, TaK i HESBHO 4Ye-
pe3 BUGIp CJiB, CTPYKTYpY pedyeHHs, 06pa30TBOPUYHX
3aco6iB Ta iHIIKX JiTepaTypHUX NIPUHOMIB.

Y BupaxenHi ouinHocti 00 it OIl y TekcTi, ik npa-
BUJIO, IPOCTEXYETHCS iHAUBIyalbHICTh aBTOPa, HOro
ecTeTHUYHI NepeKoHaHHs H ifjeanu. BogHodac cuctema
LiHHOCTel iHAuBiAa (aBTOpa i mepeksazada) ¢opmy-
€TbCA B COLiyMi, a TOMy HOifNOpsAJKOBaHa 3arajbHO-
NPUUHATUM CTEpPEOTHUIIAM.

Yce ne Hajae miAcTaBy CTBepAXKYBaTH, 110 perpe-
3eHTOBaHI B TeKCTaxX IMepIIOTBOPY i peTpaHCAsLil
oninni OO i OIl MoXyTb MaTH pi3Hi ouiHHI 3a6apB-
JIeHHSl Ta BUXOJUTH 3a MeXi 6e3nocepelHbOTO CJIOB-
HHUKOBOI'0 3Ha4eHH 3ac006iB BUpa)keHHS OLiHKkU. ToMy
BUpIIIAJIbLHUM YUHHUKOM [JJI1 CMHUCJIOBOTO HaIlOB-
HeHH# 3ac06iB BUpPaXKeHHs OLIiHKU N0CTAa€ KOHOTATHB-
HO / KyJAbTYypHO 3a6apByaeHuit KoHTeKCT (K3K), To6TO
TEKCTOBUN $parMeHT, y SKOMY BHUCJOBJIEHO 3aBeplile-
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Hy AYMKY i peasiizoBaHo oAuHHUIO (260 JieKisibKa ofu-
HUIb) aHAaJi3y.

BusisieHo pi3Hi cnoco6u cHiBBiJHOLIEHHS OLIiIHHUX
00 # OIl: 1) ouinHa OO 36iraeTbcs 3 OLIiHHUM 3HaYEH-
HaM OII; 2) ouinHa OO y MeHwiit mipi abo yacTkoBo
BiATBOpEHa B oniHHOMY 3HaueHHi OIll, 3adikcoBaHOMy
B T/IYMauHUX CJIOBHUKaX; 3) ouinHa OO0 mupuia, Hix 3a-
dikcoBaHe oninHe 3HaueHHd OIl; 4) ouinHa OO He Mae
HiYOro cniJibHOTo 3 Ol[iHHUM 3Ha4yeHHAM OII.

HepiBHO3HAaYHUI KOTHITUBHUN eEKT, IKUU TEKCT
MOBOI0 OpPUTiHaJIy i TEKCT MOBOIO NepeKIazly 3 pisSHUMHU
oninHuMu OO # OIl cnpaB/sAOThL HAa AOCAIIHUKA / iH-
TepIpeTaTopay pe3ysabTaTi ioro / ii KOrHITUBHUX (po-
3YMOBHUX, Ii3HAaBaJIbHUX) MpPOILIECiB, 3yMOBJIIOE MOSIBY
y NepekJaji 8a10pamusHUX KO2HIMUBHUX 8apiaHmis,
To6TO0 Takux OIl, cTyniHb KOTHITMBHOI GJIM3bKOCTI
akux 3 00 nposiBASETbCSA (IPU MOBHIA a60 HEMOBHIN
TOTOXHOCTI KOMIIOHEHTHOI'0 CKJIaAly Ta/abo CHHTaK-
CUYHOI MoJiesii) y HepiBHO3HAYHOCTi 3a OI[iHHICTIO
[2,c. 25].

Jns intoctpauii posrisHeMo Tparegito B. lllekcnipa
“Macbeth” (1605), couioKy/nbTypHUN KOHTEKCT CTBO-
peHHs 1Kol oB’sI3aHUM 3 KPU3010 iJleosiorii peHecaHc-
HOr0 I'yMaHi3My, pyiHalli€lo Bipu B ypoJKeHy 106POTY
W pPO3YMHICTb JIIOACHKOI HAaTypH, 3 iHAUBiAyasizaMoM,
110 3yMOBJIIOBAB HACUJLJIA | TUPAHIlO, aMOPaJIbHICTD i
MiACTYNHICTb, HOBE PO3YMIiHHA JIIOLCHKOI IPUPOAHU AK
CKJIaJ{HOI 1 cynepedsinBoi, 3jaTHOI i 10 A06pa, i 0 3J1a.
Y K3K (gis |, cuena 1) nesi Mak6eT cnoHykae Mak6eTa
J10 3JIOUMHY ¥ aKTHUBHO J0TloMarae oMy B oro pea-
nizanii: A limbeck only: when in swinish sleep / Their
drenched natures lie as in a death, / What cannot you and
I perform upon / The unguarded Duncan? what not put
upon / His spongy officers, who shall bear the guilt / Of
our great quell? [15, c. 454].

B ykpalHCbKUX peTpaHC/IALisgX nepekaazadi BUKO-
PUCTOBYIOTH pi3Hi cnoco6u TpaHchopMmauiiiHoro me-
pekJiazly AJisl BiATBOpEHHs 11boro pparMeHTy, 30KpeMa
oniinHux 00 swinish sleep Ta 00 spongy officers.

(1) ManTeneiimon Kynim (1900): Koau-dxc y cHi c8u-
HA4iM ix npupoda / Jlesxcamu 6yde nsiHa, Have mepmaa,
/ Yozo modi He 3pobumo y deox mu / I3 HENUNbHOBAHUM
/Jlynkavom? Yom 6u / Ham He 38epHymMucs Ha cux 080psiH
2y6yacmux / Ycro suHy 3a Haw seaukuli nodsuz? [12, c. 24].

(2) Togocy OcbMauka (1930): [ om koau sexcamu-
MYmb 80HU /'y CHI CBUHAYOMY, HEHaye Mepmai, / 1020 MU
He 3dos1aemo modi / 3po6umu i3 J[yHkaHoM 6e360pOH-
Hum? / AKy 8uHy MU He cKaadeM HA Yo / HACMOKMAHY
cmopooxcy, Have 2y6ka? [13, c. 36].

(3) HOpiit Kopeubkuit (1940): V cHi ceunsuim /
Jlesxcamumymeo, HeHave mepmesku. / Yo2o modi He 3mo-
scemo 3pobumu / 3 [[yHkaHom 6e360poHHUM? I voeo / He
38a/1UMO0 Ha N'AHUX eapmogux? / Ysecb msi2ap 8eaAUK020
ybuscmsa! [14, c. 35].

(4) Bopuc Ten (1986): Koau s mina ix y ceuHsa4iM
cHi / Jlescamumyms, Mo8 mpynu 6e3duxaHHi, / Mu 3po-
6uMo 3 6eszaxucHuM /[yHkaHoM / Bce, ujo 3axouemo, ii Ha
n’aHux caye / 3a 2pix ycio nposuHy ckaademo [10].
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(5) Onexcangp I'psasnoB (2008): 3dosae ix maxckuil
ceuHsa4ul coH, / 1 ix mina aexcamumyms sk mpynu. /
Todi i3 koposiem pobu, wjo xouew! / Mu 3mozxcemo Ha n’s-
HUx caye 3eaaums / Ycio gidnosidaisHicms 3a y6uscmeo
[11,].

HeraTtuBHa ouinka OO swinish sleep (swinish - char-
acteristic of swine, a contemptible person [9]) 36epira-
€TbCS B yCiX pETPAHC/IALISAX 260 LIIAXOM KA/IbKY8AHHS —
(4) y ceuHsiuiM cHi, a60 MIJISIXOM JIEKCHUKO-TPaMaTUYHOL
TpaHchopMmanii mpancnosuyii - (1, 3) y cHi c8uHsAUYIM,
(2) y cHI ceuHsMOMy, BUpaKalOUd 3HEBAXKJIMBE CTaB-
JIeHHs1 10 JIIOJIMHU HIKYMX BepCTB HacesleHHs (csu-
HS4Ull — HeoxalHa JIIOAWHA, 3HeBaXk/IMBa HasBa NpeJ-
CTaBHMKa HWXKYMX BEepPCTB HacesleHHs (ceJisiH, MicbKoi
6igHOTH i T. iH.), IKY BXKMBaJIM pe/CTAaBHUKU pUBije-
MoBaHux kjaciB [5]). [locusieHHs HeraTUBHOI OL[iHKHU Y
nepekaazi Osekcanzapa 'psa3HOBa, npejcTaBHUKA I0-
ctMozepHisMy XXI CT., WIJISXOM JIEKCUKO-IpaMaTUYHOL
TpaHchopMmanii amnaigikayii - (5) maxckutl ceunsuull
COH — 3yMOBJIEHO COLiOKYJIbTYPHUM KOHTEKCTOM CTBO-
peHHs NepekJIajiB, KoM yKpaiHCbKa MOBa BBa)KaJlach
MOBOIO CeJIsIH, MiCbKOI 6iJHOTH i CiJIbCHKOI MiCLIeBOCTi,
a He MiCbKHX | IPOMUCJIOBHUX LIEHTPIB, 1110 YMOXJIMBUJIO
iHTeHcudikarito ouinHoro 3HaueHHs 00 B mepekJaji.

HeliTpanbHa onjinka y cemanTtuli OO spongy offi-
cers (spongy - resembling a sponge; not firm or solid;
moist and soft like a sponge full of water [9,]; officer -
one who holds an office of trust, authority, or command;
one who holds a position of authority or command in
the armed forces [9]) MakcuMasbHO TOYHO BigTBOpe-
Ha y nepekJaji [lanteneiimona Kyuima, npeacraBHuKa
pOMaHTHU3MYy, IKHH HaMaraBcsl YHUKaTH GopMasibHUX
€KCIIePMMEHTIB B yMOBax BaXKOi ITOJIITUYHOI, COoLlialb-
HO-€KOHOMIYHOI CUTyallil Ta KyJbTYpPHOTO 3aHeNany
B Ykpaini gpyroi nosoBunu XIX ctT. 00 spongy officers
‘ry6yacTi odinepu’ BigTBopeHo 3a fonomoroto Ol dso-
psIH eybyacmux i3 3aCTOCyBaHHAM JIEKCUKO-TpaMaTHy-
Hoi TpaHcopmauii mpaHcnoszuyii i JeKCUKO-ceMaH-
Tu4HoOi TpaHcopMmauii modysayii (officers — dsopsn).

[HWi peTpaHCcAALil eMOHCTPYIOTh N10SIBY HETaTUB-
Hoi oninku y cemanTuui OIl: (2) HacmokmaHy cmopo-
acy, Have 2y6ka, (3) n’ssHux eapmosux, (4, 5) n’saHux caye,
1110 3aCBi/4y€ BUKOPHUCTaHHS BaJlOPAaTUBHUX KOTHITHB-
HUX BapiaHTIB.

[TossBy HeraTuBHOI onjiHku y ceMaHTui OIl y (3),
(4) i (5) 3ymoBJIlOE He JiHlle JIEKCUKO-CEMaHTUYHA
TpaHchopManisa modyaayii 00 spongy - OIl n’anuil
(n’aHuill - axuil nepebyBa€ y CcTaHi cr’ssHiHHS; HETBe-
pesuit [5]), a i lekcHKO-ceMaHTUYHA TpaHcdopMalis
koHkpemu3sayii 00 officers — OIl sapmosux Ta OII caye,
sIKa COPUYUHSIE 3MiHYy pedepeHTHOCTI y 6iK 3HUXKEHHS
3a akKcioJIoTiuHOWO 1IKasIow (8apmosull — IKUN CTOITh
Ha BapTi, 0XOPOHSIE KOTO0-, [0-He6YAb [5]; cayea -y mo-
MilIMIBKOMY Ta Oyp:KyasHOMY NOOYTi - JiIloAWHA AJs
0COOMCTHUX NOCAYT ¥ AoMi, 3acm. O36poeHi oY, 1110
nepebyBaOTh Ha CIYXK6i y Koro-Heb6yab [5].

HeraTuBHe cTaB/ieHHs INepek/JaZadiB [0 oOmuca-
Hoi cutyanii y (3), (4) i (5) NOSICHIOETBCS BIJIMBOM
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CKJIAJIHUX COLiaJIbHO-ICTOPUYHUX YMOB KUTTSA B YaCH
MpUTHiYeHHs YKPaiHCbKOTO HApOAY i penpeciit mij yac
Jpyroi cBiToBOI BiliHU, KpU3HU coljianiaMy i po3naay
pafIHCbKOI CUCTEMH, a TaKOX PI3HUM COLia/IbHUM I10-
XOJZPKEeHHAM I, BIJIIOBIJHO, KYJILTYPHUM CepeflOBUILEM,
10 BIIMBAaJIO Ha CBiJOMiCTb NepeksagadiB. bopuc
TeH - cBALEeHUK YKpaiHCbKOI aBTOKedasbHOI MpaBo-
CJIaBHOI LIepKBY; 3a cBoi nomisaau y 1930 p. 6yB yB's3-
HeHuM Ha 10 poKiB y BUNIPaBHO-TPYLOBUX Tabopax; miJ
yac /lpyroi cBiToBoi BiliHU MOTpaIisie B MOJIOH; Mic/as
[OBepHeHHA Ha BaTbKiBIIMHY 3a3Ha€ nepec/iyBaHb,
HeJl0BipH, YMMaJIo NPUHMKEHb i3 GOKY Jiep>KaBHUX i
napTikHUX YMHOBHUKIB. FOpiit Kopenbkuii - 3aKkiHYUB
XapkiBcbKUN iHCTUTYT NPOPOCBITH; y paHHbOMY Billi
1oyaB JPYyKyBaTH CBOI TBOpHU; no4aTok /Jlpyroi cBiTo-
Boi BiiHM BifjOMBCS Ha MepeKJ/aJalbKili TBOPUYOCTI.
Osrexcanap I'psA3HOB — HALAAOK KO3aLbKOI'0 POAY; Mij
BIJIMBOM MaJiHHSI colliaJIbHUX CTaHJAPTIB AJist abco-
JIIDTHOI 6i/bLIOCTI HacesieHHsT YKpaiHU Ta Ge3nepeps-
HOI NOTYXHOI 60pOTbOM «Ma/JIeHbKOTO YKpaiHLg» 3a
BW)KMBAHHS, [109aB aKTUBHO JAPYKYBaTUCS Halepeno-
JHI CBOT0 WICTAECATUPIYYA.

BanopaTUBHUM KOTHITUBHUU BapiaHT (2) Hacmok-
maHa cmopodca, Have 2y6ka, YTBOPEHUH y nepekJaji
Tomoca OcbMauykM UIIAXOM JIEKCUKO-TpaMaTHYHUX
TpaHchopMaliil mpaHcno3uyii Ta amnaigikayii, a Ta-
KOX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX TpaHcpopMauiit modys1-
yii, dugpepenyiayii, konkpemusayii, e Gisblie 3HWKYE
ouinky B ceMmaHTuli OIl 3a akcioJIOriYHOIO ILIKaJIO0
(Hacmokmamucs — Henepex., nepeH., po3M. HallUBATH-
csl I0T'siHA; hepex. 6araTo BUMUBATU YOT0-HeOYAb [5];
cmopodca - 3ariH, rpyna Jjwoaed (nepes. 036poeEHUX),
110 OXOPOHSIOTh KOTO-, I0-HeOyAb; BapTa [5]. Piske
3acymxxeHHs1 TogoceM OcCbMaukol CTaHy CII'SIHiHHSA
MOSICHIOETLCA COLIOKY/JIBTYPHUM CepelOBUILEM Ta iH-
JUBilyaJbHUM CBiTOOQueHHSM INepeksaajZada. Y ToOH
yac K AHIJIisL y cBOiH icTopil He mepexuBasa KaTero-
pUYHOI 3a60pPOHU AJIKOTOJII0 Ha 3aKOHOJaBUYOMY piBHi,
a aJIKoroJibHe CII'SIHIHHS 3acCy/pKyBaJslocsl CKopillle Ha
iHauBiAyasbHOMY piBHI, B pociiicbkil iMnepii, g0 Kol
HanexaB KuiB uaciB Togocs OcbMauky, Taki 3a60poHU
6y/11. 30KpeMa, Ha 1ii yacu NpuInaJja caMe 3a60poHa as-
koroJito 1914 poky, Ha movaTky Ilepuioi cBiToBOi Bii-
HY, sIKa OyJsia He JiMIlle 3aKOHO/|aBYOI0 iHilliaTUBOO, a
1 cynpoBo/KyBaJiacs ariTali€er i mponaraH/j01o NpoTH
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asikoroJito. Jlo toro »x, OcbMadyka HapoOAUBCA i BUpic y
POAMHI CiibCbKOr0 pOoGITHUKA U OTpUMaB Mejaroriy-
HY OCBITY, 1110 TaKOX CIIPUSAJIO 3aCyJ KEHHI0 HUM Ha/J-
MipHOTO BXXWBaHHA ajikoroJsito. OTxe, Ha BiIMiHY BiJ
aBTopa NepuIoTBOPY, SIKUH CTaBUTBCS [0 BXXMBAHHSA
aJIKOTOJII0 JOCUThb HEWTpaJIbHO, Tepek/aaZayd pisko 3a-
CYZI’KY€E CTaH aJIKOT0JIbHOTO CIT'SIHiHHS.

4. BUCHOBKH TA INIEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

BanopaTtuBHa KorHiTuBHa BapiaHTHicTb 00 # OII
HalG6i/NbIl BJACTUBA MepeksajaM QyTypUCTIB, Heo-
KJIACUKiB, He06apoOKO Ta MOCTMOJEpHi3My, CHiJIbHUM
JUIS SIKUX € COLlia/IbHO-ICTOPUYHUIM KOHTEKCT, KYJIbTYp-
HO-eCTeTUYHe cepeJloBule Ta CyllepeY/IUBi YsBJIeHHS,
NPUIYLIEeHHs, IepeKOHAaHHA, LIHHOCTI, CTaBJIeHHA [0
conianbHOI AiMCHOCTI, sIKi pO3AiINAIOTh coljiasibHI rpy-
I, KJIaCH, CYyCIiJIbCTBO B L[iJIOMY.

EdexTuBHicTb BUGOPY criocoby TpaHchopMaliiiHo-
ro nepexJjaay 4acoBiJJaZeHOro IepuioTBOpy BHU3Ha-
YAETHCA He JIMILe CaMOK NPUPOLAOI0 OLIHHUX OJUHHULb
opuriHasy, a ¥ 3araJlbHUM KyJbTYPHUM KOJJOM aBTOPiB
MepIIOTBOPY i peTpaHCIALild Ta 0COGJIUBOCTAMU ifi-
OCTHJIIO U iHJMBiZlyaIbHO-aBTOPCbKOI'0 CBiTOGaueHHs
nepeksajayda. TakuM YMHOM, Hal6iblI edeKTUBHUMU
y BITBOPEHHI BaJIOPaTUBHOCTI YacoBifLaJIeHOT o nep-
LIOTBOPY 3a J0IOMOTOK BaJIOPATUBHUX KOTHITUBHUX
BapiaHTIB BUABUJMUCA: JIEKCUKO-TpaMaTU4HI TpaH-
cbopmarnii mpavcnosuyii Ta amnaigpikayii, a TaKoK
JIEKCUKO-CeMaHTHYHI TpaHchopMalii Modyasyii, dugpe-
peHyiayii, koHkpemusayii. I[Ipy 1boMy OLjiHKa B CEMaH-
Tl OO npu 3acTOCYBaHHI BaJIOPAaTUBHUX KOTHITHUB-
HUX BapiaHTiB 260 MOCUIIOETHCS, 60 MOCIABIIOETHCS,
a60 3aMiHIOETHCS HA IPOTHJIENKHY.

OTpuMaHi pe3y/nbTaTHU W00 BUABJIEHUX 3aKOHO-
MipHOCTel BiITBOpeHHS BaJIOPaTHBHOCTI yacoBinza-
JIEHOTO IIepUIOTBOPY B YKPaiHCbKUX peTpaHC/IALIAX
XIX-XXI cT. cTBOpPHOIOTH MiAIPYHTS [AJi NOLAJbLIO-
ro po3B’si3aHHA Li€l 6GaraToacnekTHOi NpPo6JEMHU.
[lepcneKTUBY AOCJIiJXKeHHSH MOXe CTAHOBU-
TH ompaljoBaHHs ¢eHOMeHiB, MOB’A3aHUX i3 mpobJie-
MaMH po3yMiHHS MOBiJJOMJIEHHS K HOro aZieKBaTHOI
Ta eKBiBaJIeHTHOI iHTepnpeTalii, Ta BUSHAaY€HHA KpU-
TepiiB KOTHITUBHOI GJIM3bKOCTI NepekJaAy He Julie
Pi3HOYACOBHUX, A i Pi3HOXKAHPOBUX XYLOXKHIX TEKCTIB.
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VALORATIVITY OF TIME-REMOTE SOURCE TEXT ASAPROBLEM OF COGNITIVE-DISCURSIVE
TRANSLATION STUDIES (CASE STUDY OF UKRAINIAN RETRANSLATIONS OF SHAKESPEARE’S
TRAGEDIES)

The article addresses an issue of reproduction of evaluation category in the translated text drawing on cognitive-discursive
translation studies. The objective of the study is to reveal the potential of valorativity of the units of the original and justify the
ways of translational reproduction of this potential in units of translation in terms of the cognitive-discursive paradigm. This is a
case study of the tragedy “Macbeth” by W. Shakespeare (1605) as a time-remote original work and its Ukrainian retranslations,
the authors of which are Panteleimon Kulish (1900), Todos Osmachka (1930), Yurii Koretskyi (1940), Borys Ten (1986), Oleksandr
Hryaznov (2008). The article substantiates the definition of new terminology, namely “cognitive-discursive translation studies”,
“valorativity”, “valorative cognitive variant”. The article focuses on the nature of cognitive-discursive paradigm, which is rooted in
the interaction of language structures and cognitive processes. The paradigm proves to be the most relevant for considering the
valorativity of the text, as it studies it in the context of human cognitive activity and takes into account the impact of linguistic
elements on the perception and interpretation of the text. The article reveals that the effectiveness of the selection of means
for the reproduction of valorativity of a time-remote original work is determined by the general cultural code of the authors of
retranslations and the nature of the translators’ idiostyle and individual authorial worldview. The study affirms that both lexical-
semantic and lexical-grammatical transformations were effective in translating evaluative units of the original text using valorative
cognitive variants. At the same time, the valorative potential of the original unit when using valorative cognitive variants is either
strengthened, or weakened, or transformed as the opposite one.

Key words: evaluation category, idiostyle, interpretation, literary style, social and cultural context.
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Ekcnpecusu y BUCTYNAX NONITUMHUX AiAYiB
(Ha maTepiani KUTalCbKOI i aHrNiNCbKOI MOB)

MerTa cTaTTi nonArae y 4ocaifKeHi Ta NOPIBHAHHI BKVMBAHHA eKCNPeCKBIB Mig Yac BUCTYMY KUTAiCbKOMOBHMX Ta aHTIIOMOBHMX
NOMNTUYHMX AiadiB. AKTyaNbHICTb 06YMOBAEHa HeobXiAHICTIO NpoaHani3yBaTh 3acobu BUPaXKeHHA eMoLiii Ta ix BN/IMB Ha agpeca-
Ta, 33419 TOrO W06 MaTU MOX/IUBICTb BIPHO iHTEPNPETYBATM NPOMOBY MOITUKIB Ta PO3YMITH iX iHTeHLUi, Wob nonepeauTh NoTeH-
LiMHI MaHinyloBaHHA. 3aBAAHHAM LibOro AOC/IAKEHHS €: PO3TNAHYTU NOHATTA KAMUCKYPCY, KMOMITUYHUIA ANUCKYPCY, KEKCMPECUBY;
npoaHani3yBaTh eKCNPecuBy y BUCTYyNax KMTANCbKOMOBHMX Ta @HIZIOMOBHMX MOAITUYHUX AIAYiB Ta NOPIBHATK iX; cMCTeMaTU3yBa-
TV eKCnpecuBu; po3pobuTu Knacudikalito MOBHUX 3ac0biB AnA BUPaXKeHHS emoLii. O6’EKTOM AOCIAKEHHA € NONITUYHWUIA AWC-
Kypc. MpeameTom LOCNIAKEHHA € EKCNPECUBM Y BUCTYMaX aHIIOMOBHMX Ta KUTaNCbKOMOBHUX MONITUKIB. Y CTaTTi pO3rAHYTO
BMPa3HiCTb MOB/NIEHHEBOI NOBEAIHKM Ta BUKOPUCTAHHA MOBNIEHHEBMX aTaK, BUTUX aHIIOMOBHUMM Ta KUTAaNCbKOMOBHUMM MO-
NITUYHUMM AisYamK Nig Yac BUCTYNIB. Y pe3ynbTaTi A0CAiaKeHHA 6yN0 BUABNEHO 3HAYHY KiNbKICTb BiAMIHHOCTEN B eKcnpecuBax
MOB/IEHHEBOTO €TUKETY. 3a3HaY€eHO, L0 aHIIOMOBHI NOAITUKM B MOPIBHAHHI 3 KUTAUCHKOMOBHUMM MEHLLE JOTPUMYHOTbCA OdiLiii-
HO-AiN0BOro CTU0. KUTaCbKOMOBHI MOMITUKM CXW/IbHI Binblue BUABAATM CTaH NOBaru 4o CAyxadis. K HacNigoK, cnocTepiraloTbes
BiMiHHi 3aC06M BNAMBY: aHITOMOBHI NMONITUKN «HABAMKYIOTBCA» A0 HAPOAY, @ KUTANUCbKi — BUABAAIOTL NOBary, i Lie AEMOHCTPYE
HeCXOXiCTb LiHHOCTEN Ntoaei. Takox Byno Bif3HAYEHO CXOXKICTb Y BUKOPUCTAHHI EKCMPECUBIB, @ Came Y BBIYIMBOMY BUPAXKEHHI
HEB/IO0BO/IEHHS, MiAHECEHHI yCMiXiB CBOEI A€p)KaBM Ta Bipu B Kpalle MaibyTHE.
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1. BCTYII

EMonii AK MCUXOJIOTIYHI CTaHU CYNPOBOJKYIOTH
JIIOJIMHY NPOTAroM ycboro ii xuTTda. Y chepi kKoMyHi-
Kalii BinObyBa€eThcs He yinile 06MiH iHpopMalli€to, a i
3/jiliCHEHHSI BIJIUBY KOMYHIKaHTiB OJUH Ha OJHOTO.
BignmoBifHO [0 cy4acHOI KOTHITMBHO-JUCKYPCUBHOI
napajyrMy, JIHTBICTU CIPSAAMOBYIOTb CBOK yBary Ha
CYyTHICTb JIIOAVHY, KA MICTUTb JYMKH, MOTUBHU, HaMi-
pHY, EMOLiMHI CTaHU Ta peakIiii, 10 NPOSABJIAITbLCS Mif
4ac MOBJIEHHEBOI'O aKTY.

BucTyn nosiiTUYHUX Aif4iB 4acTO NpUBEPTAE yBary
MOBO3HaBIliB, OCKIJIbKU IIOJIITUKA Bilirpa€ 3HAaYHY POJIb
y CyCIiJIbCTBI. Y CBOIX My6JIiYHMUX BUCTyNaX MOJITUYHI
Jifg4l 4acTO BUKOPUCTOBYIOTb €KCIPECUBH, OpraHi3o-
BYIOTb CTpaTerii eMoliliHOI KoMyHiKaLlii 3a/J1s1 BILJIUBY
Ha ayAUTOpII0 Ta JOCATHEHHS MeBHUX NparMaTUYHUX
uised. [lomioHI MOBJIEHHEBI aKTU BUSBJSIOThCS IiiKa-
BUMM 06'EKTaAMM JIJIsl JIIHTBICTUYHUX JI0CIi?)KEHb, 0CO-
6JIMBO KOJIM NOJIITUKH NOXOAATH 3 PI3HUX KyJbTYPHUX
cepefioBHULL, OCKIJIBKUA KyJIbTypa MOXKe MaTH 3HAa4HUH
BILIMB HAa GopMyBaHHs eMolii [11].

[0JIOBHUM TOHATTAM MOBO3HABYMX CTYAIH cy-
yacHOCTi € guckypc. Moro gociipKyBamy fK BiTUM3-
HSHI BYeHi, Tak i 3apy6ixHi, a came . llleByeHko Ta
0. MoposoBa [7], JI. Besyrsna [2], B. CamoxiHa [6],
I Tlouenuos [5], 0. Xabepmac [9], T. A. Ban Jeiik [13],
P. Xomx ta . Kpecc [10] Ta inmi. [IuTaHHA NOJITUYHOTO
JUCKYpPCY TaKoX NpuBepTaso yBary B. [leTpenko [4],
T. A. Ban [letika [14], ®. BaneBuya [1], A. OMpyky3 [8].

AKTyanbHIiCTBb JocaifxeHHs 06yMOBJIeHa He-
06xiAHicTIO NpoaHai3yBaTH C1OCOGH BUPAXKEHHS eMO-
il Ta BUSIBUTH iX BIJIUB Ha aJipecaTa, 1106 MaTH MOX-
JIMBICTb 4iTKille iHTepnpeTyBaTH BUCTYIU IMOJITUY-
HUX [id4iB, 3p03yMiTH IX IHTeHLil Ta nonepesuTH BCi
MOXJIMBI MaHinyoBaHHS. O 6’ € K TO M JOCJi/[PKEHHS
06paHo MOJIITUYHUHN JUCKYpC,alpeJMeTOM - eKc-
MpeCcUBH Y BUCTyIaX aHIJIOMOBHHUX Ta KUTalCbKOMOB-
HUX MOJIITUKIB.

MeTa craTTi noJjArae y AOCJAiJKeHHI Ta MOpiB-
HSHHI eKcrpecuBiB, ki 6yJI1 BUKOPUCTaHI aHIJIOMOB-
HHUMH Ta KUTAlCbKOMOBHUMH MOJITUYHUMHU JAisT4yaMU
y CBOIX nmpoMoBax. Jljig JOCATHEeHHS Lii€l MeTU BU3Ha-
YEeHO HACTYNHI 3aBJaHHA: PO3IVIAHYTU INOHATTH
«JUCKYpC», «MOJITUYHUM [HUCKYpPC», «eKCIPECUB»;
MpoaHaJi3yBaTH eKCNPecUBH y BUCTYIAX KUTAaHCbKO-
MOBHUX Ta AHIVIOMOBHUX NOJITUYHUX [iA4iB; NOpiB-
HATH eKCIPEeCcUuBH; po3poOUTH KJaacudikaliro MOBHUX
3aco6iB [JiJ1s1 BUpaXKEHHS eMOllill Ta cucTeMaTU3yBaTH
€KCIIPEeCUBU.

MaTepiasoM fgociifxeHHs € My6JiyHI BUCTY-
nu noJsitukiB KHP, Benukoi Bpuranii Ta CIIA npoTs-
rOM OCTaHHIX IBOX POKIB.

2. PE3YJIBTATHU JOCTIAKEHHA

Po3riisHyBUIM JTOPOOKM MPOBiAHUX BITUM3HSIHUX
Ta 3apyOi)KHUX BUEHHUX, OyJI0 BUSBJIEHO GJU3bKY B3a-
€MOJiI0 JIIHTBICTUKH Ta COLi0JI0Til, 110 TOBOPUTH NP0
COLiOJIIHIBICTUYHY NPUPOAY AUCKYPCY Ta Te, L0 caMe
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Ha iHTepAucHUIIiHApHOMY MiAX0oAi MalOTh 6a3yBaTH-
€51 Cy4acHi JOCIiJ)KeHHS. Y HallOMYy JOCJiIKeHHI JUC-
Kypc 6y/10 BU3HAY€HO SIK L[iJIiCHY KOMIIJIEKCHY CUCTEMY
MOEAHAHHA MOBJIEHHSl Ta eKCTPaJliHBICTUYHUX ¢ak-
TOpiB (COLIOKYJIBTYPHUX, ICUXOJOTIYHUX, TparMaTruy-
HUX Tolo). | s cucTeMa po3mIsAaeTbCs y KOHTEKCTI
CUTYyalill KOMyHiKaTUBHOI B3aEMO/II iHAUBIAIB.

3rizHo 3 «kuacuodikaniero 0. MoposoBoi Ta
[. llleBueHKO, MOJITUYHUN JUCKYPC € MIATUIIOM iHCTHU-
TyuiliHoro Auckypcy. BiH nepen6adae TicHUi 3B’s130K
Ccy6’eKTiB y chepi NOMITUKHY, K COL[ia/IBHOTO IHCTUTYTY
[7]- KomyHikanis Moxce Bij0yBaTHCS SIK MiXK BJIaCHe 110-
JITUYHUMU JisTyaMHy, TakK i MiXk 3BU4alHUMU TpOMas-
HaMM Ta noJjitTukaMi. [loniTUYHUN AUCKYypC XapaKTe-
PU3YETHCSA HEAOCTATHICTIO 0COOUCTICHO-OpiEHTOBAHOI
KOMYHIKallil Ta Mepcya3uBHICTIO, a caMe IHCTUTYyLio-
HaJ/IbHICTIO, TOOTO MOBJIEHHEBMM BIIJIMBOM Ha ajpe-
caTa 3a/Jid OTPUMaHHS pe3y/bTaTy, SKUH NOTpibeH
azpecaHTy. OZHUM 3 OCHOBHUX >XaHPIiB MOJIITUYHOIO
JVCKYpPCY € BUCTYII, MiJ Yac AKOro Jisfg4yi BUKOPUCTO-
BYIOTb TaKi MOBJIEHHEBI aKTH, fIK eKClIpecUBU. BoHU €
aKTyaJi30BaHOI CYKYIHICTI0O MOBJIEHHEBUX OJWHHIb
(BucsnoBJIIOBaHHS), MiZji6paHUX Ta BXXUTUX MOBILEM Y
KOHKpeTHIM KOMyHiIKaTUBHI} cuTyauii A/ BUpaXKeHHs
BJIACHUX eMOLiH, 11106 3AiHCHUTH eMOLiHHUI KOMYHi-
KaTUBHUH BILUIUB Ha ajipecaTa [3, c. 30], To6TO Le Ta-
KHUM pi3HOBU/, MOBJIEHHEBOI'O aKTYy, AKOMY IPUTaMaHHI
TaKl 03HaKH, K iHTepHaliOHaJIbHICTD, LiiJlecipAMOBa-
HICTb | KOHBEHIIOHAJIbHICTb.

ExcrnpecyBHI BUCJIOBU € KJIHYOBUM IHCTPYMEHTOM
y BUPaXKEHHI eMOL[ifHOTO CTaHy Ta MOYYTTiB y KOMY-
Hikanii. BOHU BUKOPUCTOBYIOTbCS JJis TOTO, L[006 me-
pefaTU KOMYHIKaTUBHUM IapTHepaM CBOi BiA4YyTTH,
NepexXMBaHHA Ta CTaBJEHHS [0 CUTyalil Y4 0 OJHOI0
3 HUX. Taki BUCJIOBU MOXYTb Oy TH CIpsIMOBaHi Ha CTBO-
pEeHHS NO3UTHUBHOI'O HACTPOO, BUPAXKEHHS BAAYHOCTI,
NiATPUMKHY, a60 HAaBNaKH, Ha BUCJOBJIEHHS pO3/JpaTy-
BaHHf, HeBJIOBOJIEHHS 44 pimyvyocTi. Bonu gonomara-
I0Tb NiZICUJIMTU eMIIaTiio Ta 36JIM3UTHU CTOPOHH Tij yac
koMyHikanii [12, c. 581].

Y mocaipxkeHHi 6yJio BUAiIJIEHO Ta IpoaHaIi30BaHO
TpU KaTeropil eKCrpecuBiB: eKCIIPeCUBU MOBJIEHHEBO-
ro eTUKeTy (NpUBiTaHHS, 03/0POBJIEHHS, TOOAXKaH-
Hs, ITOBara Ta NofsKa), eKClpecMBY MO3UTUBHUX eMO-
Uit (pagicts, HaAisl, TOPAICTb, ONTUMI3M, PillydicTh)
Ta eKCIIpeCHBU HeraTUBHUX eMolill (HeBJ0BOJIEHHS).
[lepia rpymna - 1e eKCpecuBH, Ki € MIPOSABOM BBi4JIU-
BOTO CTaBJIEHHA aBTOpa MOBIJOMJIEHHA [0 pelUIlieH-
Ta. Jlpyra rpymna - ne eKCIpecuBH, sKi JeMOHCTPYIOTb
MIO3UTHUBHY peakliilo TOTro, XTO FTOBOPUTb, HOT0 3a/j0BO-
JIeHicTb, o0 iHdopMallii, AKy BiH BUCJI0BIIOE. TpeTs
rpyna - Lie eKCIpecHUBH, AKI BUpaXalOTb HeraTHBHE
CTaBJIEHHA MOBILA [10 IEBHOI CUTYyallil, PO AKY BiH ro-
BOPUTb.

[lix 4ac aHasi3y 4aCTOTHOCTI BXKMBaHHS BUIe3a-
3HAYeHUX BU/IiB eKCIIPeCUBIB, y)KUTHUX KUTalCbKOMOB-
HHUMM TOJIiTUKaMH, Oy/JI0 BUSBJIEHO, L0 JOMiHyloo4a
KaTeropisi eKClpecUBiB — Lie eKCIIPeCUBU MOBJIEHHEBO-
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ro eTukeTy (56%), HaCTYIHi 3a YaCTOTOO BXXKUBAHHSA —
eKCIpecuBU MO3UTUBHUX eMoliil (42%), HaliMeHIe
HOJIITUKA BUKOPHUCTOBYIOTh €KCIIPECUBU HEraTHUBHHUX
eMoliit (2%). Cepen, ekcripecuBiB MOBJIEHHEBOI'O €TH-
KeTy MU DPO3IJIILAEMO HACTYIHI €KCIpecuBH B IMO-
PSALKY 3MEHLIEHHsI 4acTOTHOCTI X BUKOPUCTAHHS Y
BUCTYyMax: ekcrnpecuBu nosaru (95%), noasiku (95%),
npusiTanHs (40%), no3popossenHs (30%), mobaxkaH-
Ha (20%). Cepen ekcrpecuBiB NMO3UTUBHUX eMOLiH
MU BiJj3HAYWJIM eKcrpecuBu ontumiamy (55%), Hapii
(50%), pazocti (40%), pimydvocTi (40%) Ta ropzgocti
(30%). Cepen ekcnpecuBiB HeraTHBHUX €eMOILil BiA-
3HauYeHOo eKclipecuBU HeBAoBoJIeHHs (10%).

[IpoaHasi3oBaHO TaKOXX MOBHI OAWHHUL], AKI € Xa-
paKTepHUMHU [JIsl BULLE3raJJaHuX eKCIpecuBiB. B ryx-
KaxX 3a3HAYa€ThCs BiZICOTOK YaCTOTHOCTI iX BXXUBaHHS.

B ekcrnpecrBax NOJASKHY 3a3BUYal BXKUBAIOTHCS Ha-
cTynHi MoBHI KoHCTpyKuii: M «aakyo» (50%), &
«ayxe aaky» (30%), Wi KK «aakyro Bcim» (40%),
WRIE  «Bupaxar 60Ky BAA4YHICTE» (20%),
FoR MKW «Bupaxkalo moAAKy Bif ycboro cepusa»
(10%), KFE ¥ T «agKyo 3a crapaHHy npamo» (5%).

B ekcrpecuBax moBaru KUTANCbKi MOITUYHI Aisdi
BUKOPUCTOBYIOTb JOCHUTb 3HAYHY HM3KY JIIHIBiCTHY-
HUX 3ac06iB: /. «imaHoBHUI» (95%), I «3 moBarowo»
(70%); B4 «waHoBHUI» (80%), B I «mOBaXKHUI»
(75%), 5% 5% «waHOBHMI ricTb» (50%), FRIAHE «BU-
paxato mosary» (20%), 3 LA 5 AU «Buparkaro Buco-
Ky mwany» (5%).

MOBHUMH OJAWHHULSMH BHUpaKeHHSl NMPUBITAHHA €
HacTynHi MoBHI 3aco6u: KNFKIJ «siTaw Bcix» (50%),
44T «mo6poro panky» (20%), FRHFINI «Bu-
paxkatro rapsui BiTaHHs» (20%), KR HEWNID «Bupa-
ato Wupi BitaHHs» (20%), BLLAWE ) iH] % «nepegaro
mupi BiTaHHa» (10%).

B excrnpecuBax Mo3J0pOBJIEeHHS] BXXUBAIOTHCSA TaKi
MOBHI 3aco6u: LT «siTaw», «nosgoposasaw» (40%),
FKRBY «Bupakato BiTaHHsA» (20%), NI
«mepefar rapsui BiTaHHA» (10%), FLLHE AL
«Iepeiato rapsAyi nosgopossaeHHs» (10%).

[ ekcripecuBiB No6GakaHHS XapaKTEPHUMHU €
MOoBHI oguHuLi: FLIE «6axaro» (30%), T «3aspane-
rigp Gaxaro» (10%), FLAPLAR «Bupakaro mobaxaHHs
mactsa» (10%).

Jns ekcnpecuBiB ONTHUMI3My XapaKTepPHUMU € TaKi
KOHCTPYKIi: i s 3 A L PN Y A S ISy SRS
K «HEOAMIHHO 3MOXEMO CTBOPMTH Iie MpeKpacHille
MaibyTHE /15 JIO[CLKOTO0 cychinbeTBa» (10%) ta bk WL
«3 pagicTio AuB0Ch Ha» (10%).

Jnsa exkcnpecuBiB HaZili XapaKTepHe BXXUBaHHS
TaKUX JIEKCHYHMX OJMHHIb, SIK A7 % «CIO/iBalOCh»
(30%) ta %} «uekaro 3 HeTepniHHAM» (10%).

XapaKTepHUMH JJ151 eKCIIPEeCHBIB paJioCTi € HACTYTI-
Hi MoBHI ogunuLi: 1RE > «paguit» (40%), JEH =%
«zyxe paaui» (30%).

B ekcrpecuBax ropAocTi BXHUBAIOTbCA TaKi KOH-
cTpykuii: 783# 1 %% «cnoBHeHuit ropgocti» (10%),
TR YO H 5% «BiguyBaro ropgicte» (10%).
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sl eKCpecUBiB HeBJOBOJIEHHS XapaKTEPHOIO €
JieKCM4IHa ofiuHMIA: AN «He3amoBoIeHU Y.

[IpoaHanisyBaBIIM €KCIIPeCUBU Y BUCTYNax KHU-
TallCbKOMOBHUX MOJIITUYHUX Ai4iB, MOXKHA 3pOOUTU
BHCHOBOK, 1110 B eKCIIpecHBaxX MOBJIEHHEBOI'O eTHKe-
Ty BXXUBAIOTbhCS MOBHI OJUHMUL, IKi Gi/IbLIOI0 Mipoto
€ CTUJIICTUYHO HeUTpasbHUMU. Hailbinblile MOBHUX
3aco6iB O6y/J10 BXXWUTO /[Jisl BUpPa)KeHHs IOBary, 10
CBIUMTBH MpPO BaXK/JIWBICTb MPOSBY LbOTO MOYYTTS
JUI1 KUTaUCbKUX JUIJIOMATiB. B ekcripecuBax nosu-
TUBHUX eMOLil pagocTi, ropAocTi, Hafii, onTUMi3MYy,
pilIy4YoCTi BiACYTHA 3HAYHA KiJIbKICTb CTUJIICTUYHO
3a6apBJeHUX MOBHHUX OJJMHUIlb, OJHAK MNPUCYTHSA
eMollifiHa Jiekcuka. HaliMeHII 4uc/IeHHa TIpyla eKc-
NIpecUBiB — eKCpecMBU HeraTHUBHUX eMOlil HeBJo-
BOJIEHHS, 110 MOSICHIOETbCS THM, 110 NpPeACTaBHUKHU
KHUTAaMCbKOro MOJIITUYHOrO JUCKYpCYy AOCUTBH oba-
4yJIUBI y BUsIBi eMoLi#l i Yac nposiBy He3al0BOJIEHHS
NeBHUMHU pedyaMH.

Y pesysnbTaTi aHasi3y BUCTYIIB aHIJIOMOBHUX
MOJIITUYHUX Jis4iB O6y/i0 BUSIBJIEHO, L0 AOMiHYyIO-
ya KaTeropiss eKkCIpecHBiB — lie eKCIIPpeCUBU MOB-
JeHHeBoro etukety (51%), HacTynHi 3a 4acTo-
TOI0 BXXMBaHHS € eKCIpecMBU NO3UTUBHUX eMolii
(47%), HaliMeHlle NOJIITUKU BXXUBAalOTb €KCIIPeCcU-
BU HeraTHBHHUX eMoliil (2%). Cepes ekclpecHBiB
MOBJIEHHEBOI'O €TUKETY MU PO3IJIAZAEMO HACTYIHI
eKCIIpecHBU B MOPSAAKY 3MeHILeHHs YaCTOTHOCTI IX
BXKMBaHHSl y BUCTYIaX: eKcnpecuBu nojsaku (95%),
no6axxaHHa (80%), npusiTaHHa (30%), mnoBaru
(25%), nospopossieHHs (15%). Cepef, ekcnipecusiB
MO3UTHUBHUX €MOILil MU A0C/i/P)KyBaJIu eKCIIPeCUBHU
pagocti (45%), pimydocti (40%), ropmocti (40%),
ontumismy (40%) ta Hazii (30%). Cepen, ekcipecu-
BiB HEraTUBHUX eMOLiN JOC/iIKyBauCs eKCIpeCcU-
BU HeBoBoJieHHs (10%).

B excnipecrBax o/isiky 3a3BU4ail BXKMBAOThCS JIEK-
cu4Hi ofuHuLi: grateful «BasyHuii» (10%), appreciate
«1iHyto» (10%) Ta CMHTAKCU4YHI KOHCTpyKLii: thank
you «zakyt BaM» (95%), thank you very much «kpacHo
Askyto BaM» (40%), say special thanks «BHUC/I0BJIIOBAaTH
0co6sMBy BIAUYHICTB» (10%), especially thanks «oco-
6s11B0 Askyo» (10%) Ta thank you for «asiKyo BaM 3a»
(10%).

[ ekcnpecuBiB MoGaKaHHsS XapaKTepHi Taki
NpoMno3ullifiHO-6aKalbHi KOHCTPYKLii: may God bless
«Hexait Tocmogpb 6usarocsoBuTb» (80%), may God
protect our troops «Hexaii [ocnioab 6epexe Halli Bilich-
ka» (75%).

Jns exkcrnpecuBiB NpPUBITAaHHSA XapaKTepHI MOB-
Hi oguHuni: Hello «IlpusBit» (50%), Hey «Xei» (30%),
Welcome «JlackaBo npocumo» (40%), good afternoon
«J06puit fenb» (10%), good morning «106puil paHOK»
(10%), How are you? «x tu?» (20%).

B excnpecuBax nmoBaru BHUKOPUCTOBYHOTBHCS JIEK-
cu4Hi oguHuLi: Mr «nan» (20%), Madam «nasi» (20%),
respectful «maHoBHUN» (10%) Ta CHHTaKCU4Hi: pay
tribute «BignaBaTu nowmany» (10%).
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B ekcrnpecuBax 103/0pOBJIEHHS BXXWBAKTbCS
JIeKCU4HiI oauHuLi: happy «macauBoro» (40%) Ta
congratulate «no3goposJisito» (10%).

Jis ekcrpecMBiB paZlocTi xXapaKTepHe BXHUBaH-
HS JIEKCUYHUX OJUHHULb: happy «wacauBuit» (40%),
fortunately «na wactsa» (10%), pleased «3a/0BoJIeHUI»
(10%), Ta cuHTaKCUUHUX: it feels good «106pe moyyBa-
1ocb» (10%).

Y BUCTyIIaxX aHTJIOMOBHUX NOJITUYHUX Ai4iB B €KC-
IpecuBax, 1110 BUPaXKaloThb rOP/iCTh, BAKOPHUCTOBYIOThb-
cs1 IeKCUYHi oguHuULi: pride «ropictb» (10%) Ta proud
«ropauii» (10%).

B excnpecuBax, fiKi BKa3yloTb Ha HeBJOBOJIEHHS,
AQHIJIOMOBHI NOJIITUYHI [if4i BUKOPUCTOBYIOThL IIPHU-
CYZIKOBY KOHCTPYKLito not satisfied «He3aJ0BOJIEHUI»
(10%).

OT:xe, BiI3BHAYMMO, 11J0 B eKCIIpeCUBaX MOBJIEHHEBO-
ro eTUKeTy Ta NO3UTHUBHUX eMOILlill NepeBaXKHO HasBHI
CTUJICTUYHO-HEUTpaJbHi MOBHI 3ac06H, IPOTE B eKcC-
npecuBax NpUBiTaHHSA NPUCYTHI HepopMasbHi JeKCHY-
Hi oguHuLi. Hally>kuBaHIIIMM pi3HOBH/IOM eKCIIPECUBIB
€ eKCIpecUBHU NMOJAKH, 10 CBiJUYUTb MPO BAXKJIUBICTb
MPOSABY LIbOI'0 Bi[YYTTS B aHIJIOMOBHOMY CepeJi0BHIILi.

3. BUCHOBKHU TA NEPCIIEKTHUBU MMOAAJIBIINX
JOCIIAXKXEHDb

MoBJieHHEBe BUPaXXeHHS €MOL[ill KUTalCbKOMOB-
HUX Ta AaHIVIOMOBHUX MNOJITUYHUX [JifA4iB MalOTb {K
CX0Xi, Tak i neBHi BiAMiHHI pucu. [loai6HICTH 6isbII0I0
MipOI0 XapaKTepHa eKCIpecuBaM sIK IO3UTHUBHUX, TaK
i HeraTUBHMX €MOIIil, 1110 NOSICHIOETbCS HASBHICTIO B
000X MOBaxX €KBiBaJIeHTHHUX JIEKCUYHUX OJHHUIb Ta
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MOJITUYHUM KOHTEKCTOM, 110 OOYMOBJIIOE NPUYUHU
MIeBHUX eMOLil, HAaPUKJaJ, ONTHMi3M BUPAXKAETHCH 3
MPUBOJY KpalLoro MallbyTHbOTO JlepXaBH, ropicTh —
11010 LOCATHEHb KPalHH, HEBJOBOJIEHHS — yepe3 NeBHi
Ail MoJIiITUYHUX OMOHEeHTIB. BesiMKa KiJbKicTb BigMiH-
HoCTel Gysia MoMiyeHa B eKCIIpecHBax MOBJIEHHEBOI'O
eTuKeTy. BoHM 06yMOBJIeHi TaKUMHU KyJbTYPHO-COLLi-
QJIbHUMHU aclleKTaMU: aHIJIOMOBHI IOJIITUKU MOXYTb
MaHiny/soBaTH 3BepHeHHAM A0 bora, HepopMaibHU-
MU BHpasaMH, [0 IKUX KHUTalCbKe CYyCHiJIbCTBO BiJjHO-
CiThCSl 3 0COGJIMBOIO 0GEPENKHICTIO; Y TOU Yac SK MoJii-
TU4Hi Ais4yi KHP B:xuBaoTh 6isbIly KiIbKICTh eKcpe-
CUBIB II0Baru Ta O4WHULb NPOSABY 1IbOr'0 IMOYYTTH, HiXkK
iX aHIVIOMOBHI KoJIerH, siKi 6i/1b11010 MipOI0 BXXUBAIOTh
eKkcrnpecuBU pajocTi. el ¢akT roBopuTh Npo Hecxo-
KICTb CBITOCHIPUUHATTSA Ta BiAMIHHY cCUCTEMY I[iHHOC-
Tel MOJIITUKIB-NIpeICTABHUKIB Pi3HUX KYJABTYP.

[lepcnekTuBO0 JAad MaHOYTHIX JocC]iKeHb
€ NIPOJOBKEHHA aHaJi3y BUKOPUCTAHHA €KCIPEeCUBIB y
BUCJIOBJIIOBAHHI, fIke He 00MeXXY€ETbCS JIMIe KOHKpeT-
HUMHU )KaHPaMHU Y4 TUIIAMU TeKCTiB. lle 03BOJIUTH pO3-
[JIAHYTH iX POJIb y Pi3HUX MOBHUX KOHTEKCTaX Ta KyJb-
TYpPHUX cepeloBUlIAX, ifeHTUIKYBaTH cneuudidHi
0COGJIMBOCTI IXHHOTO BXXUBAHHS i BIJIUB HA COPUMHSAT-
T4 ayguTopiero. [loganblie gocaifkeHHA MOoXe BKJII04Ya-
TH aHaJli3 BAKOPUCTAHHSA eKCIIPEeCUBIB Y PI3HUX KaHpax
TEKCTIB, B yCHOMY MOBJIEHHI Ta IMCEMHOMY CIIJIKYBaH-
Hi, y popMasibHUX Ta HepopMaJbHUX KOHTEKCTAX, a Ta-
KO NOPIBHAHHSA IXHbOTO BXXHMBAHHSA B Pi3HUX MOBHUX
KyabTypax. Takuit niaxig gonomoxxe raubile 3po3yMiTu
POJIb eKCITPeCcUBiB ¥ MOBHIM B3aeMo/ii Ta iX BaXKJIUBICTh
JJ11 MOBHOI eKcrpecil Ta KOMyHiKarii.
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EXPRESSIVES IN THE SPEECHES OF CHINESE-SPEAKING
AND ENGLISH-SPEAKING POLITICIANS

The aim of the article is to investigate and compare the use of expressives in the speeches of Chinese-speaking and English-
speaking politicians. The relevance is driven by the necessity to analyze the means of expressing emotions and their impact on the
audience in order to accurately interpret politicians’ speeches and understand their intentions, thus preempting potential manipu-
lations. The objectives of this research are to: examine the concepts of “discourse,” “political discourse,” and “expressive”; analyze
expressives in the speeches of Chinese-speaking and English-speaking politicians and compare them; systematize expressives;
develop a classification of linguistic means for expressing emotions. The object of the study is political discourse. The subject of
the study is expressives in the speeches of English-speaking and Chinese-speaking politicians. The article discusses expressiveness
of speech behavior and use of speech attacks employed by English-speaking and Chinese-speaking politicians in their speeches.
The research revealed significant differences in the expressives of speech etiquette. It is noted that English-speaking politicians,
compared to Chinese-speaking ones, adhere less to the official-business style. Chinese-speaking politicians tend to show more
respect towards the audience. As a result, there are different means of influence: English-speaking politicians thus “connect” with
the people, while Chinese-speaking politicians demonstrate respect, highlighting the dissimilarity in people’s values. Similarity in
the use of expressives was also noted, particularly in politely expressing dissatisfaction, highlighting the success of their state, and
expressing faith in a better future.

Key words: discourse, expressive, political discourse, speech act, speech influence.
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Portrayals of translation and interpreting in an early trinidadian novel:
a case study of “Warner Arundell: The adventures of a creole”

Commonly held to be the first Trinidadian novel, E. L. Joseph’s Warner Arundell: The Adventures of a Creole was first published
in 1838. Presented as a fictional memoir, the book’s wide-ranging plot spans many of the geographical, cultural, and linguistic
spaces which characterised the Caribbean during the early nineteenth century. Though language and multilingualism play an
important role in the novel and have been discussed in scholarly analyses, this study zooms in on the representation of translation
and interpreting in the novel. With the book’s hero a gifted linguist, his skills as a translator and interpreter are often highly
relevant to key moments in the work’s intricate chain of events. As such, in the first instance, a brief overview of selected historical
and fictional aspects of translation and interpreting in the Caribbean context is given, as well as some remarks on the history of the
Caribbean and on the biography of the book’s author. The novel’s three volumes are then analysed, and relevant scenes involving
translation and/or interpreting are highlighted and discussed. Lastly, the conclusion offers some general thoughts on the role of
literary analyses with regard to the history of translation and interpreting in colonial milieux.

Key words: colonial Caribbean, Edward Lanza Joseph, interpreters in literature, nineteenth-century transfiction, translators in
literature, Trinidad.
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1. INTRODUCTION

Three centuries after the region first became
known to Europeans, the early nineteenth-century
Caribbean was a hotbed of intrigue and instability.
With the colonial powers of Great Britain, France,
and Spain using the islands as pawns in their far-off
European wars, the entire region was marked by the
injustices and inequalities of exploitative slave-based
economies [4]. This potent combination of conflict and
changing political ideologies with ethnic, sociocultural,
religious, and linguistic diversity is the setting for what
is commonly considered the first Trinidadian novel,
Warner Arundell: The Adventures of a Creole, which was
published in 1838 [13]. Written by the author; journalist,
and historian E. L. (Edward Lanza) Joseph, the novel is
set in the first years of the 1800s - the three-volume
work chronicles the escapades of the eponymous hero
after he leaves his birthplace of the island of Grenada.
The scion of a suddenly impoverished plantation-
owning family who have been resident in the West
Indies for generations, the young orphan intrepidly
seeks his fortunes in many different places, including
newly-British Trinidad, the Spanish Main, and in the
British Isles, getting into various scrapes and meeting
all kinds of interesting characters along the way.

Among other things, Warner Arundell: The
Adventures of a Creole is notable for its portrayal of
the vibrant multilingualism which characterised the
colonial Caribbean during that complex era, and the
range of languages featured in the novel - including
creoles - has been the subject of linguistic and literary
analysis [1; 25; 26] With so many different languages
and ethnicities present, practical communication needs
meant that translation and interpreting were required
to varying degrees, often on an ad hoc basis. In the days
before these domains had become professionalised,
individuals with advanced multilingual skills were
therefore highly sought after. In profiling the literary
portrayal of young Warner Arundell’s abilities in
several languages, this article highlights the instances
in the novel where the hero is required to translate or
interpret. Among other aspects, it is intended to discuss
how the skills of translation and/or interpreting are
portrayed, as well as what these depictions may say
about translation and interpreting (as well as general
multilingualism) in the Caribbean at that time, thereby
outlining some possible general implications of literary
analysis for further research on the history of translation
and interpreting in colonial contexts.

2. HISTORICAL AND FICTIONAL TRANSLATORS
AND INTERPRETERS: THE CARIBBEAN CONTEXT

Fictional translators or interpreters are not
infrequent characters in literary works, and accordingly
an associated body of research on ‘transfiction’ has
sprung up [11; 17]. With translators and interpreters
featuring as gateways between cultures and languages,
these can be interesting protagonists from a creative
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perspective, and thus a source - or even a mirror - of
relevant historical, cultural, and social aspects. To take
the context of Trinidad in the modern era, the narrator
of Caroline Mackenzie’s 2020 novel One Year of Ugly
[7; 15] is also a translator, thereby offering insights
into the highly topical issue of 21 century Venezuelan
migration to the country.

Interest in translators as literary characters has
also been accompanied by additional attention paid
to the wider role of translators and interpreters in
the broader historical, sociological, and sociocultural
purview [18; 21]. To this end, important resources
have been published in volumes like Ruiz Rosendo
and Baigorri-Jalén’s edited collection on interpreters
in history [20], which details case studies centring on
different historical eras and geographical locations. In
again referring to the Trinidadian context, an example
includes the author’s analysis of the role of interpreters
at two crucial events in Trinidadian colonial history
- the capture of the island by the British in 1797 and
the trial of Governor Picton in 1806 [7]. However,
though studies have been published examining other
Caribbean islands (for example, in the case of Cuba [5]),
more attention can certainly be paid been to historical
and literary portrayals of translators and interpreters in
both the specific Trinidadian and the wider Caribbean
cases.

As mentioned previously, the Caribbean in the early
1800s was a region in great turmoil. With revolutionary
beliefs increasingly espoused by the enslaved and free
coloured population and their sympathisers in various
colonies, the years before and after the turn of the
century had seen uprisings in French-ruled St Domingue
(subsequently to become independent Haiti), British-
ruled Jamaica and Grenada, as well as revolutionary
stirrings on Spanish-dominated mainland South
America which would culminate in a series of wars
of independence [16; 19]. At that time, the Caribbean
was a region of great wealth but also huge inequality,
fomented by the slave trade and the insatiable colonial
desire for important cash crops such as sugar cane. In
addition to the remnants of the indigenous Amerindian
population and the numerous slaves trafficked from
Africa, the population also comprised a motley crew of
merchants and adventurers from across Europe who
were eager to make their fortunes [3]. Thus, in addition
to the plethora of ideas and ideologies present, the
region could also be viewed as a distinctly multilingual
and multicultural zone.

This complex construct was perhaps epitomised
by the island of Trinidad, located just a few miles from
the Venezuelan mainland and claimed by Columbus for
Spain in 1498. With its capital first at St. Joseph then at
Port of Spain, the colony remained a Spanish possession
until 1797, when it was captured bloodlessly by the
British forces. An attempt to increase the colony’s
population in the last two decades of Spanish rule had
resulted in the arrival of French and French Creole-
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speaking planters and their slaves. Thus, at the time that
the novel was set and for several decades subsequently,
Trinidad represented a complex multitude of cultures,
languages, and ethnicities [2]. Though a British
colony, Spanish law, customs, and traditions remained
predominant for several decades afterwards, as again
evidenced by the intricacies of the Picton trial [8].

Trinidad was also the adopted home of the London-
born E. L. Joseph, born in 1792 to a Jewish family. From
the extant biographical details [1; 23], Joseph originally
travelled to the region with the aim of participating in
the South American uprisings against Spain, but was
thwarted in this ambition by the British authorities
in Trinidad. Nonetheless, he remained on the island,
among other things finding employment as an overseer
and manager on plantations (despite his personal
convictions which opposed slavery). A self-taught
man, he overcame his humble economic and social
background to become the rather polemical editor
of the one of major Trinidadian newspapers, with his
editorials often causing disagreements with the island
society. Also distinguished as the author of the first
study of Trinidad’s history [12] as well as plays and
other creative works, Joseph appears to have been a
man of considerable intellectual curiosity and limitless
energy, but lost his life in the fever epidemic that
ravaged Port of Spain in 1838, aged just 45. Ironically,
this sad occurrence took place when he was on the cusp
of his success, with both his novel and his historical
monograph appearing in print that very same year.

To offer a brief survey of Joseph’s only novel, Warner
Arundell: The Adventures of a Creole is set in the first
years of British rule in Trinidad - i.e., around the turn
of the nineteenth century. It comprises the first-person
adventures of the hero, Warner Arundell, a character in
the model of the “competent man” stock figure (9, p. 10) -
indeed, Trinidadian historian Anthony de Verteuil
opines that several happenings in the novel may be
fictionalised aspects of the author’s own biography. The
three-volume work has an interesting and convoluted
plot: to provide a potted and much-abbreviated
summary, the young hero is born in Grenada to an old
English plantation-owning family but is cheated out of
his fortune. He travels, via schooling in Antigua, to his
uncle in Trinidad and then to a guardian in Port of Spain
before studying law in Caracas. With Spanish law due
to be replaced in the colony, the young Warner changes
career and crosses the Atlantic to study medicine in
Britain, yet events conspire for him not to receive his
diploma as a surgeon. Subsequently, he voyages back to
the New World to participate in the independence wars
in Colombia, where he has a chaste affair with a Spanish-
speaking woman. He then travels through Essequibo
into French-ruled Guiana, stays in Cayenne and practises
as a doctor; before returning to Trinidad where he passes
the examination to practice medicine, yet then also
unwittingly disrupts some criminals who are trying to
steal some buried treasure; after being unjustly accused
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of murder,; the legal proceedings are quashed and he is
made custodian of the treasure. He then tries to reunite
the treasure with the original owner’s relatives, finding
the man’s niece who turns out to be the woman he met
in Colombia; at the story’s conclusion they marry and
live happily ever after.

In the light of the book’s unique status as the first
Trinidadian novel and as one of the first examples of
a Caribbean novel, Warner Arundell: The Adventures of
a Creole has been analysed from many perspectives,
not only with regard to language and linguistics (as
mentioned previously), but also from varying historical,
cultural, and societal viewpoints (for example, see
[1; 24-26]). A critical edition of the work appeared
in 2002 [14], which incorporated a detailed and
wide-ranging scholarly preamble [1] together with
annotations by important specialists. However, as far
as can be ascertained, the specific role of translators
and interpreters in the book has not been considered
in an independent study, which therefore underscores
the novelty of the present article. The chosen research
approach thus draws on literary fiction as additional
historical data, as outlined by Sigurd O. Shmidt [22] and
Sarah Hudspith [10]. To this end, it could be additionally
considered noteworthy that Joseph was also a historian
(albeit an amateur), as well as a person of unusually
wide intellectual interests.

3. DEPICTIONS OF TRANSLATION AND
INTERPRETING IN THE NOVEL

Across its three volumes, the novel’s fast-moving
chain of events requires frequent use of Warner
Arundell’s multilingual prowess, and this has been
mentioned by critical analyses of the work as a whole
[1; 24]. In terms of translation and interpreting skills,
he uses them actively during his legal training and in
medicine as well as to allow him to get out of difficult
situations, to help others in need, and to provide
a bridge between different parties. In terms of the
historical context, this usage arguably can be said to
reflect the everyday multilingualism then common not
only in Trinidad, but also in other locations throughout
the Caribbean. Given that the novel’s setting predates
the professionalisation of translation and interpreting
as discrete roles, it is perhaps unsurprising that
rather than self-identifying solely as a translator and
interpreter, Warner views his impressive capabilities as
part of an arsenal of different skills. As such, in terms
of his own linguistic proficiency, Warner appears to
be a native or near-native speaker of English, Spanish,
French, and French Creole. As demonstrated by success
in his legal and medical examinations, he has advanced
proficiency in Latin and Greek. In addition, he reads and
understands Italian [13, vol. III, p. 58], learns German
[13, vol. I, p. 83] (which perhaps mirrors Joseph’'s own
contacts with his German friends during his time in Port
of Spain), and seemingly also understands the word for
Sabbath in biblical Hebrew [13, vol. II, p. 278].
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This first instance of interpreting in the novel occurs
part-way through the first volume. Owing to the lack
of good schools on Grenada, after his father’s death
the adolescent Warner is taken on a sea voyage to the
British colony of Antigua, stopping off at several other
islands en route and becoming familiar with their
various inhabitants and customs. Noting the bellicose
relations with France at that time, the ship becomes
involved in a skirmish with a French vessel, and its
crew are captured. Despite his young age, Warner is
able to interpret between the French prisoners and
the British crew: “No one answered, until I stepped
up and said, I could speak French. The fact is, I spoke
the jargon called in these islands, “creole French,” a
lingo principally made up of corrupt French, but mixed
with African, Spanish, and English words. However,
this patois is the mother-tongue of about a million and
a half of people in this part of the world. Fortunately
for my credit as a linguist, most of the privateer’s men
had been long enough amongst the islands to learn the
lingo alluded to, so that I did duty as a good interpreter”
[13, vol. 1, p. 76].

Although, as the hero attests, his proficiency in
standard French may have been questionable at that
time, nonetheless he is able to deliver a performance
which seems to satisfy the needs of the relevant parties.
Indeed, this could be considered an example of the
language brokerage which was frequently practiced in
the colonial Americas [6], where untrained multilinguals
often stepped up to permit communication between
diverse groups.

Later on, through the hero’s educational sojourns in
Antigua and subsequently in Trinidad’s capital of Port
of Spain, his knowledge of languages becomes more
formalised: “I had, naturally, great facility in acquiring
languages; my knowledge of creole French made the
study of good French easy, and, living with a Spanish
family, I soon acquired a respectable knowledge of
the Castilian tongue” [13, vol. I, p. 152]. The latter
skill provides the young Warner with an invaluable
attribute that will prove formative for his subsequent
trajectory: “The doctor occasionally employed me in
translating law-papers from Spanish into English. He
had commenced studying our language late in life; so
that, when he met aught, in reading English, which he
did not understand, he applied for me for explanation,
which I easily gave. One day I so pleased the doctor, by
giving an extemporary translation of a passage in ‘Coke’s
Institute, that he said I would make a good lawyer”
[13, vol. I, p. 168]. As such, the young man was evidently
skilled in bilingual translation (in this instance, from
English into Spanish), though, as with the previous
incident, it is notable that the accuracy of the translation
provided cannot be independently verified. However, on
travelling to the mainland and beginning his legal studies
(in Spanish) at the University of Caracas, Warner writes
that he “was looked upon as a prodigy of the university,
on account of my possessing an extraordinary memory,
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and a surprising aptitude in mastering both living and
dead languages” [13, vol. I, p. 176].

In the second volume, after Warner has travelled
to the British Isles, trained as a medical doctor, and
subsequently returned to the Caribbean to enlist in the
South American wars of independence, his translation
skills become important during an audience with the
then Governor of Trinidad, Sir Ralph Woodford, which
is interrupted by a Spanish lawyer: “The governor
addressed him in Castilian, which in common with
almost all European languages, Sir Ralph spoke
fluently. It was evident the governor, supposing me a
stranger, conceived I knew not the language he spoke;
consequently, he addressed the lawyer as though he
were holding a private conversation with him. [, of
course, did not seem to notice what he said” [13, vol. II,
pp- 160-161].

When Woodford becomes aware of the stranger’s
multilingual capabilities, he is certainly displeased;
however, Warner’s knowledge of Spanish therefore
allows him to translate and relate Woodford’s
conversation with the lawyer to the reader, which
touches on the governor’s vested powers in the uniquely
complicated legal situation of Trinidad at the time,
being a British possession under Spanish law. Indeed, at
that point in the narrative Woodford proves unwilling
to assist Warner in obtaining a Trinidad medical license,
despite - as the transcript of the conversation with the
Spanish lawyer details - his apparent ability to do so.

The third and final volume of the novel also
features several important examples of translation and
interpreting amid the hero’s broader multilingualism.
The first instance occurs in Cayenne, where Warner
asks if his examination before the medical board will
be, as expected, in Latin: “No, sir,” replied the doctor,
“in French: you seem sufficiently to understand our
language for that purpose” [13, vol. III, p. 11]. Later,
Warner becomes embroiled in a dangerous situation
owing to his interpreting skills, when an American
captain, “a tall, slender Kentuckian, called Ezekiel
Coffin - said he was going on shore to play a match at
billiards with a French officer. As he knew not a word
of French, he begged me to meet him at the billiard-
room, to act as interpreter” [13, vol III, pp. 19-20].
Accordingly, “when a disputed stroke occurred, which
created some discussion. [ was appealed to by Coffin
as interpreter, and by the other party as a judge; but I
declined interference in the latter capacity, stating that I
had no knowledge of the game” [13, vol. III, p. 20]. Here,
Warner displays the impartiality of the interpreter,
which is now considered sine qua non for professional
interpreting, but in those times was perhaps not so
developed. The situation subsequently develops into
a much more difficult situation, involving insults, an
argument, and ultimately a duel with pistols.

On returning to Trinidad, Warner is finally able to
appear for examination before the colony’s medical
board. Here, too, translation proves fundamental, as “the
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first inquiries of this body were directed to ascertain
my knowledge of Latin. This they did not do by putting
questions to me in that language; but they placed in my
hands Gregory’s ‘Conspectus, and asked me to translate
a page or two. As it wanted neither a Parr nor a Porson
to construe this, I easily made the extempore translation
required [13, vol. III, pp. 48-49]. By extension, it could
be argued that Warner’s excellent translation skills here
serve as a proxy example of his proficiency not only in
languages, but also as a medical practitioner.

Towards the end of the novel, where Warner
unwittingly disrupts a murderous scheme involving
some escaped convicts, his translation skills prove
useful in rendering the dialogue of the criminals he
overhears: “The medium of conversation between
these men was the dialect called Creole French, which,
however, neither spoke fluently. When the black man
was at a loss for an expression, he used one in Spanish;
and when the white man hesitated for a word, he used
English. Having the advantage of knowing all three of
these vernaculars, 1 generally caught the meaning of
the parties before they understood each other” [13, vol.
I1I, p. 148]. Here, too, the narrator’s translational skills
allow the reader to understand the criminals’ minds as
they search for the buried treasure which plays a pivotal
role in the novel’s final stages.

At the close of the novel, after being mistakenly
accused of murder and pursued through the courts,
Warner becomes the custodian of the treasure and aims
for it to be restored to its rightful owners: “I introduced
an advertisement into the papers, to this effect : that if
the next of kin to Don Juan Baptista Ojeda would apply
to Dr. Lopez, of Trinidad, or Moses Fernandez, of St.
Thomas, he or she would hear of something much to his
or her advantage. [...] This advertisement I translated
into Spanish and French, and caused it to be inserted
in all the newspapers in the West Indies, and in the few
published in Colombia. I even sent it to the gazette of
Madrid...” [13, vol. III, p. 261]. Here, the hero’s skills
play a vital role, as he is able to translate his notice into
the relevant languages; as such, given that the rightful
owners of the treasure are Spanish speakers, it is to be
presumed that the translated version of the document
is the one that they read. As such, in terms of the final
resolution of the novel, this translation indirectly
performs the task of reuniting Warner with his beloved.

4. CONCLUDING REMARKS AND POINTERS FOR
FURTHER RESEARCH ON COLONIAL CONTEXTS

This summary has given a cursory overview of the
portrayal of translation and interpreting in E. L. Joseph’s
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The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

only novel Warner Arundell: The Adventures of a Creole.
As outlined and discussed in the examples featured
above, the skills of translation and interpreting
are portrayed as part of a range of linguistic and
practical capabilities utilised by the novel’s principal
protagonist. Accordingly, Warner Arundell’s abilities
in translation and interpreting are also crucial to the
structure and development of the plot, as his linguistic
prowess proves important at several key points in the
novel. In addition to demonstrating the hero’s general
competence, it also makes the reader privy to insights
into multilingual discussions. In terms of what these
depictions represent regarding multilingualism in the
early nineteenth-century Caribbean, the usage of and
references to translation and interpreting ensure that
the novel appears to portray the complex interplay of
languages, cultures, and societies that characterised the
region at that point in time.

Finally, in offering some general implications
regarding the intersection of literary analysis with
the history of translators and interpreters in colonial
situations, further research could also seek out further
examples of translation and interpreting in other
creative works from the nineteenth-century in various
linguistic and geographical milieux. In the Caribbean
context, this could include, for example, building
on analyses of other colonial-era novels [24-26] to
see if translation and interpreting feature in those
works, and if so, how these are portrayed. As such,
a fuller picture of contemporary literary responses
to relevant linguistic and cultural phenomena would
be painted, thus providing a testament to an era of
Caribbean multilingualism that, for the most part, no
longer exists.
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30B6PAXEHHA YCHOIO TA MUCbMOBOTIO NEPEK/IALY
B PAHHbOMY TPUHIAAACBKOMY POMAHI:
HA NPUKNALI POMAHY «BOPHEP APAHAENN: NPUTOAN KPEO/TIA»

PomaH E. /1. xko3eda «BopHep ApaHgenn: Mpuroam Kpeona», AKMii NPUAHATO BBaXKaTU NEPLIMM TPUHIAALCBKMM POMAHOM,
ynepuwe nobayme cBiT y 1838 poui. MogaHuit AK NceBAOMEMYApPU, MOTO KaNeNLOCKOMIYHMIA CIOXKET OXOM/IOE YMMano reorpadiy-
HUX, KYIbTYPHWX | MOBHMX acnekTis, NputamaHHux Kapnbcbkomy baceitHy Ha noyatky XIX cToniTra. Xoua MoBa i 6araToMOBHICTb
BiZlirpatoTb BaXNMBY PO/b Y TBOPI Ta BXE 0O6roBOPIOBANMCA B HAYKOBMX MPaLLAX, LA CTATTA 30CEPeaKYETHCA Ha penpeseHTaLji
YCHOrO M NUCbMOBOTO Nepeknaay B pomaHi. OCKiNbKM repoit KHUKKM Ma€e XUCT 0 MOB, Or0 YMiHHA nepeknagaya 1 tiymada
4acTo BiAirpatoTb CYTTEBY PO/Ib Y K/IHOUOBUX MOMEHTAX XMTPOCMNETIHb TBOPY. TOMY CMOYATKy NOAAOTLCA CTUCANIA OTNAL OKPEMMX
iCTOPUYHMX Ta XYLOMKHIX aCNEKTiB Nepeknasy B KapubcbKOMy KOHTEKCTI, @ TaKOX AeAKi 3ayBaXKeHH:A CTOCOBHO icTopii Kapubcbkoro
HaceiiHy Ta biorpadii aBTopa TBOPY. [ani npoaHani3oBaHO TPU TOMM POMaHy, BUZiNEeHO 1 06roBopeHo eni3oaum, Nos’a3aHi 3 Nncb-
MOBMM Ta/abo ycHUM nepeknagom. HacamkiHelb, y BUCHOBKAX 3anpoNOHOBaHO AeAKi 3ara/ibHi MipKyBaHHA NPo posib NiTepatyp-
HOTO aHani3y B iCTOPIi MMCbMOBOTO Ta YCHOTO NepeKay B KONOHiIaAbHOMY KOHTEKCTI.

KntouoBi cnosa: Edsapd /flaHsa [o3ed; KonoHianeHul Kapubcokuli 6aceliH;, nucemosi nepeknadadi e simepamypi,
TpuHidad; ycHi nepexknadayi 8 nimepamypi; xyooxcHiti nepeknad XIX cmonimma.
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JIiHrBiCTUYHI iHCTPYMEHTU MaHinynauin
B POCilICbKOMOBHMX NepeKnapax pesontouii
Paau be3anekn OOH 1325 1a ii «CecTpUHCbKUX» pe3ontouiax

OpHUM 3i LWNAXIB YTOYHEHHA HALOHANbHOI TEPMIHONOTIT Ta 3aKPINNEHHA B HOPMATUBHO-MPABOBOMY MO/ KOPEKTHUX BU3HA-
YeHb MOHATb, LLO CTOCYHOTbCA PI3HWUX aCMeKTiB reHAEpPHOI TEMATUKK, € 34iNCHEHHA 0ILiMHUX NepeKNaaiB MiXKHaPOAHUX AOKY-
MEHTIB i3 NpaB XiHOK Ta reHAepHOI PiBHOCTI YKPAIHCbKOIO MOBOI. [TUTAaHHA KOPEKTHOCTI NepeKkNagiB MiXXHapOAHUX AOKYMEHTIB
B LiIOMY Ta B rasnysi npaB NtOAMHW i reHAepHOi PiBHOCTI 30KPEMA, € He /INLLE BaX/IMBUM NPeAMETOM HayKOBMX LOCNiAKeHb, ane
1 MalOTb BENIMKY NMPAKTUUYHY 3HAYYLLICTb B KOHTEKCTi ribpuaHOI BiliHM pocii NpoTu YKpaiHu. BpaxoBytouw, WO poCiiicbka MoBa €
oodiuiiHoto mosoto OOH, i BCi AOKymMeHTH 3 pobounx MoB leHepanbHoi Acambiei OOH (aHrniiicbKoi Ta GppaHLy3bKoi) nepekna-
[LA0TbCA POCIMCHKOK MOBOIO | BUKOPUCTOBYHOTLCA AIK PEFiOHANIbHUMM MisKHAPOLHMMU OPraHi3aLisamu, TaK i AeAKMMMU KpaiHamu,
OKpiM pociicbkoi deaepalii, B AKUX LA MOBa € AepiKaBHO abo odiLiiiHo. Kpim TOro, Yumano nepeknasis MiskHapOAHMX LOKY-
MEHTIB YKPATHCbKOKO MOBOI POBUANCA 3 BUKOPUCTAHHAM POCIHCbKOMOBHMX Nepeknaais. Lie CTOCYETbCA i TaKMX BaKAMBKX LOKY-
MEHTIB B rasly3i NpaB *KiHOK Ta reHAepHOI PiBHOCTI AK Pe3ontouia Paaym besnekn OOH 1325 «XKiHku. Mup. Be3neka» Ta CymiKHMUX
3 Heto pesontouit Pagy besneku, 3okpema, 1888, 2467, 2493 Ta iHWMX. Y CTATTi Ha OCHOBI 34iMCHEHHS MOPIBHANBHOTO aHani3y
OpUriHaNbHUX TEKCTIB Ha3BaHMX BULLE pe3ontoLii PB OOH Ta ixHix pocCiicbKOMOBHMX Nepeknazis 3anponoHoBaHa Kaacudikauis
HanpAMiB NHIBICTMYHMX MaHINyAALIM Nig Yac Nepeknasis LOKYMEHTIB, KA NPOINOCTPOBAHA KOHKPETHUMM NPUKIAAAMM; 3PO-
6/1eHi BUCHOBKM LLOAO HAC/iAKIB Ta BNAMBY BUKOPUCTAHHA HEKOPEKTHUX NepeKnasiB Ha NoniTUKy i3 3abe3neyeHHn Npas XKiHOK
Ta reHZepHoI PiBHOCTI AK HA MiXKHaPOAHOMY, TaK i HaLiOHaNbHOMY PiBHAX; 3aNPONOHOBAHI pekomeHAaL;i Wwoao iaeHTudiKawii
NIHrBICTUYHUX MaHINyNALi B Nepeknagax MixKHapoAHMX LOKYMEHTIB Ta 3MEHLLEHHS iXHiX BNAWBIB Ha NONITUKY Ta PO3BUTOK reH-
[LlepHOTO AUCKYpCY.

Kntouosi cnoBa: eeHOepHa nosnimuka, 2eHOepHa pisHicms, 2eHOepHUli OUCKYpC, 2ibpudHa 8iliHa, Mi¥HAPOOHI O0KYMeHMU 3
npas AOUHU, HANPAMU fiH28iCMUYHUX MaHinyaauil, Pesoatoyis Padu besneku OOH 1325, cymixcHi do 1325 pesosntoyii PE OOH.

Ak untyBatn: [lyHeb6abiHa, O. (2024). JTiHrBICTUYHI IHCTPYMEHTU MaHiNyAALi B POCIMCbKOMOBHMX nepeknagax pesontouii Pagu 6esnekm OOH 1325 Ta i
“cecTpuHCcbKMX” pesontouiax. BicHuk XHY imeHi B. H. Kapa3siHa. Cepisi: IHo3emMHa ¢inosnoeis. MemoouKa euxknadaHHs iHo3emHux mos, (99), 63-75.
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In cites: Dunebabina, O. (2024). Linguistic tools of manipulation in russian language translations of UN Security Council Resolution 1325 and its “sisters”
Resolutions. The Journal of V. N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, (99), 63-75.
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1. BCTYII

MixkHapoZHI JOKYMEHTH € CKJIaJOBOK MiXKHapoz-
HOT'0 NPaBOBOI'0 JAUCKYpPCY, SKUH He TiJIbKU Bifo6pa-
’Ka€ peasibHICTb, a ¥ 3MiHIOE ysABJeHHS Npo Hel. Llei
BHCHOBOK JOBOJUTH aHasi3 paokymeHTiB OOH, cepen
Akux - pesosonil Paau beaneku OOH (PB OOH). Y ne-
peBaxkHi# 6isbiocTi kKpain fokymeHTd OOH npezcTas-
JieHi He po6ouuMu MoBaMu [eHepasbHOi Acamb6uiel
OOH (anruilicbkoio a60 dpaHIy3bKo10), a 0diLiiHUMU
MOBaMM - iCIIaHCbKOO, apabCbKol0, KUTAaWCbKOIO Ta
pocilicbkolo abo B nepekJiaJlax HallioHaJIbLHUMHU MoO-
BaMU. KopeKkTHUH nepek/aj, JOKyMEHTIB 3 po60o4uX
MOB Mi>XHapOAHUX OpraHisariit BaXKJIMBUH He TiJIbKH 3
TOUYKY 30py 3abe3neyeHHs Horo ¢axoBocTi, ane i JJs
[OJAJIBIIOTO BIIPOBAXKEHHA iXHIX CTaHAAPTIB B I0JIi-
TUKY Ha HaliOHaJbHOMY PIiBHi, a TaKOX OJHAKOBOTO
pPO3yMiHHA 3MICTY LIUX JOKYMEHTIB B pi3HUX KpalHax.

3a pgaHuMu Besukoi ykpaiHCbKOI eHLUKJIOIe-
nii [3] aHrnificbKOol MOBOIO KOPHUCTYIOTbCA 67 Kpa-
iH, ¢paHuyspkoo 29, icmaHcbkoio 21, apabCbKoio
26, kuTaiicbkow 2. Pocilicbkka MoBa € [iep»KaBHOI B
pocilicekiit denepanii [12] Ta pecny6uini 6inopych
(ctarta 17 Kouctutyuii) [8]. B Kupruscrani (crat-
T 13 Koncrtutynii) [10] Ta Kasaxcrani (ctatTta 7
Koncrutynii) [9] pociiicbkka MoBa BU3HavyeHa 1K odi-
LjifiHa pa3oM 3 Jilep>kaBHUMH MOBAaMHU KpaiH — KUPTrU3b-
KO0 Ta Ka3axcbKolo. B TajkukucTaHi pocificbka MoBa
BiZnoBiAHO A0 cTaTTi 2 KoHCcTUTYLl AepKaBU BU3HA-
YyeHa sIK MOBa Mi>KHAI[iOHAJILHOTO CIiJIKyBaHHS [11].

[IpeaMeTOM [JaHOrO HAQYKOBOIO JOC/IJKEHHA €
JIIHTBICTUYHI iHCTPYMeHTH MaHinyJasLii B pocificbKo-
MOBHUX Iepeksagax Pesosrouii Pagu besnmekun OOH
1325 «XKinku. Mup. Besneka» (2000 p.) Ta ii «cecTpuH-
CbKUX» pe3oJiioliid, 3okpema 1888 (2009 p.), 2467
(2019 p.), 2493 (2019 p.).

06’€e KT AOCHiAKEHHS CTATTi — TEKCTU Pe30JIIoLiH
PBE OOH 1325, 1888, 2467, 2493 aHI1iliCbKOI0 MOBOIO,
sika € po6o4oio MoBoto ['eHepasbHOI acam6siei OOH Ta
pOCilicbKOMOBHI lepeKJIafH [IUX Pe30JIIOLil.

inntwo craTTi € kaacudikalis HanpsAMiB JiHTBic-
TUYHUX MaHIMyAsaLiN nij yac nepeksaaziB JOKYMeHTIB 3
[paB JIIOJUHU Ta TeH/JlepHOI PIBHOCTI HAa OCHOBI NOpPiB-
HSJIbHOTO aHasli3y OpUTiHAJbHUX TEKCTIB pe30JIoLiit
PB OOH nopsaky aenHoro «XKinku. Mup. Besneka» Ta
ixHiX pocilicbKkOMOBHUX NEepPeKIa/iB Ta HaZJaHHS PEKO-
MeHJlalliil 1[0/0 3MEeHILEHHS BIIUBIB JIIHIBiCTUYHMX
MaHIimy/AsLik mij yac nepek/ajiiB Mi>KHApOAHUX JIOKY-
MEHTIB.

HaykoBuUMHU 3aBAaHHAMHU, K BuUpily-
I0TbCA B CTATTI € HACTYIIHI:

- 3JlilicHEHHSI MOPiBHAJIBHOr0 aHaJli3y TEKCTiB 00-
panux pesoJironiit Pagu Besneku OOH aHrniiicbkoro Ta
pOCiliCbKO0 MOBaMU;

- BUsBJIEHHSl Ta KJsacudikallis JiHrBiCTUYHUX iH-
CTPYMEHTIB, IKI BUKOPUCTOBYIOTbCA [JJI1 CMUCJIOBUX
MaHIiny/AsLik TeKCTaMu;

- dopMyII0OBaHHS BUCHOBKIB 111010 HACJIi/IKiB BUKO-
pucTaHHA MoJudikoBaHUX NepeKIaZiiB MiXKHapOAHUX
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JIOKYMEHTIB Ha MOJIITUKY i3 3a6e3ne4eHHs MpaB KiHOK
Ta reHZlepHol piBHOCTI 4K Ha MI>KHApOJHOMY, TaK i Ha-
LliOHaJIbHOMY PiBHAX;

- y3arajJibHeHHs pe3yJbTaTiB JOC/IIKeHHS.

[TopiBHSAJILHUM aHaJi3 OpUTiHANBHUX TEKCTIiB MiX-
HapOJHUX JJOKYMEHTIB Ta ixHiX pociiicbKOMOBHHUX aHa-
JIOTIB Jla€ MiJCTaBU BUCHOBYBATHU IIPO HAABHICTb I10-
MUJIOK Ta HETOYHOCTEH NpH 3/1iliCHEHHI NepeK/Iay ax
Jl0 3By»KeHHs a60 3MiHU 3MiCTy OpUTiHAJILHOTO JOKY-
MEHTY, 1110, Ha Hallly AYMKY, € iIHCTPYMEHTOM TibpuaHOI
BiliHU, sIKy B2Ke 6araTo pokiB BeJie pocis NpoTu AeMo-
KpaTUYHUX L[IHHOCTeH Ta KpaiH, i ika nepe/iyBaJia M0OB-
HoMacTabHil 36poiiHil arpecii pocii npoTu Ykpainu.

Taka cuTyalisd BU3HAYae aKTyaJbHICTb Jo-
CJII/PKEeHHA 3alpOIlOHOBAHOI TEMAaTUKU CTaTTi, fKa
006yMOBJIIOIOTHCSI BKJIIOUEHHAM M0JI0XKeHb Pesoutonii
Pagu besneku OOH po HanioHa/lbHOro 3aKOHOAAB-
CTBa Ta NPAKTHUYHOI NOJITUKU: BUSHAIOYHU BaXKJIUBICTh
Pesoutoniii Pagu Besneku OOH 1325 Ykpaina po3po6u-
Jia i npuiiHsaJIa HalioHa/IbHI MJIaHU Jil Ha 11 BUKOHAH-
Hf, 110 3AiMiCHeHO B cuTyalil BifcyTHOCTI odiniiiHux
YKpaiHOMOBHUX INepeKJaiB IUX JOKYMEHTIB i Heo6-
XigHOCTI 3AiiCHEeHHS JIIHIBICTUYHOTO YTOYHEHHS iCHY-
04X HeoQiliHUX NepekJaZiB [Jisd NoAabIol my6.ti-
Kauii Ha caiiTi BepxoBHoi Pagu.

2. AHAJII3 AOCJII/KEHD TA MYBJIMIKALIT 1O
TEMI

Ananiz po6iT BITUM3HAHUX HAYKOBIiB, ¢axiB-
UiB B ranysi ¢inocodii, mpaBa, JHIBiCTUKH, 30Kpe-
ma A. bepesoBenko, P. Jlynnuka, JI. KomaHueBoi,
10. JlanyTinoi, K. JleBuenko, C. MakcrumoBa, JI. ®@iirc,
0. [lu6yx, O. 0pkeBuy, I. ABopchKOI 103BOJISIE HE TiJb-
KU BU3HAYUTU 3HAYHY POJIb MIXKHAPOJHUX JOKYMEHTIB
B PO3BUTKY HalLlilOHAJIbHOTO NIPaBOBOr0 AUCKYpPCY, aje
A aKTUBHICTb JUCKYPCUBHUX NpPAKTUK Y CTBOPEHHI
BipTya/ibHOI peasibHOCTI, sika MOXe CIpUiMaThcs 3a
JiACHICTB.

TeMy MaHinyssuiii B pociicbKOMOBHUX INepeKJia-
JlaXx MD>KHapOAHHUX AOKYMeHTIB nigHsaa K. JleBueHKO B
CTaTTi «3BiIKU NOXOAATh MaHINyJ LIl HABKOJIO FreH/ep-
HOI MOJIITUKY, i TepMiHy «reHAep» 30kpema» (2020 p.)
[13] Ha mpukjaani ananizy 3anucku [eHepanbHOro
Cexpetapst OOH, cknazieHiit 3a nijcyMkaMu TpUALSATOL
cecii Komitety OOH 3 sikBigauii guckpyuminanii mozo
KiHOK [6].

0. [Jubyx BHCHOBYE, 1[0 Mi)KHapOJAHUN NpPaBOBUI
JUCKypc GOPMYETBCH K CyKyIHICTb Ta B3aEMO/ifA JHC-
KYPCUBHUX IIPAKTHK, oM (cepe]; AKUX BaXKJIUBY POJIb
BiziirpatoTh nepeMoBUHU, KOHepeHIlil, KOHCYIbTallii)
I TEKCTIB, B IlepIlly 4Yepry, Mi>XHapOJAHO-IIPaBOBUX 0T 0-
BOpIB, sKi € O/JHUM i3 AUCKYPCUBHUX Pi3HOBU/IB (KOH-
BEHIIi}, pekoMeHAalil, pe3otoliif, XxapTiii, cTaTyTiB,
aKTiB, JekJapalili, y3ro/pkeHuX MNpPOTOKOJIiB, MEMO-
pa”ayMiB, yroau Ta id.) [32, c. 14.].

JI. ®inninc HaroJsomye, 10 3MicT i CTPyKTypa Auc-
KypCiB «He IpOCTO Bifjo6pakae ysiBJIeHHs JIloJeHd npo
CBIT, aJle BOHUY i CTBOPIOOTb CMMBOJIIYHY peasbHICTh,
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Ky JIIOAW MOTIM CHOBiAYIOTH SIK MEeBHUHN cOLjiaJIbHUHN
3aKOH». Y 3B’I3Ky 3 LIMM HeoOXi/JHO KepyBaTH TaKH-
MU COLiaJIbHUMM HaclifjKaMH, «IIPOrHO3yBaTHU PO3BU-
TOK JUCKYpPCY 1 CTBOPEHOTO Y HbOMY I0JIsI 3Ha4YeHb»
[31, c. 10]. I IBopchKa, po3BUBAE 110 AYMKY, 3a3Ha4al0-
4Y, 1110 «JUCKYPC € He IPOCTO MaCUBHUM Cepefj0OBUILEM
byHKIiOHyBaHHA THUX ab0 IHIIMX KOHLENTYyaJbHUX
06pasiB i cxeM, ajie 1 aKTUBHHUM 3aC060M IXHbOT'O KOH-
CTpPYyOBaHHSA U BiATBOpeHH» [34, c.22].

B 1boMy KOHTEKCTI NMOroJpKyeMocs 3 BUCHOBKOM
C. MakcuMoOBa Ipo Te, 0 NPaBOBa peasbHICTb — «Iie
He JiMlle Te, 110 3/iHCHIOETbCA B {HCTUTYTax NpaBa
YU NPaBOBIJHOCUHAX, ajle TaKO0X 1 Ti peaJii, AKi xo4 i
He MalOTb IpeJMeTHOT0 GYTTs, aJjle IKi TBOPATH NoJie
Mi>KHapOIHO-IIPaBOBOTO AUCKYypcy» [14, c. 32].

[oBOpAYM PO CTAHOBJIEHHA Ta PO3BUTOK IIPaBOBO-
ro AUcKypcy B YKpaiHi, A. bepe30BeHKO 3BepTaEeTbCA
Jlo mpobJyieMaTUKU GOPMYBaHHS JUCKYPCUBHOI Mpak-
TUKHU B LIApUHI KPpUMIHAJIBHOIO NpaBa 1 BUABJISAE TaKi
MelHCcTpiMiHroBi TeHAeHLii: iHTeHcudikalis MoBo-
TBOpPEHHH; IHTepHalioHai3alid MOBOTBOPEHHH, a Ta-
KOX aBTOXTOHi3allis (HalioHasi3aliss) MOBOTBOPEHHS
[2, c. 77]. BBaxkaeMo, 110 IIi BUCHOBKH MOXYTb OYTH
eKCTpaloJIboBaHi Ha NpaBoBy cdepy B LiJOMY, BKJIO-
YalO4M CTAHOBJIEHHA MeHJepHOro npasa Ta reH/epHo-
ro npaBoBoro auckypcy. He Bunagkoso, P. lyiHuk ro-
BOPHUTB NP0 GOpPMyBaHHS TaKOI rajuysi npasa siK «TeH-
JlepHe npaBo» [4, c. 23].

Cy4yacHUH CBIT € BUCOKO KOMyHiKaTUBHUM. lleli BU-
CHOBOK B MOBHIiN Mipi cTocyeTbcst i chepu renepHoi
noJiTUKMU. | ToMy 6isbIIiCTh TEPMiHIB cydacHOi yKpa-
THCbKOI TeHJEepUCTUKU 3allo3uyeHi 3 MDKHApOAHUX
JIOKYMeHTIB abo gociigxeHb. lllo BKOTpe JOBOAUTH
Ba)KJIUBICTb Ta HEOOXiAHICTh KOPEKTHOIO Nepekaay
MDXXHApOJHUX JOKYMEHTIB 3 IIpaB JIIOJUHU Ta FeHJep-
Hoi piBHOcTi. «CycnisibHi mponecu r106a/1i30BaHOrO
CBITY XapaKTepU3yKTbC BUHATKOBO IHTEHCHBHOMO
KOMYHIiKalli€lo, Ika 3yMOBJIIOE NOTPeby BUPOOGJIEHHS
TaKWX HallioHaJbHO crienudiuHuX 3aco6iB KaTeropii-
HO-TIOHATIMHOrO i Bep6asibHOTO 0dOopMJIeHHS AifiCcHO-
CTi, fIKi 6y/1M 6 CIPOMOXXHUMHU 33/I0BIJIBHO ONUCYyBaTU
He TiJIbKW HallioHa/IbHi, ajle ¥ mo3aHaljioHaJIbHi SIBU-
ma» [2, c. 78-89]. Ha ocHOBI aHasi3y TeKCTiB MixHa-
pOIHO-NIPAaBOBUX JIOKYMEHTIB y cdepi npaB JIIOAMHU Ta
reHJiepHoi pIBHOCTI K CKJIaZOBOI MDXXHApOLHOIO IIpa-
BOBOT0 JIMCKYyPCy MO>KHa BUBYATHU HOTO CTPYKTYpHU Ta
TeHJeHLIl iCHyBaHHA Ta pO3BUTKY.

Tox nmoros»xyemMocs 3 TUM, 1110 10 yMOB popMyBaH-
HA Ta iCHYBaHHf ifleaJlbHOr0 MiXKHApOAHO-IIPaBOBOIO
JUCKYpCY BiJHOCUTBCA «HaMaraHHs JOTPUMYyBaTUCA
HOPM IpaBOBOlI KyJbTYpU iHTeprpeTalil MiXHapoz-
HO-IIpaBOBOro JUCKypcy» [32, c. 82]. Posb mepekaany
JOKYMEHTIB IIPU LIbOMY € BaXKJIUBOIO.

Pazom 3 TuM, iHTepHalioHasi3aLiss MOBOTBOpPEH-
HA BUMAara€ BpaxXyBaHHs HaLliOHAJbHOIO KOHTEKCTY
I ycTasieHol MPaKTUKU BXXUBAHHA THUX YU IHIIUX Tep-
MIHIB. ¥ KOHTEKCTI JOC/iJpKyBaHOI TeMU 3BepHeMOCH
J0 3acaj, pUAUYHOI repMeHeBTUKH, fAKa HOCIIKYe
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NiJICTaBU HEOJHO3HAaYHOCTI TPaKTyBaHb MIDXHApOJ-
HO-TIPaBOBUX TeKCTiB. B YkpaiHi el Hanmpsam pocii-
IxeHb po3BuBawTh O. IOpkeBuy, C. MakcuMOB Ta iH.
Ki040BUMU NOHATTAMU OPUAUYHOI FepMeHEeBTUKHU
€ NpaBOPO3YMIiHHA, TJyMadeHHs, CMHUCJ, 3HA4YeHHH,
TEKCT, KOHTEKCT, 30KpeMa, KyJIbTYpPHUH, B AKOMY BiZi0y-
BA€ETHCS MPUUHATTS paBoBoro Juckypcy; 0. OpkeBuy
BBa)Ka€ 3a HeoOXi/lHE PO3YMITH He JIMIle «KYJbTypHe
cepe/loBHIE», Jle BiiOYBa€TbCs po3yMiHHSA Ta iHTep-
npeTanis, a ¥ 3yMOBJIeHY HUM NpPaKTHUKY KyJbTHBY-
BaHHS 3/1aTHOCTI PO3yMiTH, siKa NOPOJ>KY€E 0COOJIMBUN
nopsifiok po3yMinus [33, c¢.8]. 3 HawI01 TOYKU 30Dy, CO-
[[iaJIbHO-MOJIITUMHUYN MI>)KHapOJHUN Ta HAL[iOHAJbHUN
KOHTEKCT € TaKOX JIJIf1 [IbOI'0 BXKJINBUMU.

[Moroaumocs 3 0. Llubyx, 1110 HaMip € TaKOX KJI0Y0-
BUM NOHATTAM [32, c. 82]. BkyitoueHHs1 HaMipy € Bax-
JINBOIO YMOBOIO [JiJIs1 pO3yMiHHSI BUKPUBJIEHHSI POCiH-
CbKOMOBHUX IlepeKJIaJiiB TeKCTiB MI>XHapOHO-IIPaBo-
BUX JJOKYMEHTIB 3 IMUTaHb I'eH/iepHOl piBHOCTI Ta IIpaB
JIIOJAVHU.

[apMoHi3alifi HalioHaJILHOTO [JUCKYpCy i3 Mix-
HapoJHUM, I7106a/i30BaHUM € BaKJHMBUM 3aBJaHHAM
HaBiTb B CUTYyalil, KOJU 3HAa4YyHa KIJIbKICTb TepMiHiB
TeH/IepHOl MOJITUKYU 3all03U4yITbCA 3 MDKHApPOJHUX
JoKyMeHTiB. HalimomupeHinow po604010 MOBOKW MiX-
HapoAHUX opraHizaniit € anriificeka. ToMmy HanioHab-
HUM TeHJepHUN AUCKYpC Ma€ 6yTH rapMOHi30BaHUM
caMe 3 aHIVIOMOBHUMHU JpKepesJaMu [OKYMEHTIB Ta
TepMiHiB, cepesi SKUX HAUBUILIMUM CTaHAAPTOM € MiXKHa-
pOAHI JOKYMEHTH, MPUUHATI MiXKHAPOJAHUMU OpraHisa-
nigMu. [lo Takux JOKYMEHTIB BifjHOCATbCA i Pe3osrowii
Pagu besneku OOH, aki cTocyoThcs NOPAJKY LEHHOTO
«XKinku. Mup. Besneka», nepit 3a Bce P6 OOH 1325.
3MiCT Ta NpUHLUUIM LUX AOKYMEHTIB MpoaHasi30BaHi
YKpalHCbKMMU BYEHHMMHU Ta npakThKaMu K. JleBueHko,
0. CycnioBa, M. JlereHbka [7. c. 25-27], 30kpeMa, eKCIePT-
kaMmu Acorianii xiHOK-topucToK Ykpainu «l0ppem» [24].

Peszostonis P6 OOH 1325 cknajae mpaBoBe mif-
I'PyHTS MiXKHapo/HOI Ta iep>kaBHOI MOMITUKY 3a6e3me-
YeHHs piBHUX [TPaB Ta MOXKJIMBOCTEMN KiHOK i 40/10BIKiB.
Bona HaljijieHa Ha 3a6e3ne4yeHHs y4acTi )KiHOK y mpo-
1ecax MUpoOylyBaHHS, 3BepPTa€ yBary Ha Bpa3J/MBicTb
»KIHOK i iiBYAT iy Yac 36poHUX KOHPJIIKTIB, 3aK/IMKaE
ypsAU BpaxoBYBaTH IXHi MOTpebH, Toujo. Pe3ostonis
PB 1820 (2008) 3acymxye cekcyalbHe HACUIBbCTBO K
3HapsAAAs BiMiHU i oroJsioumlye 3rBaJTyBaHHS Ta iHLI
$bopMU CceKCyaJbHOTO HACUJIbCTBA BiHCbKOBUMM 3JI0-
yrHaMU. BoHa 3060B’s3ye [eHepasbHOro CekpeTaps
OOH npesenTyBaTH 1OpiYHI 3BiTH 100 iMIIIEMEHTa-
1ii Pesosronii 1325. Pesosttonis 1888 (2009) npusBesa
Jo cTtBopeHHA mnocajgu CrenjaJbHOro InpejicTaBHUKA
lenepanbHoro cexkperapss OOH 3 muTaHb cekcyasb-
HOr0 HAaCWJIbCTBAa B yMOBaxX 30pOMHOTr0 KOHQJIIKTY.
opiuni 3BiTHM BU3HaHI 060B’sI3KOBUMU. Peszosonis
1889 (2009) MicTUTh BUMOTH PO3POOKU IV106ATbHUX
iHAMKaTOpIB AJIs BiCcTeXKeHHS X0y 3/iMicHeHHs 1325.
BoHa Takox nepesibayae 3acHyBaHH#A nocaf PajHukiB/
PagHunpb i3 3aXUCTY XKIHOK y CKJIaZji MUPOTBOPYHUX Mi-
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ciit. Pesosmroniii 1960 (2010), 2106 (2013), 2122 (2013)
CcnpsIMOBaHi Ha NPUNIMHEHHs 6e3KapHOCT] 3a ceKcyaslb-
He HaCUJIbCTBO B 30pOMHUX KOHOJIIKTaX. Y pe3osonil
2106 BHU3HAETHCH, 10 CEKCya/bHe HACUIBCTBO B KOH-
¢uikTi BriMBae Ha 4oJioBikiB i xsonuiB. Pesostonis
2242 (2015) npucBsiyeHa MUTAHHSM BiJIOBijaJIbHOCTI
Ta y4acTi YOJIOBIKIB 1 XJIONLIB y 3a/y4eHHi KiHOK [0
BUpillleHHS MUTAaHb BCTAaHOBJIEHHS1 MUPY Ta Oe3IeKH,
NapTHepPCTBA 3 KIHOYMMHU opraHizauisgmu. Pesosrounisa
2467 (2019) - nuTaHHAM 3aCTOCYBaHHS MiAXoiB, sKi
opieHTOBaHi Ha iHTepecH NoCcTpaXKJaauX 0cib Mpu pos-
po61ii Ta 3ilicHeHHi 3aX0/1iB, CIPSIMOBAaHUX Ha 3anobi-
raHHsS CeKCyaJIbHOTO HACHJIbCTBA Mif, yac KOHQJIKTIB
Ta BiliH, NOCTKOHGJIIKTHUX CUTYyalliil Ta pearyBaHHS
Ha Hboro. Pesostonia 2493 (2019) nigHiMae nuTaHHSA
ydacTi Ta JiijlepcTBa KiHOK y npouecax [JOCATHEeHHs
Mupy. «CeCTPUHCbKUMU» TepesliyeHi BUIlle pe30JtoLil
Pb OOH Ha3BaHi TOMY, 1110 BOHU [JONIOBHIOIOThb, PO3KPH-
BaloTh 3MicT Pe3ostonii 1325, dopmyroun efUHUN MiXkK-
HapoAHO-IIPaBOBUU AUCKYPC.

Busnarouu BaxkauBicTb Pe3osronii Pagu besneku
OOH 1325 VYkpaiHa po3pobusia i npuiHaAIa [Ba
HawuioHa/sbHUX IJIaHU Ai Ha ii BUKoHaHHS - B 2016 Ta
2020 pokax [15, 16]. 3 noBHOMacUITaOHUM BTOPTHEH-
HAM pociiicbkoi desepanii B YkpaiHy nocranu HoBi Bu-
KJIMKH, Ki BUMaraau oHoBJieHHs [liany fAiii: Taka po-
60Ta 6yJia IpoBe/ieHa, i OHOBJIEHUH IJIaH 3aTBEP/KEHO
KMY B rpyani 2022 poky.

Jo cepenunu 2022 poky Ha caiiti BepxoBHoi Pagu
YkpaiHu OyB po3MilleHUil pociicbKOMOBHUN TEKCT
Pe3oustontii 1325, a ykpaiHOMOBHOI'0 TEKCTy Ha CaMTi
BepxoBHoi Pasu He 6ysno. Mu HeoJHOPa30BO KOpHU-
CTYBaJIUCSA IIUM TEKCTOM 3a HAaCTYIHUM MOCUJIAHHSAM:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show /995 669#Text.
OpHak B cepeauHi 2022 poky el TekcT Gyso Npu-
6paHo 3 caiiTy BepxoBHoi Pagu YkpaiHy, i cTaHOM Ha
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01.03.2024 poky Tekct Pesosronil Pagu besneku OOH
1325 Ta ceCTpUHCBHKUX pe30JIoLiil 6y/1b-IK00 MOBOIO
TaM BiJCyTHI.

YkpainomoBHi TekcTu Pe3ostonii 1325 € Ha caifTi
rpoMaJIcbKUX oprasizaniii, 3okpema IHdopmaniiiHo-
KOHCYJIbTaTUBHOI'O >KIHOYOT0 LEHTpPY, AKUHA 3pOoOUB
BJacHUM nepeksaj 1325 Ta iHIUX CECTPUHCBHKUX pe-
3ostouii [25]. IcHytoui HeodiniiiHi nepekysaau notpe-
OyIOTb JIHIBICTUYHOr'O aHaJi3y, BHECEHHs] YTOYHEHb
Ta KOperyBaHHsl i mofasjbluoi my6Jikanii Ha calTi
BepxoBHoi Pasiu Ta iHIIUX ep>KaBHUX YCTAHOB.

3. BUKJIAZ, OCHOBHOTI'O MATEPIAJTY

M. Ctpixa B kHU3i «YKpaiHCbKUI NepekJaj i mepe-
KJIaZja4di: MDXK JIiTepaTyporo Ta HalLiETBOPEHHAM» BCJIJ
3a M. JlykaleM Jj0 HeraTUBHUX TeH/IeHIiH yKpalHCbKO-
ro nepekJsaJy BiJJHOCUTb NepekJaJ He 3 OpUriHajiB, a
3 pociiicbkux nepeksaziB [30, c. 303]. ABTopka Takox
3BepTaJia yBary Ha CUCTeMHy Npo6JieMy YKpaiHCbKOI0o
MOJIITUKO-NIPAaBOBOT0 JUCKYPCY: «POCIHChbKI TEKCTH Ya-
cTO Gpasiucs 3a OCHOBY Iif, Yyac nepekJajy JJOKyYMeHTIB
YKpaiHCbKOI0 MOBO}O, 1110 TPU3BOJMJIO 0 NepeMillleHHS
MNPUHLHMIIOBUX CMUCIOBUX IOMUJIOK B YKpaiHCbKUH ITpa-
BOBUH Ta CyCNiJIbHO-NMOJIITUYHUHN AUCKYpC» [5, ¢ 116].

3nificHeHUM HaMU NOPIBHSAJIBHUNM [JUCKYPCUBHUI
aHaJli3 aHIJIOMOBHOTO Ta POCIICbKOMOBHOTO TEKCTIB
Pesosroniit Pb OOH 1325, 1888, 1960, 24676 2493 BuU-
SIBUB HU3KY IOMUJIOK y POCiiCbKOMOBHUX NepeK/Iajax.
Ili TeKCTH BUKOPUCTOBYIOTbCA B 6araThboxX KpaiHax Ta
opraHizanisx. Ha odiniiHomy caiiti OOH po3smimeHo
HEKOpeKTHUH pocilickkoMOBHUH nepeksaj Pesosonil
PB OOH 1325 [18]. Moro po3micTuu i iHmi mixxHapos-
Hi opranizarnii, 3okpema OBCE [19].

[lopiBHAJILHUM aHasi3 POCIICBKOMOBHOTO Ta OpHU-
riHaJIbHOTO aHIJIOMOBHOTO TeKcTy Pe3zoustonii Pb OOH
1325 Ta cyMiXHUX pe3oJIOLiil BUSBUB NOMUJKU B
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6ys/10 po3miujeHo pocilicbkomosHull mekcm pezoaoyii PE OOH 1325
Fig 1. Screenshot of a page on the website of the Verkhovna Rada of Ukraine, where the Russian version
of the UNSC resolution 1325 was posted until August 2022
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pocificbkoMy nepekJiaji, Aki MoxXkHa 3TpynyBaTH B Ha-
CTYIHI HANPSIMU MaHIiNyJIsAid.

1.BTpaTa 4acTMHU TeKCTy NpU Nepeksaafi Ta/abo
3aMiHa NpPOMNyIeHOro TeKCTy iHIMMMU naparpadamu
OPUTiHAJILHOTO TEKCTY.

2.IligMiHa reHZiepHOI TepMiHOJIOTI], 1IKa Ma€ pi3HO-
MaHiTHi Hacnifiku - Big HenmpodeciiHOCTI mepekaany
10 CIOTBOPEHHS MOJAJbIIOT MOJITUKA abo iHTepIpe-
Tauii 3MicTy nepliogxepeJsa JOKYMEHTIB.

3.IligMiHa NMOHATH, He NOB’S3aHUX 3 TeH/EPHOI0
TepMiHOJIOTi€l0, IKi MAlOTh CEPHO3HI HACAIAKY /14 Te-
peZadi 3MicTy JJOKYMEHTY.

4. OgHOYacHe BUKOPUCTAHHSA 3a3HAYeHUX MaHimy-
JIATUBHUX IHCTPYMEHTIB Ta «[IOMUJIOK» TIPU NlepeKaaj|i.

5. «3By>KeHHsI» 3MIiCTy NOHATTS NpH 3/iACHEHHI ne-
pekagy.

6.BukopucTaHHA CBiZJOMO MapriHaji30oBaHUX Y
KyJIbTYPHOMY Ta COLiaJIbHO-TIOJITUYHOMY KOHTEKCTI
TEpPMiHiB /s 3HMXKEHHS «I[iHHOCTi» ab0 AUCKpegUTa-
L[] TEKCTY.

7. BUKOopuCTaHHA pi3HUX BapiaHTIB NepekJagy OJ-
HUX | TUX CAMUX I'€H/JlepPHUX TepMiHiB.

[IpoinocTpyeMO MNpUKJIAAAaMU CUCTeMaTU30BaHI
BUIIi HANPSAMU MaHIMyAS LN,

1.Bmpama wacmuHu mekcmy npu nepekaadi ma/
abo 3amiHa nponyujeHo20 mekcmy [HWuUMU napazpd-
¢damu opuziHairbHozo mekcmy. IlyHkT 13 Pesouronii
PB OOH 1325 B aHrnilicbkoMy opUTriHaJi BUKJIAJ€HO
HacTynHuM uyuHOM: “Encourages all those involved
in the planning for disarmament, demobilization and
reintegration to consider the different needs of female
and male ex-combatants and to take into account the
needs of their dependants” [35], mjo ykpaiHCbKOMO
MOBOK €: «3aKJIMKA€E BCIX 3a/y4Ye€HUX y IJIaHYBaHHA
po336po€eHHS, AeMo6inizanii Ta peiHTerpanii Bpaxo-
BYBaTH pi3Hi MOTpe6U KOJUIIHIX YYaCHUKIB Ta y4ac-
HUIb 60MOBUX /il Ta BpaxOBYBAaTH pi3Hi moTpedu iXHix
yTpUMaHLiB» [25].

B pocilicbckoMoBHOMY mepek/azi Ha caiti OOH
3JlilicHeHa mNoMWJIKa: NYHKT 13 Ay6J0€ MOyHKT 5:
«BBbIpaXXaeT CBOI0 TOTOBHOCTb YYUTLIBATH TeHJeEp-
Hble aCleKThbl B ONepalusax 10 MOoALepxKaHUI0 MUpaA U
HACTOAATEJIbHO NpU3blBaeT [eHepa/bHOTO cekpeTaps
obecleynTh BKJIOUYEeHHe IeH/IepPHOro KOMIIOHEHTA BO
BCe MoJieBble onepanuu» [18], Askui BHACIIIOK IIbOTO
B POCIlICbKOMOBHOMY TEKCTi NpeAcTaBJeHUN ABiui, B
TOU Yac sik opuriHaabHUM NyHKT 13 BiacyTHiN. e equ-
HUH MYHKT, B IKOMY UJEeThCs IPO KiHOK-BilCbKOBUX,
ixHi MoTpebr i HEOOXiJHICTh 3a/lyueHHs /10 MPOLECiB
po336po€eHHS, AeMobinizanii Ta peinTerpanil. Takum
YHUHOM, B POCiliCbKOMY NepeKJiaji il BaXKJMBa TeMa He
npejcTaBJ/ieHa.

2.IliomiHa eeHOepHoi mepmiHoso2ii, sska Mae pi3-
HOMAaHIMHI Hacaioku - ei0 HenpogeciliHocmi nepe-
Kaady, do cnomeopeHHsi nodaabwoi noaimuku a6o
iHmepnpemayii 3micmy nepwodixcepesa O0oKyMeHMIB.
PocilicbkkoMOBHI nepekau MiXXHApPOAHUX JOKYMEH-
TiB XapaKTepU3yHTbCA IOMUJIKAMU IpU IepeKaaji
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OyAb-SIKUX TepPMiHiB, siKi BUKOPUCTOBYIOTbCS B JJOKY-
MEHTI, 1110 NPU3BOJUTH [0 CIIOTBOPEHHSI MOro 3MicTy
a60 HaBIiTb CTBOPIOE HEraTUBHE CIPUHUHATTSA 11bOTO [10-
KYMEHTY Yy YUTauiB Ta KOPUCTYBayiB.

[TopiBHAJIbHUM JiHIBICTUYHUN aHaJi3 aHIJIOMOB-
HOro TekcTy pesoJironii 1888 (2009 p.) [36] Ta ii po-
ciicbkoMoBHoOro mnepeksaay [20], skuil po3MilieHo
Ha caiiti OOH, mokasye, o TepmiH “gender equality” -
«reHJlepHa PIiBHICTb» IepeKJaileHO fK «PaBeHCTBO
MeX/ly My>KYMHAMU U XKeHIIMHAMU», X04a TOYHUM IIe-
peknagoM TepMiHy «gender equality» pociificbkoro Mo-
BOIO € TEPMiH «TeH/lepHOe paBeHCTBO». EBPONeNCbKUN
IHCTUTYT TeHJepHOI PiBHOCTI TaK0X NPOIOHYE BU-
KOpPHUCTOBYBAaTU MOHATTS «piBHI mpaBa, 060B’I3KU Ta
MOXJIMBOCTI ?KiHOK Ta YOJIOBIiKIB, [iBYaT Ta XJIOIIiB»
[1. ¢, 34], roBopsiuM He MPOCTO Npo piBHicTb. Takox
TepMiH “gender mainstreaming” HeKOpeKTHO MepeKJia-
JlaHO SIK «TeHJlepHasi IpobJieMaTUKa», a pe4eHHs — “to
promote gender mainstreaming” K «akKTyajau3anus
reH/ilepHoO Npo6JieMaTUKu» (AUB. Tab1.1).

AHr10-pOoCifichbKicIOBHUKU TepMiH “mainstreaming”
Nepek/jaZlaloTh fIK «aKTyaJjizalisg». B aHrio-ykpain-
CbKUX TepMiH «mainstreaming» 3ajauuIaeTbcs 6e3
3MiH — «MEHHCTPIMIHI», TOOTO B YKpalHChKill MOBi BU-
KOpPHCTOBYETbCS 3aMo3UyeHe c/10Bo. lleil TepMiH cTaB
odilifiHO BXKMBAaHUM y JIOKYMEHTAaxX Ta COLiaJbHO-IO0-
JiTUYHOMY AHUCKypci. 30kpeMa, B BepecHi 2023 poky
Ypsaj, ciuibHO 3 TPOMaZiICbKUMU Ta MIXKHapOJHUMHU Op-
raHizauismu ctBopus «IlinaTdopMy 3abe3neyeHHs reH-
JepHOro MEMHCTPUMIHTY Ta iHKJII03i{ y BiJHOBJIEHHI»
[26]. Y 'nocapii i Te3aypyci EBponelcbKOro iHCTUTYTY
3 reH/iepHoi piBHOCTI TepMiH “gender mainstreaming”
NepekJaJJaeTbCs K «TreHJepHUH MeHHCTpIMiHr» -
«CHCTEeMaTUYHe BpaxXyBaHHs BiJMiHHOCTeH MiX yMo-
BaMHU iCHyBaHHS, CTAaHOBHIIEM Ta MOTpeb6aMu xi-
HOK i 40JIOBIKiB y BCiX MmoJliTUKax Ta Aisx» [1, c. 44].
«MeMHCTpiMiHI» IK TPOIIEC, IBUIIE XapaKTEPU3YEThCS
TaKUMH O3HaKaMM SIK CHUCTeMaTHU4HICTb (moc/ifoB-
HiCTh, MOBTOPIOBAHICTD y 4aci Ta BceoxomHicTh). Tox
NOHATTA «aKTya/lu3aLusa» € NPUKJIAJO0M HEKOPEKTHO-
ro nepekJ/jajy i Mae 6yTH 3aMiHeHO Ha aJleKBaTHe I10-
HATTH 110 BIJHOLIEHHIO [0 OPUTIHAJY, a caMe «TeHJep-
HUN MEUHCTPIMiH».

3. [liomiHa noHsamMvb, He N08’A3aHUX 3 2eHJepHOI mep-
MiHOJ102i€10, AKI Maromb ceplio3Hi HacaidKu 015 nepeda-
ui 3micmy dokymeHmy. 3ayBa>kKMMoO, 1110 NiZiMiHA MTOHATH
npU nepeksafii Moxe IK MaTU CEPHUO3HI HaCHiKU A
pO3yMiHHSA 3MICTy JOKYMEHTY, Tak i Hi. [lpuksian mig-
MiHU NOHATH NpU nepekazi pesoswouii Pb OOH 2493,
SIKUM Ma€ cepho3HUH BIJIUB HA pO3yMiHHSA 3MIiCTy J0-
KYMEHTY, Ipe/iCTaBJIeHO B Tab/uLi 2.

4.00Ho4acHe BUKOPUCMAHHSA 3A3HAYEHUX MAHINY/A-
MUBHUX IHCMpyMeHmi8 ma «nNOMU/I0K» npu nepekaaol.
3po6sieHult aHa/li3 TEeKCTiB pe30JIoLiil mpojeMoH-
CTPYBaB, 1110 BU3HA4Y€HI TUIIA IOMUJIOK IIPU NepeKaasi
MOXYTb 3aCTOCOBYBATHUCS OJHOYACHO, K HANPUKJIAJ,
pocilicbkOMOBHUI Tepeksaj, TeKCTy pesoJtonii Paau
Besnexku OOH 2493 (2019 p.) [23] (Ta62.3).
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[lepmiuii npukIaj AeMOHCTPYE, 110 TePMiH “under-
representation” nmepekJiajla€Thcs B pOCiHCbKOMY TEKCTI
SIK «HeJ0CTaTOYHas IPeiCTaBJAeHHOCTb», 3aMiCTh «He-
JIOTIpe/ICTaBIeHOCTb». HaMu B6aya€eThCs CMUC/I0BA pi3-
HULS LUX TEPMiHiB: «HeJOCTATHsI PEJCTABJIEHICTb» €
CYO’EKTUBHUM IOHSATTSAM, sIKe CKJIaJHO BUMIPATH, | sike
Ma€ 03HAKH OLiHOYHOTO Cy/PKEHHs V¥ NOPiBHAHHI 3 I0-
HATTSM «HeJIoNpe/CTaBAeHICTbY, IKe € O11b1I TOYHUM.

TepMmin “gender-sensitive” mnepeksafjaeTbcs fK
«TeH/iepHa BbIBEPEHHOCTb», X04a «sensitive» o3Hayae

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

«YYTJIABUU», POCIICBKOI0 MOBOIO «UyTKUW», <4YBCTBU-
TeJbHbIN», «CEHCUTUBHBIN». TOOTO ONTUMAJbLHUHN Ile-
peksaz TepMiHy “gender-sensitive” pociiicbkoio Mo-
BOI0 MaB O6U OYTU «TE€HJEPHO YyBCTBUTEJbHBIN» ab0
«TeHJlepHO ceHCeTuBHbIM». Kpim Toro, B Pesosronil
PB OOH 2493 moBa He Hjie PO «3aXoAu» («Mepornpu-
SITUSI»), a PO BCIO CUCTEMY TyMaHiTapHOI BifmnoBizi.
To6TO NIPUKMETHHUK «TeH/,ePHO Yy TJIMBUN» BiJHOCUTb-
csl He /10 OKpeMOTro 3aX0/y, a [10 BCiel cucTeMHU Ir'yMaHi-
TapHOI BiAOBIAIL.

Tabauys 1

IIpuk/Iaiy BUKOPUCTAHHA «IiAMIHM reHAepHOI TepMiHiB» IPHU NepeKJjaji pociiCbKOI0 MOBOIO
AHIVIOMOBHMX OpPUTiHAJILHUX TeKCTiB pe3osnonii P6 OOH 1888 (2009 p.)

Table 1

Examples of "gender substitution” in the Russian translation of the English original text
of UN Security Council resolution 1888 (2009)

AHININCbKUIA OpUTIHANBbHUIA TEKCT

YUHHWIA pocilicbkunii nepeknag Ha caiti OOH

3anponoHoBaHMii Nepeknaz, pociicbKo MOBOIO

paragraf 5

Recalling the commitments of the Beijing
Declaration and Platform for Action
(A/52/231) as well as those contained in
the outcome document of the twenty-
third Special Session of the United Nations
General Assembly entitled « Women 2000:
Gender Equality, Development and Peace
for the Twenty-First Century» (A/S-23/10/
Rev.1), in particular those concerning
women and armed conflict,

ab3ay 5

BHOBb HaNOMMWHan 06 06A3aTeNbCTBaX,
copeprKalumxcs B MeKMHCKOW AeKknapauum u
Mnatpopme perictenin (A/52/231), a Takke 06
06A3aTeN1bCTBaX, COAEPKALUMUXCA B UTOTOBOM
[OKYMeHTe ABaALaTh TpeTbel cneumanbHom
ceccum leHepanbHolt Accambnen nog, HasBaHMeM
«*eHwwmHbl B 2000 roay: paBeHCTBO MeXAY
MY}KUMHAMM U KEHLLMHAMMU, PA3BUTUE U MUP
B XXI Beke» (A/S-23/10/Rev.1), B yacTHOCTH
06 06A3aTe/IbCTBAX, KACAOLMXCA NONOMNKEHMUSA
YKEHLLMH 1 BOOPYKEHHbIX KOHDIMKTOB,

ab3ay 5

BHOBb HanomMmuHasa ob obasaTenbcTBax,
copepKaLmxca B MeKMHCKOM AeKnapauum n
Mnatdopme gelictenin (A/52/231), a Takke 06
06A3aTeNIbCTBax, COAEPHKALLUXCA B UTOTOBOM
AOKYMeHTe iBajLaTb TpeTbel cneumanbHom
ceccum leHepanbHolt Accambnen nog, HasBaHMeM
«*eHwwmHbl B 2000 roay: reHAEPHOE PaBEHCTBO,
passutue u mup B XXI Beke» (A/S-23/10/Rev.1),

B 4aCTHOCTM 06 0b6A3aTenbCcTBaXx, KacatoLWmxca
NOMOMKEHUA KEHLUMH U BOOPYHKEHHbIX KOHOANKTOB,

paragraf 20

Noting the role currently assigned to the
Office of the Special Adviser on Gender
Issues to monitor implementation of
resolution 1325 and to promote gender
mainstreaming within the United Nations
system, women’s empowerment and
gender equality, and expressing the
importance of effective coordination
within the United Nations system in these
areas,

ab3ay 20

OTMeyasn posib, KOTopas B HacTosALee Bpems
otBoautca KaHuensapum CneumanbHOro COBeTHUKA
No reHAepHbIM BONPOCaM B Ae/ie KOHTPOS

3a ocyuiectsieHvem pesontouun 1325 (2000)

1 B COAEMCTBMMU aKTyaNU3aLmmn reHaepHoin
npobnematuku B cucteme OpraHusaumu
O6beamHeHHbIX Hauwmit, a TakxKe B obnactu
paclIMpeHns NpaB U BO3SMOKHOCTEN KEHLLUH U
AOCTUNKEHUM PAaBEHCTBA MYXKUMH U JKEHLLMUH, 1
noAYepKMBas BaXKHOCTb obecneyeHuns
3bPeKTUBHOM KOOPANHALMM YCUIUIA B 3TUX
obnactax B pamkax cuctembl OOH

abzay 20

OTMeyasn posib, KOTopas B HacTosALlee Bpems
otBoamuTca KaHuensapum CneumanbHOro COBETHUKA
no reHAepHbIM BONPOCaM B Ae/ie KOHTPOoA 3a
ocyuiectsieHmem pesontounm 1325 (2000) u B
NPOABUXKEHUU FEHAEPHOrO MEWHCTPUMUHTA

1 B cucteme OpraHusaumm O6beanHEHHbIX
Haumit, a Takke B 061aCTH pacluMpeHns npas

1 BO3MOKHOCTEW YKEHLUWH U JOCTUKEHUU
reHAepHoro paBeHcTea / (Kak BapuaHT: paBHbIX
npas, 06A3aHHOCTEN U BO3MOXKHOCTEM MY>KUUH U
JKEHLMH), U

noAYepKMBas BaXKHOCTb obecneyeHuns

3 bEKTUBHON KOOPANHALMY YCUNUIA B ITUX
obnactax B pamkax cuctembl OOH

Tabauys 2

IIpuk/1aJ, BUKOPUCTAHHA «IiAMIHM 3araJbHUX TEPMiHiB» NPHU Nepek/aji pociicbKO0 MOBOIO
aHmificbKkoro Tekcry pesosnonii Pb OOH 2493, AKi cnoTBOPIOIOTH 3MiCT AOKYMEHTY

Table 2

An example of the "substitution of general terms" in the Russian translation of the English original text
of UN Security Council resolution 2493, which misrepresents the meaning of the document

AHIINCbKUI OPUTIHANbHUI TEKCT

YNHHWI poCiicbKuUiA nepeknag Ha caiti OOH

3anponoHoBaHWIt Nepekaas, pociicbKo MOBOKO

Resolution 2493
Article 6

Strongly encourages

Member States to create safe and enabling
environments for civil society, including
formal and informal community women
leaders, women peacebuilders, political
actors, and those who protect and
promote human rights, to carry out their
work independently and without undue
interference, including in situations of
armed conflict, and to address threats,
harassment, violence and hate speech
against them;

Pe3ontoyusa 2493
Cmamesa 6

CambIM HaCTOATE/IbHbIM 06Pa30M NpuU3biBaeT
rocyaapcrea-useHbl co3gasaTb 6e3onacHble

1 BnaronpusTHbIE YCN0BMA, MO3BONAIOLLME
rpaxaaHcKomy o6LLecTBy, BK/IOYan GOpMasibHbIX
1 HebOPMasbHbIX XEHLLMH-TMAEPOB

MECTHbIX COOBLLECTB, }EHLLMH-MUPOTBOPLIEB,
MONUTUYECKUX AeATeNel 1 Tex, KTO 3aLLMLaeT 1
nooLpsAeT Npaea YeI0BEKa, BbIMONHATbL CBOIO
paboTy HesaBMCMMO U 6e3 HENPaBOMEPHOTO
BMELLATE/IbCTBA, B TOM YMCAE B CUTYALMAX
BOOPYKEHHOTO KOHG/IMKTA, M 6OPOTLCA C
yrpo3amu, NpUTECHEHWEM, HAaCUAMEM U
HEHABUCTHUYECKMMM BbICKA3bIBAaHUAMM B UX
agpec;

Pe3ontoyusna 2493
Cmameosa 6

CambIM HacTOATE/IbHBIM 06Pa3oM NpusbiBaeT
rocyaapcrea-useHbl co3gasaTb 6e3onacHble

1 BnaronpusTHbIE YCI0BMA, NO3BONAKOLLME
rpaxaaHckomy obLuecTBy, BK/IOYan GOpMasibHbIX

1 HeDOPMasIbHbBIX EHLLUMH-TTMAEPOB MECTHbIX
COOBLLECTB, YKEHLMH-MUPOTBOPLLEB, MNOAUTUYECKUX
LesATesnen 1 Tex, KTo 3aliMILaeT 1 NPpoABuraeT npasa
yesioBeKa, BbIMOJHATL CBOIO PaboTy He3aBUCHMO

1 6e3 HeNpPaBOMEPHOTO BMELLATE/IbCTBA, B TOM
yucne B CUTyaumax BOOPYIKEHHOTO KOHGAMNKTA, U
60pOTbCA C Yyrpo3amu, MPUTECHEHUEM, HACU/IMEM U
HEHaBMCTHUYECKMMM BbICKAa3bIBAHUAMM B UX aApeC;
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Tabauysa 3

IIpyK/IaaAu OAHOYACHOr0 BUKOPUCTAHHA TEXHOJIOTII «IiAMiHU reHAepHUX TePMiHiB»
Ta «OigMiHU 3arajJbHUX TePMiHiB» IpH nepeK/a/i poCcilicbKol MOBOIO aHIZIOMOBHOI'0 OPUTiHA/JIbHOTO
TeKkcTy pe3soawnii Pb OOH 2493 (2019), sAKi cHOTBOPIOIOTb 3MiCT JOKYMEHTY

Table 3

Examples of simultaneous use of "gender term substitution”
and "substitution of general terms” in the Russian translation of the English original
text of UN Security Council resolution 2493 (2019), which misrepresents the meaning of the document

AHININCbKUI TEKCT

YUHHUIA pocicbkuii nepeknag Ha canti OOH

3anponoHOBaHMIi NepeKkna pPociicbKo MOBOO

Mpuknap 1

paragraph 5

Recognizing the progress made as
well as the opportunity and need

for far greater implementation of
the women, peace and security
agenda, remaining deeply concerned
by persisting barriers to the full
implementation of resolution 1325
(2000) and the frequent under-
representation of women in many
formal processes and bodies related
to the maintenance of international
peace and security, the relatively

low number of women in senior
positions in political, peace and
security-related national, regional
and international institutions, the
lack of adequate gender-sensitive
humanitarian responses and support
for women'’s leadership roles in these
settings, insufficient financing for
Women, Peace and Security, and the
resulting detrimental impact on the
maintenance of international peace
and security,

abzay 5

NpU3HaBas AOCTUTHYTbIN NPOrPecc, a TaKkKe
BO3MOMHOCTb M HEOBXOAMMOCTb ropasgo 6onee
aKTMBHOW peanunsaLmm noBecTKM AHA Mo BONPOCy

0 KeHLMHax, Mmpe 1 6esonacHocTu, byayum no-
npekHemy rny6oKo 06eCrnoKoeH COXpaHALLMMUCA
6apbepamm Ha NyTv K NOJIHOMY OCYLLECTBIEHUIO
pesontoumm 1325 (2000) 1 3a4acTyto He[0CTAaTOUHOM
NpeACcTaBAEHHOCTBIO }KEHLMH BO MHOTMX
opunyManbHO 0pOPMIEHHBIX NPOLECccax U
opraHax, UMeloLLMX OTHOLLIEHME K NoAAepsKaHuMIo
MeXayHapoAHOro Mmpa 1 6e3onacHocTH,
OTHOCUTENIbHO HU3KMM YUC/IOM MKEHLLMH Ha CTapLUmnX
LO/MKHOCTAX B HALMOHA/IbHBIX, PEFMOHANbHbBIX U
MEXAYHAPOLHbIX YUPEXKAEHMAX, 3aHMMAIOLLMXCA
NONUTUYECKMMM BOMPOCaMU 1 BOMPOCaMM MUPa

1 6e30NacHOCTM, HeAOCTaTKOM Hagnexaluemn
reHAepHoi BbIBEPEHHOCTU MEePOoNpPUATUI NO
ryMaHMTapHOMY pearMpoBaHuIo, HeA0CTaTOuHbIM
copeiicTBMeM ToMy, YTO6bI KEHLUHbI BbIXOAUAU
B NOA06HbIX CUTYaLMAX HA INAUPYIOLLME POnu,
HeLoCTaTOYHbIM GUHAHCMPOBaHMEM PaboTbl Hag,
BOMPOCOM O KEeHLUHAX, Mupe u 6e3onacHocTn 1
BbI3bIBAEMbIM YKa3aHHbIMU GpaKTopamm nary6HbIM
BO34ENCTBMEM Ha MOAAEPKAaHUE MEXAYHAPOAHOro
mupa v 6esonacHocTy,

ab3ay 5

npv3HaBasa AOCTUTHYTBIN Nporpecc, a Takxe
BO3MOHOCTb U HEOBXOAMMOCTb ropasao

6onee aKTMBHOI peann3aunm NOBECTKU AHA No
BOMPOCY O XeHLWMHax, mnupe n 6esonacHocTu,
6yayum no-npexkHemy rny6oko obecrnokoeH
COXpaHALWMMUCA Bapbepamm Ha NyTU K MONHOMY
ocyuiectsieHuto pesontouun 1325 (2000) v vacroi
HeAoNpPeACTaBAeHHOCTbIO KEeHLUH BO MHOTUX
oduLManbHbIX NpoLeccax 1 opraHax, UMeoLLMX
OTHOLIEHME K NOAAEPKAHUIO MEXAYHAPOAHOIO MUpa
1 6e30MacHOCTU, OTHOCUTENbHO HU3KUM YMCIOM
JKEHLLMH Ha CTapLUMX AOMIKHOCTAX B HALMOHAbHBIX,
PErMoHaNbHbIX U MEXAYHAPOAHbIX YUPEXKAEHUAX,
33aHUMMAIOLLMXCA NOAUTUYECKUMU BOMPOCAMU U
BOMNpPOCaMM MUpa 1 6e30MacHOCTH, HeLOCTaTKOM
COOTBETCTBYIOLLErO reHAEePHO YyBCTBUTENbHOIO
ryMmaHMTapHOro pearMpoBaHUsA, HeA0CTaTOYHbIM
coAeiCTBMEM NNAEPCTBY KEHLMUH B NOAO06HbIX
CUTYaLMAX, HeLO0CTAaTOYHbIM GUHAHCUpPOBaHUEM
NoBeCcTKN AHA «KeHwmHbl, Mup 1 besonacHocTb»
1 BbI3blBa€MbIM YKa3aHHbIMU paKkTopamu narybHbIM
BO3JeNCTBMEM Ha NoaaepiKaHue MeXayHapo4HOro
Mupa n 6esonacHocTy,

Mpuknag 2

Article 9

c) continue mainstreaming a gender
perspective in the Secretariat and
United Nations agencies, including
through the system-wide gender
parity strategy;

Cratba 9

C) npogonkaTb obecrneymBaTb BCECTOPOHHUI
YYeT reHAepHbIX aCNeKToB B AeATeNbHOCTU
CeKpeTapuaTa 1 yupexxaeHunii OpraHusaumm
O6beanHeHHbIX Hauuii, B TOM Yncie B pamkax
peanusaummn obLEeccTeMHOM CTpaTerMm no
LOCTUMKEHWIO reHAEepPHOro NapuTeTa;

Cratba 9

c) npogoKaTb obecneymBaTb BCECTOPOHHUM U
CUCTEeMATUUYECKUIA yYeT reHAePHOM NepcneKkTUBbI

B AeATenbHocTv CekpeTapuaTta v yupeaeHuin
OpraHusaumun ObbeanHeHHbIX Hauuit, B Tom yncne B
pamKax peanvsaumm obLLeCMCTEMHON CTpaTerMmn no
AOCTUXEHUIO reHAePHOro napuTeTa;

Tabauys 4

IpuK/IaA1 BUKOPUCTAHHA «3BYKEHHS» 3MiCTY TEKCTY NPH Nnepekaaji pociiicbkoio MOBOIO
AHIVIOMOBHOI'0 OpPUTiHa/JIbLHOTrO TeKCcTy pe3osonii PB OOH 1888

Table 4

Examples of the " reduction” of the text content when translating into Russian
the English original text of UN Security Council resolution 1888

AHIMINCbKUIA OpUriHaNbHUIA TEKCT

YMHHUIA pocilicbknin nepeknag, Ha canti OOH

3anponoHoBaHMit nepeknas pociicbKoo MOBOIO

Resolution 1888

paragraf 8

Recalling the responsibilities of States
to end impunity and to prosecute

those responsible for genocide, crimes
against humanity, war crimes and other

egregious crimes perpetrated against
civilians...

Pe3sonoyusa 1888

ab3zay 8

HanomuHasa o6 OTBETCTBEHHOCTU roCyAapcTB 3a
npekpatieHne 6e3HakasaHHOCTU U cyaebHoe
npecnegoBaHune NnLL, OTBETCTBEHHbIX 33
reHoumA, NpecTynieHusa NnpoTuB YeN0BEYHOCTH,
BOEHHbIe NPEeCTynieHus u apyrve BonuioLme
npecTynieHuns, coBepliaemblie NPOTUB AeTeN...

Pe3onroyusa 1888

ab3zay 8

HanomunHas 06 OTBETCTBEHHOCTU roCyAapcCTB 3a
npekpatieHne 6esHakasaHHOCTU U cyaebHoe
npecnefoBaHne L, OTBETCTBEHHbIX 3a reHouna,
npecTynaeHna NPOTUB Ye/I0BEYHOCTU, BOEHHbIE
npecTynaeHna 1 Apyrue BONUIoLWMe NpPecTynieHus,
coBepLuaemble NPOTUB rpaXKaaHCKoOro

HaceneHus...
Resolution 1888 Pe3ontoyusa 1888 Pe3ontoyusa 1888
Article 3 Cmames 3 Cmames 3

Demands that all parties to armed conflict
immediately take appropriate measures

to protect civilians, including women
and children, from all forms of sexual
violence...

TpebyeT, YTobbl BCE CTOPOHbI B BOOPYKEHHOM
KOH(AMKTE He3aMeaUTENBHO NPUHANN ANA
3aLMTHI TPAKAAHCKUX UL, BKIOYAS KEHLLMH 1
AeBOYEK, OT Bcex GOPM CEKCYanbHOTO HAaCUIUA...

TpebyeT, YToObl BCE CTOPOHbI B BOOPYKEHHOM
KOHONMKTE He3aMeaNUTENbHO NPUHANN AR
3aLUMTBI TPAKAAHCKUX JINLL, BKIKOYAA KEHLLMH 1
neteii...
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Takox 4YacTHHa pOCICBKOMOBHOTO TepeKJIafy
n’'sstoro naparpady Pesostonii PB OOH 2493, Taka sk
«HeloCTaTOYHBbIM PUHAHCUPOBAHUEM PabOTHI HaJ, BO-
MIPOCOM O >KeHIIMHaX, MUpe U 6e30I1acCHOCTH», POOUTH
Len TekcT Pe3ousrowii HiceHiTHULE. KO BUMTATHUCS
B HaBeJleHy 4acCTHHY, TO GiHaHCyBaTHUCS Ma€ «pobo-
Ta HaJ, MUTAaHHAM PO XKiHOK». B opuriHasi nNoHATTA
“Women, Peace and Security” He BUNa/IKOBO MOYHHa-
€TbCs 3 BEJIUKUX JIiTED, 60 € Ha3Bow pe3ostolii P OOH
1325 «XKinku. Mup. Besneka», ika cTasia ycTaJl€HUM Ta
HEpPO3pPUBHUM TEPMIHOM, 110 BiJHOCUTbCA A0 E€AUHO-
ro MOpsi/IKy JAeHHOTro AJis KpaiH Ta opradizaniit. Tox,
nepekJiaj, 3/iiCHEHO TaKWM YHMHOM, 1110 3’ABJSIOTHCS
omnujii AJis NoABIMHOT0 YUTAHHS, sIKe HE BiJIIOBila€ 3Mi-
CTy opuriHasy i € MaHinmyssiLiero Horo 3amMicToM.

Jpyruii npuksaaj y Tabauni 3 inoctpye ABi me-
pekJalalibKi  «IIOMUWJIKU»: IlepeKJafiB TepMiHiB
“mainstreaming” Ta “gender perspective”. B pocilicbko-
My nepekJsagi Pesosronii TepMin «mainstreaming» me-
peKJiaJleHO SIK «BCeCTOPOHHUU y4yeT», YUM BTPaueHo
Taki BaXKJIUBI XapaKTEepPUCTUKU MOHATTHA AK CHUCTEM-
HICTb, HACKpI3HICTh Ta cucTeMaTW4HicTb. [Ipukiaz
TaKOX 1IIOCTPYE TaKWM Ha3BaHUHM HaMHU Ha NOYATKy
HanpsiM MOMWJIOK i MaHIiny/sLiid npu nepekaagax sik
«BukopucmahHs pisHux eapiaHmis nepeksnady 00HUX
i mux camux zeHdepHux mepmiHie» (. 7), OCKIJIbKU B
Pe3oustonii 1888 Tepmin “mainstreaming” 6ys0 mepe-
KJIAZIEHO AK «aKTyaJu3aLusa».

TepMin “gender perspective” mepek/iaJieHO SIK «TeH-
JlepHBIM acrneKT», Xo4ya JIOTIYHO NepeKJacTH SK «TeH-
JlepHad IepcrneKTUBay, K Lie IPONoHyeThbcedA y [tocapil
i Tesaypyci EBpomnelcbKOro iHCTUTYTY 3 TeHJepHOI
pIBHOCTI: «reHJiepHa NepcleKTUBa — Le NepcreKTUBa
y BUBUYEHHI Oy/ib-IKOTO COLiaJIbHOTO SIBUILA, TOJITUKH
YU NPOLIeCY 3 YpaxyBaHHAM FeH/IepHO 3yMOBJIEHUX BiJl-
MiHHOCTel. [eH/ZilepHa nepcneKkTHBa 30CepeKyEThCS,
30KpeMa, Ha reH/lepHO 3yMOBJIEHUX CTaTyCHUX I BJaj-
HUX BIIMIHHOCTAIX Ta BPaxoOBYE, K TaKa AUCKPUMiHa-
1ist popMye HarabHi NoTpebH, a TAKOX JJOBrOCTPOKOBI
iHTepecH KiHOK Ta 4YOJIOBIKIB. ¥ KOHTEKCTI MOJITUKU
reHJiepHa NepcrneKTuBa — Le CTpaTerid, ClpsaMoBaHa
Ha OTPHMMaHHS OJHaKOBMX 6Jiar >kiHKaMu i yoJsioBiKa-
MM Ta N0J0JIaHHA HepiBHOCTI. g cTpaTerisa po3risagae
npiopuTeTHI Npo6JEMH]I MUTAHHSA Ta JAOCBif i XiHOK,
i 4osI0BIKIB fIK HEBiJEMHY CKJaJj0BY pO3pOOJEHHS,
peasizanii, MOHITOPUHTY |1 OLIHIOBAHHA IOJITUKU Ta
nporpaMm y MOJIITUYHIM, eKOHOMIi4HiH, conjjanbHii Ta
Bcix iHmMUX chepax. MeTa reHjepHoi MepcrneKTUBU —
OTPUMaHHS OZJHAKOBUX 6J1ar i )kKiHKaMU, i 4oJIOBikaMU»
[1, c. 33]. Toxxk NOHATTA «TreHJiepHA MePCHeKTUBa» He
MOKe OYTH 3BeJJeHUM J0 NOHATTS «TeHJepHUH ac-
nekT» 6e3 BTpaTH abo 3MiHM CeHCy Ta 3MiCTOBHOIO
HallOBHEHHS] BCbOTO pedeHHA. [IOHATTA «acmeKT» 03-
Ha4ya€ «TOYKY 30Dy, 3 AKOI PO3IIAAAITHCA NIpeJMeTH,
SIBULIA, MOHATTS» [27].

5. «3eysceHHs» 3micmy noHssmmsi npu 30iliCHEeHHI
nepeksaady. llpuk/a1aZioM MiMiHU NOHATH, sIKe BeJie [0
«3BY>KEHHA» 3MICTy, € IepekJsaj, HacTyNHOI 4acTu-
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Hu pesoswonii Pb OOH 1888 [20]: yacTuHa peyeHHs
“other egregious crimes perpetrated against civilians”,
NepeKJIaJieHo SK «Jpyryue BONMIOIINE NPeCcTyNJeHus,
CoBeplIaeMble TPOTUB JieTeN», TOAI KOJU KOPEKTHUM
MEepeKJIaIoM € HACTYMHUU: «/J[pyrde BOMUIOLIME Mpe-
CTYIJIEHHS], COBeplllaeMble TPOTUB TIPaKAaHCKOIO
HaceJieHusi». HaBpsiiuu NepekJiaziay He 3HAE, SK Nepe-
KJIACTU TepMiH «civilians», i sk 6yae aHrIicbKOi MO-
BOIO IMOHATTA «JiTU». AJle 3aBASAKU NepeKaafalbKil
«ITOMUJILI» BiJIOYBA€TbCA 3BY>KEHHsS 3MICTOBHOTO Ha-
MIOBHEHHS JJOKYMEHTY, OCKIJIbKH JiTH — Lje YacTUHA IIU-
BIJIbHOI'O HaceJIeHHH, 40 AKOIr'0 BiIHOCATLCA 1 Jopocii,
K »KIHKH, TaK 1 40JI0BiKHU.

Takox nepekJiaz Tepminy “children” sk «z1eBoYku»
€ CBiJOMHM KpOKOM IlepekJsajaya (mepeksajadib),
SKUU (s1ki) He MoXXe/MOXyTb He 3HATH, 110 “children”
MEePEeKJAIAEThCA K «AiTU». 3aBASKU LbOMY 3 MOJIs
3opy Pesouronii Pb OOH 1888 BukJto4aroThCs XJ10MLj,
AKI TaKOX CTPaX/JAa0Th BiJj CEKCYaJbHOTO HACHUJIbCTBA
miJ yac 36poiHUX KOHGJIIKTIB i TOTPeby0Th BiANOBI/-
HO JJONIOMOTHY Ta Bi/{HOBJIEHHS NPaB.

6. BukopucmauHs cidomo Map2iHaAI308aHUX 8 KY/1b-
MypHOMY ma coyiasnbHo-noAimu4HoOMy KOHmeKkcmi mep-
MiHi8 041 3HUNCEHHS1 «yiHHOCMi» a6o duckpedumayii
mekcmy. /Ins ToCTpaJsiIHCbKUX KpaiH, sIKi KOpUCTYIOThb-
csl poCiiCbKOMOBHHMM NepekJaJlaMU, TePMiH «Ipomna-
raH/ila» Ma€ HeraTuBHI KoHoTauil. [lepeksaz TepMiHy
“advocacy” sk «iHdopmaliiiHO-IponaraHAUCTCbKa
po6oTa» 3MiHIOE Ta CHOTBOPIOE 3MICT TepMiHy, a Ta-
KOXX CTBOPIOE IO BiZJHOIIEHHIO ZI0 HbOTO Ta BChOIO
JIOKYMEHTY MNiZicTaBu /i1 HETaTUBHOI'O CIPUHHATTS.
LikaBo, mo nepekysagady GOOGLE, akum KopUCTyeTbCA
BeJIMKa KiJIbKiCTb rpoMajisiH, TepMiH “advocacy” nepe-
KJIala€ YKpaiHCbKOI0 MOBOIO K “aZiBoKanis”, a pociii-
CBKOIO fIK «IIpoNaraHza.

4. BUCHOBKH

KnacudikoBaHi B cTaTTi HanpsiMu 3AiHCHEHHS
JIHTBICTUYHUX MaHINyndanil, ski NOpoisirocTpoBaHO
MPUKJIaJaMU IOMUJIOK Y MlepeKJajiaX pociiCcbKO0 Mo-
Boto pe3ostoniit Pagu Beaneku OOH nopsiiky fleHHOr o
«Kinku. Mup. besneka» 1325, 1888, 2467, 2493, Bka-
3yI0Tb Ha CUCTEMHICTD Li€l Mpo6eMy, 10 KOPECHOH-
JIYETHCS 3 BUCHOBKAMU JOCHIHULb Ti6pugHUX iHOop-
MallilHUX 3arpos, NoB’si3aHUX 3 arpecieto pocii npoTu
Ykpainu (JI. Komnanuesa, O. CycsioBa, K. JleBueHKo,
10. JlanyTina) [28, 29], npo Te, 1110 1ie He BUNAJKOBICTh,
a CBioMuH XiJI, KU afilelTU «PyCbKOT0 Mipa» BHUKO-
PUCTOBYIOTb [JIJIsl IPOCYBaHHS CBOEI ifieosiorii, B sAKii
IpaBa JIAWHU He BiJirparoTb CYTTEBOI pOJIi, a TreH-
JlepHa pIBHICTb € MapriHaJbHOK Ta TAKOM, BiJ AKOI
MOTPiOHO BiAMOBUTUCH B iHTepecax 36epiraHHs aBTO-
PUTApHOTO CYCIiNIbCTBA.

HanpsimaMu Ta MeToJjaMu 3/jiiCHEHHSI MaHIy ALk
€: (1) BrpaTa yacTUHU TEKCTY NpU Nepekaaji Ta /abo
3aMiHa NPOMNYIEeHOro TeKCTy iHIMMHK naparpadpamu
opuriHaibHOrO TekcTy. (2) Iligmina rengepHoi Tepmi-
HOJIOTi], 1Ka Ma€ pi3HOMaHITHI HaCJiKU — Bij Hempo-
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decifiHocTi mepekJsiaZly [0 CHOTBOPEHHS MOJAIbLIOT
noJIiTUKK abo iHTepmpeTalii 3MicTy nepiiogxepesa
JokyMeHTiIB. (3) [liiMiHa NOHATD, HE MOB’sI3aHUX 3 'eH-
JIepHOI0 TEPMiHOJIOTI€, IKi MalOTh CepHO3Hi HacIiA-
KM AJ51 Nepefadi 3MicTy JokyMeHTy. (4) OpHoyacHe
BUKOPHUCTAHHA 3a3HaYeHUX MaHINyJIATUBHUX IHCTpY-
MEHTIB Ta «[TOMUJIOK» MIpU Nepekaafi. (5) «3ByKeHHI»
3MiCTy MNOHATTS 0pU 3AilicHeHHI mnepeksazny. (6)
BukopucTaHHA CBiJOMO MapriHa/i3oBaHUX B KyJbTyp-
HOMY Ta COLia/IbHO-NIOJIITUYHOMY KOHTEKCTI TepMiHiB
JIJ1s1 3HIDKEeHHS «IIiHHOCTi» abo JucKpeauTalii TeKCTY.
(7) BukopucTaHHs pisHUX BapiaHTiB nmepek/aaly OIHUX
i TUX caMuX reHJiepHUX TepMiHiB. Pa3oM 3 TuUM ixHill
nepeJiik He € BU4epnaHuM. [lofasnblie 3/ilicCHeHHS MT0-
PIBHAJIbHOTO aHasli3y MoOXe PO3IIMPUTH 3alpOINOHO-
BaHUH CHHCOK THUIIB NOMUJIOK. JloNylleHHS TTOMUJIOK
B [lepekJaJii MDKHapOJAHUX JJOKYMEHTIB 3 IMTaHb IIPaB
JKIHOK Ta reHziepHoOl piBHOCTI € OJHUM 3 IHCTPYMEHTIB
MaHinyasii JoBKoJIa reHAepHOol TeMaTUKH.

HaBezeHi npukaau cBigyaTs po Te, 1[0 [IPU Ilepe-
KJIaJli YKpaiHChKOI0 MOBOIO HEOOXiZIHO 32 OCHOBY 6pa-
THU aHIVIOMOBHI TekcTu AokyMeHTiB OOH. [logi6Hi Ma-

HINy/JI0BaHHA IepeKJaflaMy MDKHApOAHUX JOKyMeH-
TiB 3 reH/JlepHOI TeMaTHUKH 3aBaXalOTb IIOBHOLIHHOMY
BIIPOBA/DKEHHIO TeHJepHOl pIBHOCTI 1 BIAKUAAIOTH
3/J00YTKH pi3HUX CTPYyKTyp Ta opraHiB OOH, 30kpe-
Ma, Kowmicii OOH 3i craHoBua xiHok, Komitety OOH
3 jikBifanii Bcix ¢opm AuckpuMiHaLii Mmoo KiHOK Ta
[HIIMX OpraHiB Ta CTPYKTYP 3 [IpaB )KiHOK Ta reHAepHOol
piBHOCTi, 60 CIOTBOPIOIOTH CYyTh JOKYMEHTIB i BIIpOBa-
JPKEeHHsl MOro IoJIoXKeHb B HalliOHaJ/IbHe 3aKOHOJaB-
cTBO. KpiM 1jporo, mozsi6Hi HeTOUHOCTI BifirpatoTh Ha
PYKY aHTU-TeHJIepHUM pyxaM.

HaranbHoio € mnoTpeb6a 3ailicHeHHs odiniliHOTO
nepekaagy TekcTiB Pesosronist PB OOH 1325 Ta ii
«CeCTPUHCBKUX» Pe30JIILiN yKpalHCbKOI MOBOKO Ta
po3MileHHs ix Ha caiiTi BepxoBHoi Pagu Ykpainu ans
BUKOPHCTaHHS B pO6OTI.

Takok HeoOXiIHOIO € pPO3poOKa peKoMeHJallin
JAJisl TIepeKJIaZiadiB Ta KOPEeKTOPIB 1040 KOPEKTHOTO
repekJaZy reHiepHol TepMiHOJIOTII B TEKCTaX Mi»KHa-
POAHUX JOKYMEHTIB, @ TAKOX pPo3po6Ka NporpaMu Ta
NpOBeJleHHs TPEeHIHTIB AJd INepeK/aJadiB Ta Kopek-
TOpIB.
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LINGUISTIC TOOLS OF MANIPULATION IN RUSSIAN LANGUAGE TRANSLATIONS
OF UN SECURITY COUNCIL RESOLUTION 1325 AND ITS “SISTERS” RESOLUTIONS

One of the ways to clarify national terminology and to enshrine correct definitions of concepts related to various aspects of
gender issues in the legal framework is using the official translations of international documents on women'’s rights and gender
equality in Ukrainian language. The issue of the correctness of translations of international documents in general and in the
field of human rights and gender equality in particular is not only an important subject of scientific research, but also has great
practical significance in the context of Russia’s hybrid war against Ukraine. Russian language is an official language of the UN. All
documents from the working languages of the UN General Assembly (English and French) are translated into Russian and used
by regional international organisations, as well as by countries beside the russian federation where this language has status of
the official or state language. In addition, many translations of international documents into Ukrainian have been made using
Russian translations as basis. This also applies to such important documents in the field of women’s rights and gender equality as
UN Security Council Resolution 1325 “Women. Peace. Security” and related Security Council resolutions, in particular, 1888, 2467,
2493 and others. Based on a comparative analysis of the original texts of the above-mentioned UN Security Council resolutions and
their russian translations, the article offers a classification of directions of linguistic manipulation in the translation of documents,
illustrated by specific examples; draws conclusions about the consequences and impact of the using of incorrect translations on
the policy of ensuring women'’s rights and gender equality at both the international and national levels; offers recommendations
for identifying linguistic manipulation during translation process.

Key words: 1325 sister’s resolutions, directions of the linguistic manipulations, gender equality, gender policy, hybrid war,
international human rights documents, legal discurs, UN Security Council Resolution 1325.
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EKcnepMmeHTanbHe AO0CNiIAKEHHA BNAWBY MALLMHHOIO NnepeKknagy
Ha AKICTb NepeKknaay

CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO NOPIBHANLHOTO BNAMBY MalwunHHOro nepeknagy (M) Onlinedoctranslator Ta Deepl Translate
Ha AKICTb Nepefavi TEKCTIB y ranysi ncvxiatpii. 3ragaHa AKICTb OLiHIOBAaNACh WAAXOM BU3HAYEHHA KiNbKOCTI MOMWAOK Ta npa-
BWIbHOCTI BiATBOPEHHA rasy3eBuX TEPMIHONOMYHMX OAMHMLb. Cy4acHWIt nepeknasaLbKkuit pUHOK NPOMOHYE BENUKY KibKiCTb
pi3HOMaHITHMX OHNaMH-NepPeKNaAaYiB, AKi MOKYTb ONOMOITM Ta MPUCKOPUTU NEPEKAA TEKCTIB y ranysi ncuxiaTpii, Aka NocTilHO
PO3BMBAETLCSA, EBO/IOLLIOHYE Ta 3MIHIOETCA. BaXK/IMBO BCTAaHOBUTH, UM € Pi3HULA B edeKTUBHOCTI pisHMX cuctem M. Mig yac
NPOBEAEHHA eKCNePUMEHTANbHOTO AOCAIAKEHHA MU CHOPMY/IHOBANM MOTO TinoTesy, 06panyn TEKCT NCUXiaTPUYHOT TEMATUKM, Ha-
CUYEHWIA raNy3eBO0 TEPMIHOOTIEID, YK/1AM LLBOMOBHMI CIOBHUK HAa OCHOBI 06paHOro TeKcTy, Biaibpanu cuctemm MI, BcTaHOBH-
I NpoLLeAypy OLiHIOBAHHA MOMW/OK, NPOBENM aHaNi3 TEKCTIB Nepeknay Woao nepeaadi OCHOBHOrO 3MICTy Ta AKOCTI nepegadi
NCUXiaTPUYHOT TePMIHONOTIT, 34IMCHUAN KiNbKiCHY 0B6POBKY eKCNnepUMEeHTaNbHMUX AaHUX | YHAOYHWUAM OTPUMAHI HAaMKM Pe3y/bTaTh
B TabMLAX, NICAA YOO OLHUAM eMNiPUYHI AaHi | chopMyOBanM BUCHOBKM. B pe3y/ibTaTi NpoBeAeHHsA eKCNepUMEHTY NiATBEPAN-
NucA rinoTesa: pisHi cuctemum MU 3abe3nedyroTb pisHY AKICTb Nepeknagy TEKCTY y ranysi ncuxiaTpii. 3a pesynbraTamu 40OCHIAKEHHS
CUCTEMOIO MALUMHHOTO NepeKnajy, Wo AeMOHCTPYE HaWKpalli pe3ynbtaTi y ranysi ncuxiatpii ctana Deepl Translate. Mpote nig,
4ac BMKOPUCTAHHA LbOr0 OH/AMH-NEpeKajaya Bce OAHO Byau JONyLEHi MOMWIKM BCiX TUMiB, TOMY TaKi TEKCTW NOTpebytoTb
nocT-peAaryBaHHs. TakoX BCTaHOBNEHO iCHYBaHHA chepu Nepeknasy fka € Ba/IMBOK NPU NEPEKNAA] TEKCTIB Yy ranysi ncuxiatpii,
i AKOT He 3MOXKYTb HaBuuTUCA cuctemm MII. Llieto cdhepoto € NUTaHHA TaKTOBHOCTI, AKE NOTPebYE PO3yMiHHA HIOAHCIB TEKCTY Opy-
riHany Ta NpeAMeTHMX 3HaHb.

KntouoBi cnosa: excriepumeHmarnsHe 00CAiOXeHHSA, MawuHHUL nepekaad, ncuxiampis, ncuxiampuyHa mepmiHonozis.
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1. BCTYII

AKTyaJlbHIiCTBb JOCHiKeHHS 0O0YMOBJIIOETHCS
noTpe600 po3BUTKY NcuxiaTpii B YKpaiHi i HasBHICTIO
BiZIOBIJHUX IlepejyMOB B aHIVIOMOBHMX HayKOBHUX
npaysx, ki noTpe6yoTh nepekaagy. CyyacHUi nepe-
KJIaJlad BUKOPUCTOBYE BCi MOXKJIUBI METOAH, BKJIIOUHO
3 MallMHHUM IlepekJagoM (MII), TekcTH sIKOro BiH Io-
TiMm pefarye. [IpoTe 6araTo TepMiHiB Ta MOHATH y ra-
Jy3i ncuxiaTpii Hapa3i € HOBUMH, i MOXKYTb MaTHU abo
JeKisbKa BapiaHTIiB mepeksajy, abo »OJHOTO, TOMY
CJIiJL LOCJAIAUTH, XapakTep noMuaok cucrtem MII i Bu-
3HAUUTHU CTYIiHb iX cepio3HocTi. Cuctemu MII MOXyTb
3HAYHO MOJIETIIUTH Ta IPUCKOPUTHU pOOOTY Nepeksia-
Jlaya, 110 € BaXX/JIMBUM, 3Ba)Kal0UM Ha 06CAT Mpalb, ki
HeoOXxifiHO mepek/acTd. OJHaK TYT NMOCTAa€ NMUTAHHSA
CHiBBiJIHOIIEHHS IIBHU/KOCTI 1 AKOCTI, y 3B’I3Ky 3 YUM
aKTyaJIbHOIO € NMpo6JseMa A0CipKeHHsI OPiBHAIbHOI
edpexkTuBHOCTI pidHux cucteM MIIL. Ham Banocs 3Hau-
TU BITUM3HSHI Ta 3apyOiXKHI J0CTiIXKeHHS, TPUCBSYEHi
BUBUYEHHIO Iiiei mpo6aeMu [2-4; 12], npoTe TaM BUBYa-
Jacd iHi ransysi.

MeTa pociifP)keHHSl MOJIATA€ Y BUBYEHHI NOpiB-
HAJbHOTO BIUIUBY cucteM MII Ha gkicTb nepekangy
TEKCTIB y rajysi ncuxiaTpil LuigaxoM NOPiBHAHHA TeEK-
CTiB [lepekJaly ABoMa pisHUMHU cucTeMaMu MII, a came
Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate.

Peanizanis cdopmynboBaHoi MeTH nepebadae BU-
pilieHHA 1iyIol HU3KM 3aBaH b :

- cdopMytOBaTH rinoTe3y AOCIiPKeHHS;

- 006paTu TeKCT y raiaysi ncuxiaTpii, HacuueHui ra-
JIy3€BOI0 TEpPMIiHOJIOTIENO;

- YKJAacTH [JIBOMOBHHUN (aHIVIO-yKpaiHCbKUN Ta
YKpaiHCbKO-aHIJIIMCbKHM) CJIOBHUK Ha OCHOBi 06paHo-
o TEKCTY 3 KJIDYOBOI TEPMIHOJIOTIE Y rany3i NCcuxi-
aTpii;

- Bisi6bpaTtu cuctemu MII;

— BCTAaHOBUTH NpoLeAypY OLIHIOBAaHHA SAKOCTI Ile-
peZadi 3MicTy Ta NCUXiaTPUYHOI TEPMIiHOJIOTII y TeK-
CTax NepeKJaay;

- IPOBECTHU aHaJ/li3 TeKCTIB NepeKJaAy AJs BU3HA-
YeHHd AKOCTI nepefadi 3MICTy TEKCTy OpUTriHady Ta
TepMiHoJ0Tii;

- 3AiHCHUTHU KiJIbKiCHY 06POOKY eKCcllepuMeHTalb-
HUX JJAHUX TAQ YHAOUYHUTH OTPUMaHI pe3ysbTaTH y BU-
IJIs1/1i TabJ/IUIb;

- IPOBECTH iHTepIpeTauiln OofepKaHUX eMIipuy-
HUX JaHUX;

- chopMy/I0OBaTH BUCHOBKM Ta NMepPCHEKTUBHU IIO-
JabIIUX JOCIIPKEHb.

O6’€eKTOM JOCHiI)KeHHS] BHUCTYNAE ePEeKTUB-
Hicte MII gs1g nepepadi 3MicTy cneniasi3oBaHUX TeK-
CTiB.

[IpegMeToM JocaipkeHHS € BUBYEHHS MOPIB-
HAJIbHOTO BIUIMBY BUKOPUCTaHHA ABOX cucteM MII
(Onlinedoctranslator ta DeepL Translate) Ha IKiCTb Ie-
peKafy TeKCTIiB y raaysi ncuxiaTpil.

MaTepiasoM [OCHIKEHHS € TEKCTU NepeKJia-
Jy YKpaiHCBKOI0 MOBOIO aHIJIOMOBHOTO TEKCTY, HAaCHU-
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YeHOro NCHUXiaTPUYHOIO TEePMiHOJIOTIEN, HA TeMy ICU-
xiuHoro 370poB’s [8], 3arasbHUM ob6csrom 30 TUcCAY
3HakiB 6e3 npo6binis, skui mictuB 200 TepMiHoIOTIU-
HUX OJMHULb NCUXiaTPUYHOI TEMATHUKH.

[IpeameT focaifpKkeHHs, HOro MeTa Ta 3aBJaHHA 3Y-
MOBHUJIM BUKOPUCTAHHA HU3KU M eTO /[ iB, TaKUX fIK
NpoBeJileHHS KOHTPOJIbHUX NepeKJIa/iiB TEKCTY OpHri-
HaJly 3aco6aMu jBoxX o6paHux cucteM MII, a TaKox Kisb-
KicHUlI MeToJi 06pOOKM eKCIHePHUMEHTANbHUX JAaHUX
JIJ1s BCTAHOBJIEHHSA AKOCTI Nepeja4i 3MiCTy Ta OCHOBHOI
[ICUXIaTPUYHOI TEPMIHOJIOTII Yy TEKCTax lepeKaaay CUC-
TeM MII Onlinedoctranslator ta DeepL Translate.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

ExcnepuMeHTa/bHe AOCIiKeHHs 6yJ0 opraHiso-
BaHO y JleKinbKa eTamiB [1; 5]:

1. miroToBYMH, B Mexax sIKOro MU cpopMyJ/IroBalIU
rinoTe3y gocuimKeHHs1, obpanu JBi cuctemu MII, s1ki €
JlilepaMy Ha PUHKY IepeKk/aalbKuX TeXHOJIOTiH mo-
ai6Horo tuny (Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate) i
BCTAaHOBUJIU KpUTePii OL[iHIOBaHHA TEKCTIB NIepeKaaay;

2. BUKOHAaBYHMH, B MeXax SIKOI'0 MU 3/iICHUJIN Nlepe-
KJIaJl 06paHOro HaMHU TEKCTY Y rajaysi ncuxiaTpii 3aco-
6amu 3raZiaHux cucteM MII Ta yKJaau aHIJI0-yKpaiH-
CbKUH Ta YKPAIHChKO-aHIIIACbKUIN CIOBHUKH, 3arajb-
HUM 06c¢csiroM 200 TepMiHOJIOTIUHUX OIUHUILb;

3. 3aBeplIaJIbHUH, B MeXaX SIKOI0 MU IPOBeJH BCi
HeoOxiHI 064YHC/IeHHs, a TaKOXX NpoaHasi3yBasu i iH-
TeplpeTyBa/id OJep:KaHi eKCllepUMeHTa/IbHI AaHi Ta
chopMy/0BaJM BUCHOBKM Ta INepCHeKTUBU I0JaJb-
LIKX JOCaIIKEHb.

linome3sa, cbopMy/ibOBaHa Ha MOYATKy MPOBEJEH-
HA eKCIepUMEeHTAJIbHOI0 [OCJIJPKeHHs, BUIJIAJAIA
HAaCTYNHUM YUHOM: pi3Hi cuctemu MII, npucyTHi Ha cy-
YaCHOMY PHUHKY MepekJaJalbKuxX iHPpopMaliliHo-Ko-
MyHiKalilHUX TEXHOJIOTiH, 3a6e3ne4yI0Th pPi3HY AKICTb
repekJiaZy TeKCTIB y raaysi ncuxiaTpii, AKy MOXKHa BU-
MIpATH UJIAXOM BCTAaHOBJIEHHSI KIJIBKOCTI MOMUJIOK Y
KOXXHOMY TeKCTI IepeKJaZly, a TAKOX LIJIAXOM BU3Ha-
YeHHH BiZICOTKY NPaBUJILHOCTI Nlepesayi TepMiHOJIOTII.

Jlo HeBapiliOBaHMX YMOB HAlLIOTO eKCIepHUMeH-
TaJbHOI'O JOCJIJPKEHHS HaJeXalud o6paHUH HaMu
TEKCT OpUTiHa/y y rajysi ncuxiatpii Ta ekcriepuMeH-
TaTop (aBTOp po6OTH).

BapiiloBaHOI0 YMOBOIO [JOC/i/)KEHHS € cucTema
MII - Onlinedoctranslator abo DeepL Translate.

[licns peTenbHOTO aHasi3y Mojiesed OIiHIOBaHHSA
TEKCTIB IepekJajy, MU obpanu cuctemy [5; 6], ska
BKJIIOYA€E TPY KaTeropil IOMUJIOK:

(1) moMusKHM, L0 BHUKPHUBJAKTH 3MICT TEKCTY
OpUriHa/ly, 3a KOXHY TaKy IIOMUJIKY HapaxOBYETbCH
1 wrpadHut 6as;

(2) moMusKH, 1[0 3a NMEBHUX OOCTAaBUH MOXYTb
3MIHUTU 3MICT OpUriHaMy, 3a dAKi HapaXOBYETbLCHA
0,5 wrpadHoro 6any;

(3) noMuJIKY, 1110 HECYTTEBO 3MiHIOIOTb TEKCT OpPHU-
riHasy (rpaMaTuuHi, CTU/IICTUYHI MOMUJIKHU TOLIO), 32
sKi HapaxoByeTbcs 0,1 mTpadHoro 6any
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AxicTe mepejadi TepMiHOJIOTII BCTaHOBJOBAIACH
LIJIAXOM BU3HA4Y€HHH BiZICOTKY NPaBUJIBHOCTI Nlepesa-
4i TepMiHiB.

Mu nepexksiajivd 06paHUN HAMU TEKCT 3aC06aMU BOX
cucteM MII - Onlinedoctranslator ta DeepL Translate,
a TAKOX CKJIaJIM ABOMOBHUH (aHIVIO-YKpaiHCbKUN Ta
YKpaiHCbKO-aHIJIIUCbKUN) CJIOBHUK MCUXiaTpUYHOI
TepMiHOJIO0Tii Y IbOMY TEKCTI.

CyyacHi cuctemu MII nocTiiHO pO3BUBAIOThHCS Ta
OHOBJIIOIOTHCH, 3aBJAKH 4YOMYy MepeK/aJ, TEeKCTIB y
6araTbox rajyssix € Z0BoJii BipHUM i3 MiHiMaJsbHOMO
KiJIbKicTI0 iHpOpMaLifHUX TOMUJIOK HaBiTh 6e3 3aBaH-
TaXeHH$ CIeLiaJbHOTO ABOMOBHOIO CIUCKY TepMiHIB
nepekjajgadeM [putri]. [Ipote ranysp ncuxiaTpii He
BiZJHOCUTBCA [10 TAKUX, OCKIJIbKY BOHA € [J0BOJII HOBOIO,
a TaKoXX MOCTIMHO J0/1a€ HOBi TepMiHU 1 OHOBJIIOE YU
3aMiHIo€ cTtapi. Yepes ne cuctemu MII Moy Th 3acToco-
ByBaTH IOMHUJIKOBO CTapi TepMiHU 4M HEBIpHO afanTy-
BaTH HOBI, 60 He icHye eAMHOI nocTiiiHO BipHOI cucTe-
MM eKBiBaJIeHTiB. Lle Moke 3Ha4YHO BIVIMHYTH Ha pO3y-
MiHHS TeKCTy npodecioHasamu ranysi Ta iHTepnpeTa-
1[if0 TOJIOBHUX ifiell. Oco6/IMBO, SIKIO TEKCT 3aCyAXKYe
YU MIOSICHIOE HETOYHICTb CTApOro TepMiHy Ta HABOAUTb
NpUKJIaJ, HOBOTO, ane cuctema MII npofoBxKye BxKUBa-
TH TiJIbKU cTapuil. Lle 6ys1a ofjHa 3 npo6JieM, 3 IKOI0 MU
3ITKHY/IMCA MiJ Yac HAloro AOC/iAKeHH.

Jpyroio npo6seMoro cTaB NepekJaJ abpesiaTyp.
Lleit MOMEHT MoXKe O6YTH BaXKKMM HaBiTb AJis npodeciii-
HOTO IlepeKJiajiaya, aJke Tpeba nepeBipuTH, sAKi abpe-
BiaTypy 3aKpilUJIUCA Yy MOBI TEKCTY OpUTiHaJy, a AKi
€ HoBUMU. Ha gopavy o uboro cuctemu MII MOXyTh
TaKOX IepeJlaBaTy JiTepu B abpeBiaTypi OGYKBaJbHO,
a He 3TiZiHO 3 HA3BOMO, @ TAKOX OYTH HENOCTIMHUMHU Y
TOMY, IK BOHU NlepeKJ/IaZlaloTh OHY U Ty caMy abpeBia-
TYpY B OJHOMY ¥ TOMY  TeKcTi. Lle Moke CIpUYMHUTHU
IJIyTaHUHY, Ky OyZe BaXKKO pO3IIyTaTH HaBIiThb MiJ
4yac peJaryBaHHs.

TpeTboto npo6seMO0 MOIJIM CTAaTH Ha3BU HAyKo-
BUX CTaTeH, calTiB, opranisauiit Touo. Tpeba 6yso ne-
peBipUTH, YU 3MOXKe 3a KOHTeKCcToM cucteMa MII 3po-
3yMiTH, IKi Ha3BU He Tpeba NepekIa[aTy, ski Tpeba, a
AKi Oy/le nepeKJiaJleHo 3aHa/[TO OYKBaJIbHO.

[IpoTe HalrosoBHilOK MPo6IEMOIO NIPU NepeKJIa-
J1 TEKCTIB y rajysi ncuxiatpili yepes Ky cuctemu MII
HaBpsJ Y4 KOJIM-HeOYAb 3MOXKYThb IOBHICTIO 3aMiHUTH
nepekJiajiayiB, € npob6jeMa TaKTOBHOCTI M TOJIepaHT-
HocTi. Taki TEKCTH ONUCYIOTb NPOOGJIEMH, 1[0 MOXKYThb
3a4eNnuTH Ta 3/1aTUCA rPyOUMU i HABiTh MPOBOKaIili-
HUMH, SIKIO IX INepekJacTH 6e3 HaJeXHOro TaKTy.
MoBa #ifie He Ti/IbKK PO BUKOPUCTAHHS TePMiHiB, ae
1 mpo no6yZ0By peuyeHb Ta BUOIp OMUCOBUX CJiB.

Yce nepepaxoBaHe BUllle MOXe BIUIMHYTH Ha AKICTb
Ta npodeciliny HafilHICTL TekcTy nepeksagy. Tomy
HaMM Oy/I0 NOCTaBJIEHO 3aBJJaHHSl NepeBipUTH TEKCT
Ha pi3Hi TUNU NOTEeHLiMHUX MOMUJIOK. /I Kpalloro
pO3yMiHH4, Ae Ta AKi IOMUJKU ¥ TeKCTaxX raaysi ncu-
xiaTpii, BUKOHaHUX cucteMamu MII, caif wykaTty, Mu
BUBYMJIY BiAnoBiaHi MaTepianu [7-10].

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

OTxe, MU peTesJIbHO NpoaHaJi3yBaJi NepekJaje-
Hi TEKCTU Ta MOpaxyBasd KiJbKicTb mTpadHUX 6asiB
[0 KOXKHiM 3 TPbOX KaTeropiit moMunok (JUB. BULE), a
TaKOX 3arajibHy KiJIbKiCTb IOMUJIOK B KO)KHOMY 3 TeK-
CTiB i ykJs1asiu Tabsuio 1.
Tabauys 1
IlopiBHAJIBHI pe3y/1bTaTH 3arajibHOi NIPaBUJIbHOCTI
nepexkJ/iaAy TeKCTy y rajysi ncuxiarpii cucremMmoro
MII Onlinedoctranslator Ta cuctemor MII DeepL
Translate
Table 1
Comparative results of the overall accuracy of text
translation in the field of psychiatry by the MT
Onlinedoctranslator and MT DeepL Translate

Kateropii Kinbkictb . Kinbkictb 4 .
HOMUAOK wrpadHux 6anis wrpadHux 6anis | PisHMUA
(Onlinedoctranslator) | (DeepL Translate)
1 KaTteropis 73,0 29,0 44,0
2 KaTeropis 30,0 30,5 0,5
3 Kateropis 2,3 4,7 2,4
63”:::’?:;:::0) 105,3 64,2 41,1

Sk BumsMBaEe 3 Tabuuni 1, 3arajbHa KiJbKiCTb
wrtpadHux 6aniB, Ky Habpana cucrtema DeepL
Translate ctaHOBUTbB 64,2 6asa nopiBHsiHO 3i 105,3 6a-
JlaMy, siki HabpaJsia cuctema Onlinedoctranslator, 110 Ha
41,1 6anu Buie 3a DeepL Translate. To6To 3arajsibHa
edpextuBHicTb Deepl Translate 6inpu Hixk y 1,6 pasiB
Bulla, HiX Onlinedoctranslator. Xo4ya y TeKcTi mepe-
kJaay DeepL kinbkicThb mwTpadHUX 6asliB 32 TOMUJIKU
Jpyroi Ta TpeTbOi KaTeropii HeCyTTEBO MepeBUILYE
KiJIbKicTh Takux wtpadHux 6aiiB (Ha 0,5 Ta 2,4 6anu
BianmoBigHO) y TekcTi nepeksany Onlinedoctranslator,
ajle B OCTAaHHbOMY KiJbKicTh mTpadHUX 6atiB 3a mno-
MUJIKA Ilepliol KaTeropii IepeBUILYyeE IOKa3HUKU
DeepL Translate Ha 44 6asy, 110 € 3HAYHOIO Pi3HUIEIO.
To6To, mpu nepesadi roJIOBHOr0 3MiCTy TEKCTY OPHTi-
Hany ebekTuBHicTb DeepL Translate y 2,5 pasiB Buila,
Hix Onlinedoctranslator. PisHuns x y nutomiit Basi no-
MUJIOK ApYyTrol KaTeropii € HaCTiJIbKU He3HAYHO!O, 1110 il
MOXHa BBOXKaTH OJHAKOBOIO.

OTxe, 3a pe3dy/bTaTaMU Iepuiol YaCTUHU JOCJi-
JOKeHHs Kpauoro cuctemoro MII 3 ABOX, AKI MU [0CIIi-
Jxyemo, ctana Deepl Translate, mpoAeMOHCTPYBaBIIH
3HAYHY pPIi3HUII0 MiX 3arajbHOI0 KiJbKicTiO mTpad-
HUX 6ajniB Ta wrpadHUx 6GasiB mepuioi kaTeropii, i
He3HAyHO pi3HUIEeI0 MiX KinbKicTio mwTpadHUx Oa-
JIiB 3a MOMUJIKM Apyroi kateropil. Takox, xo4a 3a no-
MUWJIKHM TpeTboi KaTeropii 6ysio0 HapaxoBaHO 6iJibllie
6aJ1iB MiJi Yac HAIIOTO AOCJiP)KEHHsSI MU HE BUPAXOBY-
BaJIy CKIJIbKU i3 IOMUJIOK TPETHOI0 KaTeropii y TeKCTi
nepek/jaJy BUKOHAHOTO CUCTEMOK MAaUIMHHOTO Ie-
peksany DeepL Translate, 6ysu 3po6JseHi cucTeMoro
Onlinedoctranslator, aje K HDOMHJKUA JBOX iHIIHX,
6i/71p1II 3HAYHUX KaTeropiu.

HacTynHHUM KpOKOM HalLIOro A0CaipkeHHs OyB aHa-
JIi3 MPaBUJILHOCTI BiATBOPEHHS IICUXIaTPUYHOI TepMi-
HOJIOTI] y TEeKCTax NepeKJaaay.
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Y Tabauni 2 yHao4YHeHO BiJICOTKOBe CHiBBifjHO-
LIeHHA MPaBUJBHOCTI Iepejadi NCUXiaTpUYHOI Tep-
MiHoJorii 3aco6aMy CHUCTEM MaUIMHHOIO MepeKJaary
Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate.

Tabauys 2
IlopiBHAJIBHI pe3y/1bTaTHU NPAaBUJIBHOCTI lepeja-
4i ncuxiaTpu4Hoi TepmiHoJiorii cucremamu MII
Onlinedoctranslator Ta DeepL Translate
Table 2
Comparative results of the accuracy of translation
of psychiatric terminology by MT systems
Onlinedoctranslator and DeepL Translatet

Onlinedoctranslator | Deepl Translate | PisHuusa

BifcoToK BipHO
nepeknageHnx
TEPMIHONOTIYHMX
OAVHWLD

62% 66% 4%

BiacoToK HeBipHO
nepeknageHmx
TEPMIHONOFIYHUX
OAMHULb

38% 34% 4%

fAx BUNIMBaE 3 TabUL| 2, BiAICOTOK NPaBUJIbHO Me-
penaHoi TepMiHoiorii cuctremoro MII DeepL Translate
€ HecyTTeBO BULIUM (4%) 3a aHa/IOTiYHUN NMOKAa3HUK
cuctemu MII Onlinedoctranslator. Xo4a xojeH i3 pe-
3yJIbTATIB He IOTATYE HaBITh A0 piBHA «A06pe» (70%),
06u1/Bi cucTeMU 3MOTJIU BipHO MepeKJIacTH GiJblile Mo-
JIOBUHU TePMiHiB, CIUPaIOYUCh TiJIbKU Ha iHopMaIiito
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sKa 6yJia B HUX 3aKJafieHa IXHIMU po3poOHUKaMHU, 6e3
Jl0AATKOBOTO CJIOBHMKA TepMiHiB. BpaxoByoun, 1o i
MOKa3HUK HEeBIpHO NepekJ/aJeHux TepMiHiB y DeeplL
Translate € Ha 4% kpaluii, MoXKHa 3pOGUTH BUCHOBOK,
o 1 cucteMa nepeBaxae Onlinedoctranslator i npu
nepejadi TepMiHosorii.

3. BUCHOBKH TA IEPCIIEKTUBH IMOJA/IBIINX
JOCIIAXKEHDb

OT>xe, MU AN BUCHOBKY, 110 MiJ] 4ac NPOBe/eH-
Hsl eKCIlepHMeHTa/IbHOT O A0C]ipKkeHHsI cGopMy/IboBa-
Ha HaMHU rinore3a migTBepAuaca: pisHi cuctemu MII,
HasBHI Ha Cy4acHOMY pUHKY IlepeKJajalbKux iHpop-
MaliliHO-KOMYHIKal[ilHUX TeXHOoJIOTiN AilicHO 3a6e3-
[eYyI0Thb Pi3HY AKICTb llepeKJaLy TeKCTIB y rajaysi ncu-
xiaTpii, AKy HaM BJaJIoCd BUMIPATH LIJIAXOM BCTAHOB-
JIEHHSl KIJIBKOCTI NOMHUJIOK y KOXXHOMY BUKOHAHOMY
nepekJiaJly, a TAaK0oX ILJISIXOM 00paxyBaHHs 3arajlbHOT0
BiZICOTKY IPaBUJILHOCTI Ilepeayi TepMiHOJIOTII y ray-
3i ncuxiaTpii. Kpauuii pe3ynbTat 3a 060Ma napameTpa-
MU npojeMoHcTpyBasa cucreMa MII Deepl Translate,
ofHaK i 1l TekcTUu mepekasly NOTPeOYIOTh 3HAYHOIO
MOCT-peJilaryBaHHs, 0co6JiuBO ¥ chepi TepmiHoIOTiI.

[lepcnekTHBa HaUIMX NOAAJIBIIUX AOCIIKEHb
N0JIAITA€ Y BUBYEHHI BIVIMBY 3aCTOCYBAaHHA iHIIUX CUC-
TeM MII Ha fAIKicTb nepekJiaZly TEKCTIB y raaysi ncuxia-
Tpil Ta B iHIIKX rany3sx, a TAKOXK y 36i/bIIeHH] 06cAry
MaTepiany LOCaiPKeHHS.
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The article is devoted to the study of the impact of machine translation (MT) engines (Onlinedoctranslator and Deepl
Translate) on the quality of target text in the field of psychiatry. The translation quality was determined by the number of errors
and quality of rendering psychiatric terminology. The modern translation market offers many online engines designed to help with
and accelerate the translation of texts in the field of psychiatry, which is in a state of constant developing, evolution and changes.
It is important to determine whether there is a difference in the efficiency of different MT engines. In conducting our research, we
formulated a hypothesis, selected a psychiatric text rich in psychiatric terminology, compiled a bilingual dictionary based on the
selected text, selected MT engines and the procedure of evaluating errors, analyzed target texts in terms of general quality and
psychiatric terminology, processed the experimental data and represented the results in tables providing an expert assessment of
the empirical data and formulated conclusions. In conducting the experiment, the hypothesis was confirmed: different MT engines
provide different quality of translation. According to the results of the study, Deepl Translate was found to be more efficient.
However, errors of all types still occur, so a thorough post-editing of the target texts is required. It was also found that there is an
important area in the field of psychiatry, which the researched MT systems cannot cope with. This area is a matter of tact, which
requires an understanding of the nuances of the source text and appropriate subject knowledge.
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The article deals with the problem of rendering a literary image of a foreigner in translation. The object of research is the
cumulative literary image of a Japanese on the material of David Mitchell’s novel “The Thousand Autumns of Jacob De Zoet”
and the subject of research is the means and strategies of its reproduction in the Ukrainian translation. The aim of the research
is to conceptualize the above strategies and determine the factors that have an impact on the translator’s decision-making. In
particular, the attention is drawn to the factor of ethnic stereotypes that underline the formation of a foreigner’s image in a
literary discourse. The article offers a hierarchic view of a literary image as an interaction of three levels of analysis: mega-image
(correlated with the idea/theme/conception of a literary piece), macro-image (literary image per se) and micro-image (linguistic
and/or stylistic means of a macro-image embodiment). Correspondingly, the translator’s attention should be concentrated on
equivalent rendering micro-images, but in a manner consistent with corresponding macro-images and the mega-image of the
whole text. Every literary image of a foreigner is based on certain ethno-stereotypes, also known as heterostereotypes that govern
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1. INTRODUCTION

Within its cultural paradigm, the theory of literary
translation is more and more actively applying to
ideas of such influential fields of literary studies as
imagology and receptive aesthetics. If the former helps
translatologists better understand the specifics of
creating and re-creating literary images, the latter opens
new avenues for interpreting them and estimating their
effect on the reader. Consequently, the concept of the
literary image is the object of this research, whose
aim is to conceptualize the strategies of its recreation
in the translated text as well as the factors that have an
impact on the translator’s decision-making.

The study of a literary image has attracted
philologists’ attention for centuries, since “language
constructs images as much as images are always
immersed in language” [15, p. 5]. The view of literary
images as hierarchical structures that permeate the text
from top to bottom and vice versa provides for a better
understanding of the translator’s role in their rendering
in a new - and potentially alien - linguistic and cultural
environment. Thus, appears a chance to offer an answer
to the eternal question of the translator’s mission as
a co-author or a mere copier of the writer’s words,
visions, and intentions.

2. LITERARY IMAGE IN TRANSLATION STUDIES

In its understanding of literary images, translation
studies stems from their interpretation by literary
studies and linguistics. The foundations of the Ukrainian
school of literary imagery were laid by philosopher and
linguist Oleksandr Potebnya, for whom “literary creative
activity is the transformation of thought by the means
of a concrete image expressed in the word” [9, p. 44].
In her analysis of Potebnya’s views on literary (“poetic”
in his own terminology) images, Natalia Naumenko
comes to the conclusion that “the word becomes more
poetic and turns into an image when the author uses it
to involve the reader and the listener into co-creation.
Here lies the reason for a symbolic nature of an image,
that is its ability to explain a broad circle of notions” [6,
p. 124].

Accordingly, “The Encyclopedia of Literary Studies”
defines a literary image as “a special form of artistic
structuring of reality characterized by a vivid sensuality”
[4, p- 139]. It also points out that “the theory of a
[literary] imagery finds its origins in Aristotle’s concept
of imitation” [ibid., p. 140]. Taking into account that
the ancient aesthetics rests on three whales of poiesis,
mimesis and techne, it is mimesis, the term coined to
denote the imitation of reality by art, that is responsible
for the formation of literary images.

Methodology-wise, one can claim that while literary
studies concentrates on the meaningful aspect of a
literary image, linguistics is more interested in its
formal representation. Hence, the linguistic definition
of a literary image as “an expression of a thought with
the help of stylistic means (metaphors, similes, epithets,
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metonymies, hyperboles, etc.) that depends upon the
subject’s individuality and their national, cultural,
social, and linguistic traditions established in the
society” [2, p- 494]. In this definition, one can easily trace
the tendency to reduce a literary image to a number of
figurative stylistic devices, which, in my opinion is only
partially true in terms of linguistics and even less so
in terms of translation studies. There is no doubt that
a literary image is designed and implemented through
various linguistic means (not all of which should be of
expressive character); at the same time, it is not less
important in what situations and for what purposes
these means were selected and used. For instance, if
we take a literary image of a person (also known as a
“character”) it makes sense to scrutinize their portrait,
character, speech, nationality, background, actions, etc.
through the language lens. All these factors may play a
decisive role for the translator in forming their “horizon
of expectation”, described by receptive aesthetics as a
complex structure that “includes presumed artistic or
literary norms and conventions of a particular period...
related to genre, style, and form of the literary texts”
as well as “assumptions of the whole socio-cultural
world of a community or of an individual, whether
as the author, the initial reader or the later reader”
[16,p. 1412-1413].

Another important aspect of a literary image
investigation is its likeness to the notion of a concept
thatis in the center of linguistics and translation studies
cognitive paradigms. Take, for comparison, concept
definition by Alla Martynyuk as “a mental representation
of experience that is the product of a subject’s
reflection of an objective reality (objectivism), or the
product of a subject’s mental activity that represents
the construction of the world in a subject’s mind and
reflects not the world per se but rather its image” [5, p.
38]. If a concept is being formed in a person’s mind as a
result of reality assimilation, an image is being formed
in areader’s mind as a result of a text’s perception. Both
“concept” and “image” are materialized in verbal means
and their structure and content “can be determined
by analyzing the meanings of linguistic units” that
represent them [ibid., p. 38]. To make this semblance
even more obvious scholars introduced the notion of a
literary concept as an element of a poet’s or a writer’s
consciousness as represented in a literary work or
group of works and expressing the author’s individual
vision of objects and events [1, p. 616]. Vira Nikonova
adds that “the explication of literary concepts often
takes place with the help of such linguistic units that
objectify a certain image” [7, p. 218]. At the same time,
I do not think it appropriate to limit a literary concept
to the author’s mentality because of that obvious fact
that it is activated in the reader’s consciousness as
well. Even more, “the consciousness that originates [a
literary concept] (the author’s one) and consciousness
that percepts it (the reader’s one) are of equal value;
concepts’ perception is their rebirth” [8].
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The course of our further research is steered
by the nature of the research object, which is the
literary image of a Japanese on the material of
David Mitchell’s novel “The Thousand Autumns of
Jacob De Zoet” as well as its subject - the means
and strategies of reproducing the above image in the
Ukrainian translation. To this end, I will follow a three-
stage model of a literary image whose highest stage
belongs to the mega-image understood as a main idea/
theme/conception of a literary piece. Lower stage is
occupied by macro-images, i.e. literary images proper
that can be singled out according to different criteria
but are always interconnected and related to the mega-
image. Finally, at the lowest stage of the model one can
find micro-images or “verbal images” in Roksolana
Zorivchak’s terminology [3]. I understand micro-
images as linguistic units and/or stylistic devices of
different levels that serve as construction material for
macro-images. Proceeding from this model, I conclude
that, on the one hand, the translator’s attention should
be concentrated on equivalent rendering micro-images
but in a manner consistent with corresponding macro-
images and the mega-image of the whole text.

Ethnic stereotypes as a factor of a literary image
creation and re-creation. The main role in creating
the image of a foreign nation belongs to the literary
characters of that nation’s representatives as bearers of
an alien mentality and culture. Describing and analyzing
literary images of such “alien” characters is the task of
imagology - a literary theory conceived “to understand
a discourse rather than a society [11, p. xiii], because
“literary works unambiguously demonstrate that
national characterizationsare commonplace and hearsay
rather than empirical observations or statements of fact”
[ibid.]. For that particular reason, imagology will have
“interest in the dynamics between those images which
characterize the Other (hetero-images) and those which
characterize one’s own domestic identity (self-images or
auto-images)” [ibid., p. xiv].

Gradually, the sphere of imagology’s interests spread
from comparative literary studies onto linguistics and
translation studies. This proliferation was accompanied
with a shift of research accents. If comparative literary
studies was interested in exposing artistic and aesthetic
foundations of creating an image of the Other in literary
discourse, linguistics is striving to determine those
linguistic and/or stylistic means that are employed
for this purpose. Translation studies, in its turn, is
concerned with the specifics of recreating literary
images in a foreign linguistic and cultural environment
and thus takes into account both their literary and
linguistic parameters.

Any literary image describing a national character,
regardless domestic or foreign, consists of a string
of different elements whose number, validity and
correlation depend upon the image itself and of course
on the author’s vision and style. But every national
literary image is based on certain stereotypes, known as
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ethno-stereotypes, which in case of a domestic literary
image are called autostereotypes and in case of a foreign
literary image - heterostereotypes.

Modern scientific investigation of stereotypes was
initiated by American sociologist and anthropologist
Walter Lippmann who in his book “Public Opinion”
(1921) wrote: “But modern life is hurried and
multifarious, above all physical distance separates men
who are often in vital contact with each other, such as
employer and employee, official and voter. There is
neither time nor opportunity for intimate acquaintance.
Instead we notice a trait which marks a well known
type, and fill in the rest of the picture by means of the
stereotypes we carry about in our heads” [14, p. 89].
Basically, Lippmann offered a view of stereotypes as
mentally fixated prejudices, in particular of one nation
against another, that are devoid of a critical reflection
but nevertheless have a great impact on how everyday
reality is arranged.

Transposedintothesphereofliterarycommunication,
stereotypes gain even more weight simply because due
to their inevitable and powerful emotive charge they
help the writer make their literary images more vivid,
conspicuous and - paradoxically - real. According to
Viktoriya Yakimovych, “stereotyped images are not
always fair and do not always evoke positive emotions.
Yet, stereotypes clearly and unambiguously convey the
attitude towards a particular phenomenon, event or a
person” [10, p. 51]. Such stereotypes can be positive
as well as negative. In particular, negatively colored
stereotypes are typical for the representatives of alien
ethnic groups; instead, positive stereotypes are formed
within an ethnic group as to its own representatives. As
a result, the mark of “stereotype’s estimation depends
upon the status of a certain person or a group of people
and <...> as such was often approved by the state and
served as a weapon of xenophobia or racism” [ibid,,
p- 52]. The events described in Mitchell’s novel take
place in the 18™ century, but unfortunately, quite a lot
of stereotypes highlighted by the author are still strong
among people and nations, and today, in the era of
proclaimed tolerance, we are not fully ready to carry
out intercultural communication proceeding from the
principle of cultural relativism. Regretfully, Lippmann’s
statement made more than a hundred years ago remains
as true today as ever: “A people without prejudices, a
people with altogether neutral vision, is so unthinkable
in any civilization of which it is useful to think, that no
scheme of education could be based upon that ideal
[14, p. 120].

3. RESULTS OF THE RESEARCH

Theimages ofthe Japanese characters ofthenovel are
drawn from the perspective of the main character Jacob
De Zoet and other Europeans, mainly Dutchmen, living
on the island of Dejima, the location of the headquarters
of the Dutch East Indies Company (Vereenigde Oost-
Indische Compagnie or VOC in Dutch, literally “United
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East Indian Company”) and the point of embarkation
and return for VOC ships sailing the Nagasaki run. No
wonder that in his description of the natives Mitchell
abundantly employs ethnic stereotypes in such vital
for a literary image aspects as their appearance, speech
and traditions. Hence, [ set a double task: (1) to see how
this stereotypes are revealed in a source macro-image
(though we refer to different characters of the novel, all
of them could be united under an umbrella image of a
Japanese native) through source micro-images and (2)
to see how they are recreated in a target macro-image
through target macro-images.

Verbalization of appearance. Racial differences
provide European characters of the novel with a lot
of material for not quite complimentary remarks and
comparisons. One of the most obvious differences is the
shape of the eyes as in the following example:

‘How else is a man to earn just reward for ]. Xthe daily
humiliations we suffer from those slit-eyed leeches? [18,
p. 10].

In the original, the author uses word combination
slit-eyed leeches that consists of an epithet with implied
simile (“slit-eyed” = “with eyes narrow like slits”) and
a derogatory metaphorical nomination “leeches” based
on the fact that in many cultures these worms feeding
on blood symbolize voracity and greediness. Thus,
one stereotype regarding the appearance is combined
with another referring to the character. Since both
stereotypes resonate with the Ukrainian culture all the
original senses can be easily reproduced with the help
of direct equivalents of the source micro-images:

- A sak iwe .moduHi 3apobumu cnpasedausy
B8UHA20p0ody 3a NOBCSIKOEHHe NPUHUNMCEHHS, SIK020 MU
3a3HAeMmo 8I0 yux 8y3bK0OKUX n's160K? [17, p. 23].

In the following example, one faces yet another
widespread stereotype concerning the skin tone due to
which, for instance, all the nations of the Far East are
called “yellow-skinned”, Africans - “black-skinned” and
Native Americans - “red-skinned”:

‘May wild dogs chew my head off first! Now, I've
arranged a meetin’ for us. You can make yerself scarce:
a gent’s comin’ what’d take offence at your shit-brown
hide.’ [18, p. 59].

The author opted for a stronger derogatory epithet
“shit-brown” as if trying to insult the natives by
comparing the tone of their skin to that of excrements.
The translator diligently recreated original compound
with the help of the calque:

- Tu, moxcew sumimamucs: do HAc JHceHmeAbMeH
nputide, liomy Ha meow 2iBHOKOpPUYHEBY WKYpYy
dusumucs obpasauso [17, p. 100].

Verbalization of speech characteristics. Speech
characteristics as a means of creating a literary image
is not only one of the most character-revealing but also
one of the most subjected to stereotypes. In particular,
my attention is drawn to the phenomenon of linguistic
stereotyping, which is of a social as well as of a national
nature and stems from “the idea that accents evoke
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attitudes towards their users” [13, p. 130]. The social
aspect of linguistic stereotyping “enables language
users to establish links between linguistic features and
social identities in rapid, effective ways, thus allowing
accents to become socially diagnostic” [ibid.]. The
national aspect of linguistic stereotyping proceeds from
the assumption that foreigners cannot speak a particular
language as well as native speakers, which fact, in its
turn, confirms their inferiority. This stereotype is deeply
rooted in the nations-colonizers that for centuries
cultivated the conception of educating “undercivilized”
peoples of the “third world”. Social and national aspects
of linguistic stereotyping are interwoven, because, as
Vivian de Klerk and Barbara Bosch claim, “the problem
with stereotypes is that they rarely carry connotations
of ‘different but equal’ - people have definite and
conspicuous attitudes about which speaker or language
is ‘better’ or ‘superior’. Stereotypes tend to persist for as
long as they reinforce important social inequalities” [12,
p. 19]. The means of verbalizing ethnic stereotypes are
numerous and diverse; among the most common ones
are phonographic, lexical and grammatical deviations,
amply employed by Mitchell in his descriptions of the
Japanese characters. Take, for instance, the following
example:

‘Forgive me, miss, but...are you a courtesan’s maid?’

‘Kochi - zanzu - meido?” What is?’

A..a..’Jacob grasps for a substitute word ‘.a
whore’s...helper.

‘Why horse need helper?’[18, p. 40].

Intheoriginal, Orito’sinability to correctly pronounce
English (though, presumably, Dutch) words creates
the effect of a wordplay on the basis of homonymic
word combinations: “a whore’s...helper” — “a horse
helper”. In order to preserve this humorous effect, the
translator resorts to partial substitution of the source
micro-images: “nomiuHung nopii” — “nomiuHULA TO
Bisix”. Original phonographic deviation “kochi - zanzu -
meido” is carefully reconstructed through its Ukrainian
equivalent:

- [Ipobaume, mic, ase... 8U NOKOI8KA Kypmu3aHKu?

- lloko-weka-Kypmu-03aHKi?

- E-e.. e-e - fAko6 wykae c/a080-3aMIHHUK, -
nomidyHuys nosii?

- Hasiujo komy nomiuHuys no giax? [17, p. 70].

In the following example, one can observe
a combination of different means of speech
characterization favored by Mitchell:

‘Lord Abbot say,’ begins Yonekizu, “Not trick, not
magic.’ He says, All life is life because possess force
oiki”’

‘Force of key? What's that?’

Yonekizu shakes his head. ‘Not key: ki. Ki. [18, c. 77].

The central element in this situation is another case
of a wordplay between homophones “ki” (“force”) and
“key”. In addition, the author resorts to a number of
grammatical abnormalities stereotypically ascribed to
all English non-natives, such as: elliptic structures (Not



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

trick, not magic), absence of morphological markers of
categories (Lord Abbot explain), omission of auxiliaries
(what is word). As to the wordplay, the translator once
again applied partial compensation substituting “ksro4i”
(“keys”) with “ki3” (“goats”). As to the grammatical
abnormalities, the translator similarly compensates
them for those typical for the Ukrainian language:
using impersonal verb forms instead of personal («[Tan
HaCcTOsITeJb Ka3aTu»), violating the rules of the word
change («Hemae Tprok, Hemae Marisi») and violating
syntactic combinability («kuTtalicbka ¢inocoodis, koro
€BPONENCHKUN BUEHUU HEe PO3YyMITU»):

- Ilan Hacmosmens Kasamu, - nouuHae Howekidsy
- «Hemae mpiwok, Hemae mazis». Bin kasce: «Bcsike
JHcummsi € Hcummsi, moMmy wo 80/100imu cu/1010 Ki».

- Cus010 Ki3? -A ye s1k?

- He ki3, ki! Cuna ki. [17, p. 103].

Verbalization of traditions, customs and rituals.
Such elements of national culture as traditions, customs
and rituals can be an important aspect of a literary
image to the extent they characterize a particular
character. In the novel, the Japanese are described as
devotees of their culture that is alien to the Dutch as well
as to the Europeans in general. Some of the Japanese
traditions, customs and rituals are appealing to them
while others are appalling but inevitably all of them are
aimed at accentuating the stereotype of the period that
all the oriental nations are barbarians whose norms and
values are inconsistent with Christian dogmas. Hence,
the inability of the Europeans to accept them like in the
following example:

‘More O-bon parties, in...in how-to-say? Place where
bury corpses.’[18, p. 66].

ISSN 2786-5320 (Online) | 85
2024. Bunyck/Issue 99 |

ISSN 2786-5312 (Print)

The situation describes the Japanese tradition
to honor the memory of the dead whose somewhat
festive atmosphere is totally alien to Jakob. The main
culture specific element of the situation is the name
of the Buddhist commemoration holiday “O-bon”
transliterated by the translator “O-6on”. In order to
augment the absurdity of the situation in Jakob'’s eyes,
Mitchell introduces into the narrative the name of the
dance “gavotte” popular in Europe in the 16% - 18%
centuries. The translator uses the existing equivalent
for this historic nomination though such a strategy does
not exclude the possibility of misunderstanding by the
potential Ukrainian reader:

- Tam makoxc ceamkyroms 0-GOH, ). y SK-ye-
ckasamu? Tam, de xoeamu mepyi.. [17, p. 113].

4. CONCLUSIONS

The specifics of presenting the literary image of
a Japanese in David Mitchell’s novel “The Thousand
Autumns of Jacob De Zoet” is governed by the fact that
the reader perceives this image through the lens of the
European stereotypes towards oriental foreigners that
are both emotively-charged and negative in nature.
When rendering this image in the English-Ukrainian
translation of the novel, the task of the translator
was, among other things, to make it consistent with
the expectations of the Ukrainian reader. Partially, the
implementation of this task was provided for by the
similarity in foreigners’ stereotyping by Ukrainians and
the British, which means that the translator had no need
for extensive cultural adaptations and their strategy
was aimed at overcoming interlinguistic asymmetry:.
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OBPA3 ANOHLA OYUMA FTONNAHALUA B AHTNIACbKOMY POMAHI
TA NOro YKPATHCbKOMY NEPEKNAA

CTaTTio NnpucBaYeHo Npobnemi nepeaadi XyAoKHbOro 06pasy iHozemus B nepeknai. 06’ekTom AOCHIAKEHHSA BUCTYMAE KyMy-
NATUBHUI XYAO0XKHI 06pa3 ANOHLA Ha maTepiani pomaHy [esiga Mituenna «Tucava oceHeit Akoba ae 3yTa», a NpeaMeTom A0C/i-
[KeHHA € 3acobu Ta cTpaTerii Moro BiATBOPEHHA B YKpaiHCbKOMY nepeknagi. MeTolo fOCNIAKEHHA € YCBIAOMNEHHA 3a3HAYEHUX
CTpaTeriii Ta BCTAHOB/IEHHA YMHHMKIB, WO BN/MBAKOTL HAa NPUNHATTA NepeKknagaLbkux pilleHb. 30Kpema, yBary 30CepessKeHo Ha
YMHHMKY ETHIYHKX CTEPEOTUNIB, AKI NeXKaTb B OCHOBI 06pa3y iHO3eMLA B XyA0KHbOMY AMCKYpCi. Y CTaTTi 3anponoHoBaHo iepap-
XiYHY KOHLENL,i0 XyA0XHbOro 06pasy, Lo nepeabayac B3aEMOA|I0 Ha TPbOX PiBHAX aHani3y: mera-06pa3 (cniBBigHOCHUI 3 iaeeto/
TEMOIO/KOHLIEMNLIIEI TBOPY), MaKpo-06pa3 (XyaoxHiin obpa3 per se), Mikpo-06pa3 (MoBHi Ta/abo CTMAICTUYHI 3acobM BTiNEHHS
MaKpo-o06pasy). BignosiaHo, nepeknagaupka ysara Mmae byTu 3ocepeaskeHa Ha eKBiBaIEHTHOMY BiATBOPEHHi MiKpo-06pasis y
€noci6, CymicHMiA 3 BiANOBIAHUMM MaKpO-06pa3ammn Ta Mera-06pa3om BCbOro TEKCTY. KOMHMIA XyA0XHil 06pa3 iHO3emMuA FPyHTY-
€TbCA HAa ETHO-CTEPEOTMNAX, BISOMMX AK reTepOCTEPEOTUNM, AKI CKepoBYHOTb A06ip aBTOPOM MiKpO-06pasis i, BiANOBIAHO, CTPYK-
TYpytoTb BECb MaKpo-06pa3. TobOMa BUOKPEMAEHUMU CKNALHUKAMU MaKpPO-06pa3y ANOHLA € Taki: 30BHiLIHICTb; MOBNEHHEBI
XapaKTepUCTUKK; TpaauLii, 0bpaaw, putyanu. Ha HacTynHomy eTtani Byno BUOKpemaeHo Mikpo-0bpasu BepbanisaLii 3a3HaueHunx
CKNaJHVKIB Ta NPOaHani3oBaHO NepeknagaLbKi cTpaTerii iXHboro nepecTtBopeHHs. byno 3pobeHo BUCHOBOK Mo Te, WO 3aBAA-
KM nofibHOCTI cTepeoTunizaLii iHO3eMLiB HpUTAHLAMM Ta YKPATHLAMM B MepeKnagaya He 6yno notpebu BAaBaTUCA A0 3HAUHMX
ajanTalii, a oro cTpateria 6yna ckepoBaHa NepeBaXKHO Ha NOAONAHHA MiXKMOBHOT acUmeTpii.

KniouoBi cnoBa: emHo-cmepeomun, 3acib nepeknady, imazonoe2is, Makpo-o06pas, mikpo-o6pas, cmpamezis nepexnaoy, xy-
doxcHili 0bpas.
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Reproductive and Adaptive Strategies in Translating
Comparative Units (on the Material of the Italian,
English and Ukrainian Languages)

The article deals with the problem of rendering comparative units of the Italian language into English and Ukrainian through
the lens of the translation strategies of domestication and foreignization. Considering translation as one of the means of
intercultural communication, the main research question addresses the effectiveness of the chosen strategies in conveying all the
meanings of the original text to the translated language. The study aims to analyze how the above-mentioned strategies influence
the perception of comparison and comparative units in various cultural contexts, i.e., in English and Ukrainian translations. The
twofold nature of the image underlying the comparative unit might represent certain difficulties due to its national and cultural
component or intricate, elaborate associative connections, especially in the case of ad hoc comparisons which are characterized
by their novelty and/or unpredictability of associations between the object and its referent. This determines the relevance of
the present research. Both translation strategies have their advantages and disadvantages. The data received allow us to talk
about the priority of a certain strategy within a certain cultural context / language. English translation tends to reproduce the
image of comparative units as accurately and precisely as possible, compensating a certain lack of attention to possible linguistic
and cultural patterns and readers’ preferences with accuracy, consistency, and original style, which allow obtaining a holistic and
coherent picture in the target language. Whereas the Ukrainian translation gives preference to greater dynamics, using adaptive
strategies in rendering images and compensates for certain semantic losses at the expense of «proper», understandable images,
which should potentially contribute to effective communication and meet reader’s expectations.

Key words: comparison, domestication, foreignization, image, translation strategy.
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1. INTRODUCTION

Comparison is one of the basic mental operations,
with the help of which people get to know the world
around them. This operation helps “combine two
objects, two situations, two phenomena, two features on
the basis of their similarity” [9, p. 475]. When tackling a
comparison in the process of translation, one has to keep
in mind its dual nature: on the one hand, a comparison
is a universal category in that it's characteristic of any
person and his/ her cognitive activity; on the other, the
choice of a particular image that is fundamental for a
comparison “depends on national psychology and the
peculiarities of the associative mindset” [4, p. 37]. Thus,
it is the correct and adequate rendering of comparative
phrases (units) that comes to the fore in the translation
process, as translation is “always about fusion of two
cultures, two language traditions, two literature bases
.. [3, p. 41]. This determines the relevance of
the present research. The present study is based on
the material provided by Elena Ferrante’s novel
“L'amica geniale” (“My brilliant friend”) that has gained
huge popularity since the moment it was published.
Comparative units (both set, phraseological and ad hoc
author’s comparisons) in the novel are the object of
the research. The strategies of the translation of the
abovementioned units into the Ukrainian and English
languages constitute the subject of the research,
which is aimed at comparing and analyzing translational
strategies and methods that were used in the process
of translation. The main stages of the present paper
include: 1) providing the theoretical background of the
research; 2) examining the chosen comparative units in
the three languages and highlighting the translational
strategies and methods applied; 3) studying the
comparative units in the target language in terms of
preserving the author’s individual world view.

Justifying the choice of the term comparison and
comparative units instead of simile in the present paper
we’d like to address their definitions in the Cambridge
English Dictionary, which states that simile is “an
expression comparing one thing with another, always
including the words “as” or “like” [10]. Since not all the
examples considered in our research have this structure,
we use a broader term of comparison - “the fact of
considering something similar or of equal quality to
something else” [10], considering “simile” as its subset.

2. REPRODUCTIVE AND ADAPTIVE STRATEGIES
IN TRANSLATING COMPARATIVE UNITS (ON
THE MATERIAL OF THE ITALIAN, ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES)

Domestication and foreignization - two key concepts
introduced into the realm of translation studies by
Lawrence Venuti in 1995 [18] - reflect the dilemma any
translator is faced with when trying to choose between
leaving the authoralone and “sending the reader abroad”
by preserving the linguistic and cultural difference of
the original text in the translated one or leaving the
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reader alone and making the author move towards him
by reducing the original text to the cultural values of the
target language [18, p. 20; 11, p. 10]. Jirf Levy expresses
the similar vision distinguishing “translator-illusionist”
who follows the original and creates the illusion of the
original work from “translator-anti-illusionist” who
does not imitate the original but destroys it, highlighting
that he has to offer nothing more but a semblance of the
original work [13]. The founder of Czech translation
studies sees the process of translation as a three-stage
operation that includes “understanding, interpretation
and reformulation in the target language” [17, p. 308].
L. Zasiekina and S. Zasiekin offer their definition in
which translation is considered to be an integrated
cognitive process that combines mental operations
of perception, interpretation, comprehension and
production [2, p. 101]. Taking this as a foundation for
our research, we’d like to add to it the definition by
0. Pakhliovska (2022) who sees translation of literary
texts as “the main communicative code in the dialogue
between cultures” [16].

Cultures and consequently readers as their
representatives require special attention in the process
of translation. An average or empirical (in terms of
U. Eco) reader - is any person, who’s reading the text;
“empirical readers can read in many ways, and there is
no law that tells them how to read, because they often
use the text as a container for their own passions, which
may come from outside the text or which the text may
arouse by chance” [11, p. 8]. Whereas a model reader
- is an ideal reader, in whom the author sees his ally
[ibid]. The concept of “dynamic equivalence” offered
by Eugene Nida is focused entirely on the Response of
Receptor or Reader. It’s not enough just to translate the
text making the words and expressions understandable;
it's necessary to provide a complete, full substitution
of the original text ensuring a holistic and coherent
picture of the author’s message for a potential reader
[14; 12]. Thus, the target language culture comes to
the fore because “the receptors of a translation should
comprehend the translated text to such an extent that
they can understand how the original receptors must
have understood the original text” [14, p. 36]. The
dichotomy of domestication and foreignization leads to
the two opposite translation strategies - receptive and
adaptive. According to V. Demetska, in case of adaptive
strategies a translator is expected to use language
and cultural models of the receptor and to direct the
pragmatic component of the translated texts at his/
her own language and his/her own readers. With this
approach the choice between reproductive and adaptive
strategies depends on the cultural connotation of the
original text [1].

When comparing two things or entities, the
concept of an “image” plays a crucial role. The image
associated with two entities that are being compared
besides its denotative meaning has a wide range of
additional elements, such as connotations, cultural
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component, symbolic associations. This complex
interplay underlines the essence of any comparative
unit and can pose translation challenges. In case of
simple images, we talk about certain universal concepts
that coincide in different languages and evoke similar
associations, which most likely will lead to the full or
semi-full equivalents of language units thus simplifying
the process of rendering the comparative unit from
the source language (SL) to the target language. Let’s
consider the following example:

“Percio su quella cosa dello studio era come parlare
al muro, e sua madre tutto sommato era della stessa
opinione” [20, p. 65]

The Italian comparative unit “come parlare al muro”
which has its full equivalent in English “like talking to the
wall” (“like talking to a brick wall”). In both languages this
expression conveys the same idea - the person (people)
you are talking to doesn’t listen to you. Which means that
English readers have the same sentence as the Italian
ones because the original image has been preserved:

“So on the matter of school it was like talking to the
wall, and her mother all in all had the same opinion”
[21, p. 56].

In case of Ukrainian translation, we come across
the similar but not identical image - “6ymu sik 2o0poxom
06 cminy” (literally “be like peas against the wall”)
which, despite its different constituents, still keeps
the key element (wall) and has the same meaning and
connotational value - there’s no use speaking to the
person/ people as they are not listening:

«.. Omooc eci 6a1a4Ku Npo HABYAHHA 6YAU SK
20poxoM 06 cmiHy, I mMamu 3a2anom 0ompumysandacs
makoi camoi dymku» [19, p.63].

“Certain culturally specific meaning actualizes
comparative units in the language and it's vital to
reproduce this meaning in the process of intercultural
communication” [5, p. 70] thus in the process of
translation as a type of intercultural communication.
In case of simple, universal images it's more likely
that there are similar if not identical images in the
target language. For example, for the following Italian
sentence “Ora se ne fuggiva come un uccellino” [21, p.
56] we find the method of word-for-word translation,
the choice of which is anything but complicated thanks
to the simplicity of associative connection in both
languages (“fly like a bird” = «iemimu Sk nmawka»)
and the absence of the culturally/ nationally specific
component in the image of this comparative unit:

“Now he was fleeing like a bird” / “A menep 8iH nemig
2emb, Mog nmawka” [19, p. 52]

The only difference the English readers might notice
(which, nevertheless, has no influence whatsoever on
the perception of the image) is the lexeme “bird” instead
of the diminutive Italian “uccellino” (literally “birdie”,
“small bird”) due to the absence in the English language
diminutive suffixes and the abundance of the latter in
[talian (uccello + ino = uccellino) and Ukrainian (nmax
- nmawka).
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The same method has been applied in the following
example:

“.. percio non sarei mai corsa dietro a lui come una
bestiola fedele” [20, p. 299].

[talian “bestiola” is a diminutive noun from “bestia”,
which means “animal, beast”. The absence of the similar
possibility of word derivation in English determines the
choice of the reproductive strategy and the method of
word-to-word translation for English readers:

“.. and so I would not run after him like a faithful
beast” [21, p. 274].

More flexible in this regard the Ukrainian language
gives the possibility of modifying the noun “TBapuna”
into “TBapunka” (or «3Bip» - «3Bipok») and offer to
the Ukrainian reader the identical comparative unit
«biraTh K TBapuHKa». But a more appealing and
perfectly justifiable in this case seems the adaptive
strategy that has been used in the Ukrainian translation.
Concretization method allows substituting the word
with more general meaning, that’s “bestiola” - “animal”
for the noun with a more specific meaning - «uyens»
(literally “puppy”), which keeps all the pragmatic
values of the original word, and whose image in the
comparative unit seems more appropriate, natural and
understandable for the Ukrainian reader.

“Tak 1110 s He MaJsia Hifikoro Hamipy 6iraTu 3a HUM,
gk Te nyneHs” [19, p. 318]

Sometimes, though, the simplicity of the image might
play a bad joke. The following example demonstrates
the difference in rendering the comparative unit into
English and Ukrainian:

“Fernando si affaccio continuando a strillare minacce
orribili contro la figlia. L'aveva lanciata come una cosa”
[20, p. 78].

During some heated argument with her family, Lila’s
father got so angry that he literally threw his daughter
out of the window as if she was a thing. The English
version of the translation shows its loyalty to the
original text, rendering the above-mentioned phrase
word-to-word:

“Fernando looked out, still screaming horrible
threats at his daughter. He had thrown her like a thing”
[21, p. 67].

The given comparison doesn’t seem difficult, it does
not have any complicated associative connections, but
it is its simplicity that contains powerful stylistic and
pragmatic effect - a person (a little girl) is compared
to an object without a name, which can be taken and
thrown out of the window. In the Ukrainian translation
we can see completely different method - the
substitution of the image of the comparative unit: the
key lexeme “thing” turns into a far more stylistically
and pragmatically loaded word combination «ianmyx 3
kapmonueto» (literally “a big sack of potatoes”):

«3 sikHa eusupHys PepHaHdo, npodosxcyHu
B8UKpuKysamu cmpawHi nozpo3u douyi. BiH npocmo
BUKUHY8 i BIKHO, M08 JIGHMYX 3 KApMmon/er»
[19, p. 77].




Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

However, this new image seems to create a bit of
confusion, because the first thing that comes to your
mind when you “imagine” a big sack of potatoes is that
it's something heavy and / or bulky. But the author
throughout the book repeatedly highlights Lila’s
appearance - she’s a very delicate, small and thin girl.
Thus, here a reader of a translated book does not have
associations the author expects the reader to have.
“While translating a massive adjustment of the author’s
artistic worldview takes place - it's replaced by the
translator’s artistic worldview, thus it's inevitable
that some associations get lost, some - are changed /
modified”. [6, p. 76].

Here is another example where we can trace two
different approaches to the problem of rendering the
image into target language, but this time the image
substitution is right to the point:

“In quell’anno mi sembro di dilatarmi come la pasta
per le pizze” [20, p. 108]

Growing up, Lenu started to gain weight rapidly; this
process, no matter how natural it might be, sometimes
can be a real emotional rollercoaster especially for a
teenager. In the original language it is portrayed with
the help of the comparative unit with the component-
image of purely Italian food - pizza. While preserving
its distinctive national colour this dish has become so
popular and known worldwide that the exact rendering
of this image into English allows not only to keep all the
cultural and national connotations of the original text,
but also to assume that the English reader will have no
problem understanding what was going on with the
main character:

“That year it seemed to me that I expanded like pizza
dough” [21, p. 94].

In the Ukrainian translation, though, we can see the
substitution of this image - the Ukrainian set expression
«pocmu sk Ha dpixncdxcax» (literally “grow with the help
of yeast”) which means “to grow very fast” has been
smoothly woven into the narration. On the one hand,
the cultural trace of the original comparative unit has
been erased because of the domestication of the image,
but on the other hand - it's been compensated by the
clear and understandable “picture” of the Ukrainian
idiom:

«To2o poky meHi 30asasocsi, ujo MOe mijno pocme,
Hemo8 micmo Ha dpixcdxcax» [19, p. 107].

In case of more complicated / sophisticated
associative connections of the image it's always
necessary to remember that metaphor that constitutes
the core of a comparative unit requires thoroughness
and attentiveness, because complicated / sophisticated
associations suggest complexity of the mental
operations while processing some particular image.
In the following example we can again observe two
different methods of handling the translation of the
comparative unit:

“La maestra strilld come sapeva lui, con una voce ad
lago, lunga e puntata, che ci terrorizzava...” [20, p. 28]
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In the source language the author used an ad hoc
comparison “voice like a needle” with some additional
descriptive adjectives (long, pointed) to emphasize it.
The main difference of ad hoc comparisons from set,
fixed ones is the novelty and freshness of the object
of comparison, which has greater pragmatic and
stylistic effect on the reader. From this perspective set
expressions do not have this advantage because very
often theirimages may seem stereotypical, thus ordinary
if not boring. “Author’s ad hoc expression strikes as
something innovative, unique because of its semantic
novelty”, whereas set, phraseological one is perceived
as something common” confirms R. Zorivchak [3, p. 36].
Buta clear, evident non ambiguous image allows its clear
understanding, which is one of the main parameters of
sensual emotional sphere to which belong comparative
units, because it reduces to a minimum the chances of
not understanding the comparison by the reader. While
the author’s ad hoc image might be challenging for
translation and incomprehensible for the reader.

In the English translation a method of word-to-word
translation was applied keeping the original image of
the comparison:

“The teacher yelled, as she knew how to do, in_a voice
like a needle, long and pointed, which terrorized us...”
[21, p. 19].

The Ukrainian translation avoided any comparison
at all and used descriptive method, as a result of which
the Ukrainian reader got the following sentence:

«Yuumesnvka eapkHy/aa Ha Hei mak, sik emiza pobumu
MIAbLKU 80HA, C80IM PI3KUM [ NPOHU3AUBUM 20/10COM, UJO
dosodus Hac do nepeasky...» [19, p. 20].

Had the word-to-word method been used in this case,
the Ukrainian reader would have most likely understood
in general terms that the teacher had a really unpleasant
voice, considering the further context - the teacher’s
voice scared her pupils. However, it's the complexity
of the association that would have created certain
confusion. Yes, on the one hand, the object of translation
is a universal domestic thing - a needle, whose “picture”
is easily retrievable in the reader’s mind. But the
comparison criteria / features with the help of which an
objectis compared toasubjectare notevidentatall - what
is the most characteristic feature of a needle? - it’s sharp,
pointed and only then appears its metaphorical meaning
- it’s piercing, meaning high, loud, and unpleasant. Thus
avoiding, no doubt, precise and emotional author’s ad
hoc comparison and using the descriptive method in this
case seems more than justifiable.

3. CONCLUSIONS

Considering translation as one of the means of cross-
cultural communication, the present paper contributes
to the understanding of how two opposite translation
strategies impact the reproduction and transition of
one system of values to another.

Adaptive strategies of the Ukrainian translation
include elimination of the original image with its
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subsequent substitution; explication and amplification.
Substitution of the original image with another one,
which is more familiar for the target language culture
runs a risk of losing nationally and / or culturally
oriented components of the original text or, sometimes
due to the elaborate, complex associative connections
between the object and its referent, creates a false
image, different from the one the author meant to
create. Explication and amplification seem to favour
the overall understanding and perception of the
text, not only rendering the initial message, but also
keeping its expressive stylistic features. Reproductive
strategies that prevail in the English translation have a
number of advantages: loyalty to the original text brings
accuracy and consistency, preserves the style, which
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allow maintaining coherence and flow of the text in
the translated work. Sometimes, though, they may fall
short of introducing creative and innovative language
solutions that could potentially have better resonance
with target readers, aligning with their natural language
patterns.

The research provides some insights and possible
ways to deal effectively with the complexities of
linguistic and cultural diversity in pursuit of translation
equivalence and gives a foundation for further
exploration in this area of translation. Theprospect
for future research consists in analyzing additional
language material and contributing to the development
of a balanced approach of staying loyal to the original
text and meeting readers’ expectations.
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PEMPOAYKTUBHI TA ABANTUBHI CTUPATEI'I-'!' Y NEPEKNAAI NOPIBHA/IbHUX OAWHULD
(HA MATEPIANI ITANIUCbKOI, AHTNIUCbKOI TA YKPAIHCbKOI MOB)

Y cTaTTi AOCNIAKYETLCA NUTAHHA BiATBOPEHHA NOPIBHANBHUX OAMHULb iTaNiACbKOT MOBW Y aHT/IACBKIN Ta YKPaiHCbKil MOBax
Kpi3b NpW3My nepeknafaLbKux CTpaTerii 040OMalLHEeHH: Ta O4yKeHHA. Po3rnagatoum nepeknag, Ak OAuH i3 3acobiB MixkKynbTyp-
HOi KOMYHiKaLlii, OCHOBHe AOCNiAHULbKE MUTAHHA CTOCYETbCA eDeKTUBHOCTI 0BpaHMX CTpaTerii ANs afeKBaTHOI nepeaadi BCix
CMWCNIB OPUriHANIbHOTO TEKCTY Y MOBI nepeknagy. [JocnifxeHHA Ma€e Ha MeTi NPOaHani3yBaTH, AK O3HaYeHi cTpaTerii nepeknagy
BMAMBAOTb HA CPUIHATTA NOPIBHAHL Ta MOPIBHANBHUX KOHCTPYKLM Y PISHOMAHITHUX KyJIbTYPHUX KOHTEKCTaX, TO6TO B aHMil-
CbKOMY Ta YKpaiHCbKOMY nepeknagax. MoAgiiHuiA xapakTep 0bpasy, AKMiA nepebyBae B OCHOBI NOPIBHANbHOT KOHCTPYKLi, MOXe
BMK/MKATK NEBHI TPYAHOLL Yepe3 Moro HaLioHaNbHO Ta KyabTypHO 06ymMoBaeHy npupoay abo Yepes CKAafHi acouiaTvBHI 38'A3-
KM, AKLLO MAETbCA NPO iHAMBILYaIbHO-aBTOPCbKI MOPIBHAHHS, AKI 3aBX/AM XapaKTepPU3YIOTbCA CBOEID HOBM3HO Ta /abo nesHow
HenepeabayyBaHiCTIO acoliaLiit Mix 06’ekTom Ta Moro pedepeHTom. Lie 3yMOBAIOE aKkTyasbHICTb AocniaxeHHs. Obuagi nepe-
KNagaLbKi cTpaTerii MatoTb AK CBOI NepeBsaru, Tak i cBoi Hegoniku. OTpUMaHi AaHi 403BONAIOTL FOBOPUTU NPO NPIOPUTET NEBHOI
cTparterii y Mexax NeBHOro Ky/ibTYPHOO KOHTEKCTY / MOBM. AHIAIMCHKIMI NepeKnaz CXMAAETLCA 40 HaAKOMOra TOUYHILIOrO BiATBO-
peHHsA 06pasy NOPIBHANBHWUX KOHCTPYKL,iI, 3piBHOBAXKYHOUM NEBHY HECTaYy YBaru [0 MOX/MBUX MOBHUX Ta Ky/NbTYPHUX NATepHIB
Ta BNogobaHb YMTaYiB TOYHICTIO, NOCAILOBHICTIO, OPUTIHANBHUM CTUEM, LLO 03BONAE OTPUMATM 3B'A3HY Ta LiNICHY KapTUHY Y
MOBI nepeKknagy. YKpaiHCbKUi Nepeknas HaZae nepesary binbliii AMHAMILL, BUKOPUCTOBYOYM afanTuBHI CTpaTerii y nepesaui
06pasiB Ta KOMMNEHCYE NEBHI CMUC/OBI BTPATM 3@ PaXYHOK «CBOIX», 3p03yMinux 06pasis, WO Mae CNPUATY ePEKTUBHIN KOMYHiKaLii
Ta 33,0BO/IbHATU OYiKYBAHHA YMTaYa.

KniouoBi cnoBa: 06pa3, 000MawHeHHs, 04yHeHHsA, Nepeknadaybka cmpamezis, NoOpieHAHHS.

CMUCOK NITEPATYPU

1. lemenbka, B. B. (2010). PenpoayKTUBHUY epeKJIa/] Vs alalTUBHUH Nepekak. BicHuk /JHinponempoacbkozo yHigepcume-
my. Cepisi : «MososHaecmeo», 16.97-103

2. 3acekiHa, JI. B. & 3acekiH, C. B. (2002). Bcmyn do ncuxoainegicmuku. Octpor: «OcTpo3bKa akaeMisi».

3. 3opiBuaxk P. I1. (1983). ®pazeos0zivna odunuys sik nepekaadosnagya kamezopis (Ha mamepiani nepekaadie meopie ykpaiH-
cbKoi 1imepamypu aHeailicbkoto Mo8010). JIbBiB: JIbBIBCbKUH lepKaBHUH YHIBEPCUTET.

4. Misin, K. 1. (2009). llopigHsinHsa y ¢ppazeooeii. Binaunga: HoBa Knura

5. Mousuko, 0. 0. (2015). XydoscHe nopieHsiHHS sik kKamezopisi nepeks1ado3Hascmeaa (Ha mamepiaii ykpaiHcokoi ma aHeaiticbkoi
Mo8). ([luc. kauz. ¢inos. Hayk). HanioHanbHui yHiBepcuTeT iMeHi ®panka, JIbBiB.

6. Pe6piit, O. B. (2012). CyuacHi konyenyii meopuocmiy nepekaadi:MmoHorpadist. Xapki: XHY imeHni B. H. Kapaszina.

7. Pe6pii, O. B. (2020). Bcmyn do nepekaadosHascmea. Xapkis: XHY imeni B. H. Kapasina.

8. Pebpiit, 0. B. & Cuca, f. C.(2022). HauioHanbHi cTepeoTUNH siK npo6JeMa nepeksaay. BicHuk Xapkiecbko2o HaAyioHa/1bH020
yHigepcumemy imeHi B. H. Kapa3sina, 95, 44-51

9. CeniaHoBa, 0. 0. (2006). CyyacHa saiHegicmuka: mepmiHoi02iuHa eHyukaonedis. llontasa: Joskinnsa-K.

10. Cambridge Dictionary Online (2024). Retrieved from https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/

11. Eco, U. (2004). Six walks in the fictional woods. Harvard University Press.

12. Kim, D. (2015). Dynamic equivalence: Nida’s perspective and beyond. SKASE Journal of Theoretical Linguistics, 8. 60-75.

13. Levy, J. (2011). The Art of Translation. John Benjamins Publishing.

14. Nida, E. (1964). Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible
Translating. Leiden: E.J. Brill.

15. Obdrzalkova, V. (2016). Translation as a decision-making process: an application ofthe model proposed by Jifi Levy to
translation into a non-mother tongue. Mutatis Mutandis, 9(2). 306-327.

16. Pachlovska, O. (2022). “Casa dietro una stella” (B.I.Antonyc¢). Tradurre la poesia:sublimazione dell'impossibile. Verbo mo-
dernista nella tradizione italiana e ucraina.

17.Venuti, L. (1991). Genealogies of Translation Theory: Schleiermacher. Traduction, terminologie, rédaction, 4(2). 125-150.

18. Venuti, L. (2008). The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Routledge.

CMUCOK AXEPEN INIOCTPATUBHOIO MATEPIANY
19. ®eppanre, E. (2020). Mos HelimogipHa nodpyza. KHmxkkoBUH Ki1y6 «Kiy6 ciMeitHOT0 103BILIs».
20. Ferrante, E. (2020). Lamica geniale, Vol. 1. Edizioni e/o
21. Ferrante, E. (2018). My brilliant friend. Europa editions.

Cmamms Hadiliwa do pedakyii 06.03.2024
Cmamms pexomeHdosaHa do dpyky 02.05.2024


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/

94 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHMK XapKiBCLKOrO HaLLiOHaNLHOrO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa

| 2024. Bunyck/Issue 99 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

DOI: 10.26565/2786-5312-2024-99-12
YOK 378.016:811.111

l. HO. l'ycneHko

K. Neq. H., AOUEHT Kadeapu AinoBoi iHo3eMHOI MOBM Ta Nnepeknaay ¢akynbTeTy iHO3eMHUX MOB
XapKiBCbKOro HaLioHaNbHOroO yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa;

e-mail: i.guslenko@karazin.ua ORCID: orcid.org/0000-0003-0785-0000;

GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=Ir7hoo0AAAA)&hl=uk ;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Iryna-Huslenko

I. B. 3milioBa

K. dinon. H., goueHT, npodecop Kadbeapn repmaHo-poMaHCbKOI dinonorii Ta nepeknagy
XapKiBCbKOro rymaHiTapHoOro yHisepcutety «HapogHa yKpaiHCbKa akagemiay;

e-mail: i.zmiyova@gmail.com ORCID: orcid.org/0000-0002-02817183

GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&user=SnWdLZ8AAAA)
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Irina-Zmiyova

Al. M. NlitoBueHKo

CTapLwuii BUKNagay Kapegpm A4inosoi iHo3eMHOT MOBM Ta NnepeKknasy

XapKiBcbKOro HalioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B.H. KapasiHa;e-mail: y.litovchenko@karazin.ua;
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8757-9729

IHTerpauia TpaHcmepia B npouec HaB4aHHA iIHO3eMHUX MOB:
MO/IMBOCTi Ta BUK/IUKK

CTaTTio MPUCBAYEHO AOCAIAKEHHIO CNOCO6IB BUKOPUCTAHHA TPAHCMEAIMHUX TEXHOMONM Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBM.
MUTaHHA 3aNy4YeHHA CTYLAEHTIB L0 HaBYaIbHOrO MpoLecy B AUCTaHLINHOMY GOpMaTi, NIATPUMKM B HUX iHTEpPECY i MOTUBaLi A0
HaBYaHHA NOTpebytoTb BiANOBIAEN i NOLIYKY HOBUX MOXAMBOCTeN. Came Lie | BU3HAYaE aKTyabHICTb LibOTo A0CNiAKeHHA. MeToto
[LOCNIAKEHHA € BU3HAYeHHA cneumndikiu BUKOPUCTaHHA TPAaHCMEAIMHWX TEXHONOTiM ANs HaB4aHHA GaxoBoi iHosemHoi Mosm B 3BO.
06’ekTOM foCnifKeHHA € deHoMeH TpaHcmeaialii Ta BiAnoBiAHI TeXHOMOriT B OCBITI, @ NPeaMeTOM — CNocobu BUKOPUCTAHHS
TPAHCMELMHMX TEXHONOTIM Ha 3aHATTAX 3 AHIINCbKOI MOBW. PeTeNbHUIN aHani3 BUKOPUCTAHHA Cy4acHUX MEeAiMHMUX TeXHONOril
OCBITAHAMM Pi3HUX KpaiH J0BOAUTL HEBEAMKY KiNbKiCTb PO3PO6IEHNX METOAMK HAaBYAHHA IHO3EMHUX MOB Ha OCHOBI TpaHCMe-
LiMHUX TEXHONOrN. B cTaTTi NpoaHani3oBaHo nepeBary BUKOPUCTAHHA TPAHCMeia B HaBYaNbHOMY NPOLLEC i iX BM/IMB Ha pe3y/b-
TaTU HaBYaHHA. [TPUKNAaM TPAHCMEAiHMX 3aBAaHb Ta NPOEKTIB, LLLO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCH HA 3aHATTAX 3 iIHO3EMHOI MOBM
[10BOAATD, WO ePEKTUBHICTb TPaHCMeAia 06ymoBAEHA PISHOMAHITHUMM MOXIMBOCTAMM BAOCKOHANIEHHA MOB/IEHHEBMX HAaBUYOK
UMTaHHSA, rOBOPIHHA. ay4it0BaHHA Ta MUCbMa, @ TAKOX PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHWMX KOMMNETEHTHOCTE CTyAeHTIB 3acobamm TpaH-
cmegia. ABTOpM, OfHAK, HAaroNoLWYIOTb Ha MEBHUX BUKIMKAX, MOB’A3aHWUX FON0BHUM YMHOM 3 HEAOCTaTHbOIO TPAHCMELjHOO rpa-
MOTHICTIO BUK/aZavdiB. BAOCKOHANEHH:A LMPOBUX HABMYOK, WO BUXOAATb 33 MeXi 6a30BMX 3HaHb, € HEODXiAHO yMOBOO Ans
ebeKTUBHOrO BNPOBAAKEHHA TPAHCMEAIMHNX TEXHONOTIN.

KntouoBi cnosa: iHozemHa mosa, ocsimHiti npoyec, mpaHcmedia, mpaHcmeoiliHa 2pamomHicme, mpaHcmediliHi mexHosoail.
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1. BCTYII

[llupoke BUKOPHUCTAHHS 3aC06iB HAOUHOCTI Biji Hali-
MPOCTIIMX APYKOBAaHUX MaTepianiB [0 ayfjia/IbHUX,
Bi3yasIbHUX Ta ay/lio-BisyaJibHUX 3ac06iB i KoM IOTEP-
HUX TEXHOJIOTiH, CTaJKu HEeBiJJEMHOI0 YaCTUHOI MOB-
Hol ocBiTU. BTiM, neparoriyHa npaktuka XXI cTosiTta
€ CBIIKOM 3MiHU 3arajibHOI NapajUrMd HaBYaHHS Ta
Bceb6iuHOI TpaHchopMallii HaBYAJBHOTO cepefoBUILA
i/ BIVIMBOM IOJIa/IbLIOT0 PO3BUTKY IUPPOBUX TEXHO-
JIOTi} Ta TAKUX NOTYKHUX IHCTPYMEHTIB SIK MyJIbTUMe-
JilHi 3aco6u U TpaHcMeiiiHI TexHoJioril, ki 3MiHUIN
NPUHIUIY CTBOPEHHS, PO3MOBCIOXKEHHS i CIpUHMaH-
HA Me/lilakOHTEHTY.

3asydyeHHs MYJbTUMeZAiMHUX 3acob6iB A0 cydac-
HOr'0 HaBYaJIbHOTO cepe/loBUILA HE 0OMEXYETbCSI BU-
KOPUCTAHHSM OCBITHIX Ta uudpoBux miaatdopm. /o
MyJIbTUME/[{ia BiJHOCATbCA ¥ 3aco0U JOMOBHEHOI pe-
a/lIbHOCTI, 1 MOGIIBbHI J0AATKH, coLiaibHi Mepexi, Bi-
Jleoirpu Tolo, BCe 1ie CTajo NpeAMeTOM 06TrOBOPEeHHS
IJis1 OCBITSIH, SIKi LI[OJIEHHO CTUKAOTbhCS 3 HOBUMHU BU-
KJUKaMH{ Ta MOXJIMBOCTSIMU B L[bOMY «MYJIbTUMeIili-
HOMY BcecBiTi». B YkpaiHi yepe3 nmangemiro COVID-19,
a MoTiM Yepe3 MOBHOMACIHITAOHY pPOCIHCBHKY arpecito
YacTUHA 3aKJa/liB OCBITH OyJsia 3MylleHa MeperTH [0
HaBYaHHS OHJIAlH a60 B 3MiltaHoMy dopMaTi, 1[0 Tijb-
KU 3arOCTPUJIO I[i MUTAHHS, Y TOMY YUCJi i B KOHTEKCTI
HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB. Heob6xigHicTb gocaiguTH 1i
npo6/eMu i 3HaWTHU BiANOBIZli HAa MUTAHHS BU3HAYa€E
AKTYaJbHICTh LbOTO JOCJIAXKEHHSA.

O6’eKTOM [OCHI[P)KEHHS € SIBUIlE TpaHCMesi-
auil Ta TpaHcMefilHi TexHoJsoTii B OCBiTi, a mpefj-
MEeTOM - CHOCOOM BHUKOPHUCTAHHSI TPaHCMeiMHUX
TeXHOJIOTiM Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBU. M e T 0 10
CTaTTi € BU3HAUYEeHHA crieliipiku BUKOPUCTAHHS TpPaH-
CMeIilHUX TEXHOJIOTiH /1 HaBYaHHs paxoBoi iHO3eM-
Hoi moBu B 3BO. [lns gocArHeHHsI 3a3HayeHOI MeTH
cif po3B’si3aTU Taki3aB A aHH A :

- IpoaHaJli3yBaTU MOHATTA «TpPaHCMeis», «TpaH-
CMe/lia/IbHICTb», «TpaHCMeiliHI TeXHOJIOTiI»;

— BU3HAYUTH NeJaroriyHi nepcreKTUBY 3a1y4eHHs
TpaHCMeJiMHUX TEeXHOJIOTiH 10 chepu ocBiTH;

- 3’scyBaTH TPYAHOIL Ta MepeBary 3amnpoBaji>KeH-
HS TPaHCMeIiHUX TEeXHOJIOTIN;

— PO3IJIAHYTH MOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TpaH-
CMeIilHUX TEeXHOJIOTiM Ha 3aHATTAX 3 $paxoBol iHO3EM-
HOI MOBHU.

2. TEOPETUYHI OCHOBU AOC/TIAXKEHHSA

TepMiH «TpaHcMmenia» 6yB 3ampoBagxKeHui y 1991
poui Mapuioto KiHzep, sika po3srisigana Horo siK CBifo-
MUH Ta LisecnpssMOBaHUM BUXiJ| 3a Mexi pi3HUX BU/JIB
MeJia, 110 3AiMCHIOETbCSA Pi3HUMU 3acob6aMu - iHTep-
TEeKCTya/IbHOK aJlalTalli€ld, MapKeTUHIOBOK CTpa-
Teriero uu Mefia-Mepexxamu. Llelt Buxig abo nepexiz €
BiIKPUTUM, TAaKUM I110 3HAXOAUThCS V¥ CTaHi MOCTIMHUX
3MiH [16].

[MIupoTa po3yMiHHA TEpPMiHy «TpaHCMeJia» Ta IO-
XiITHOTO TEepMiHy «TpaHCMeJiaJIbHICTb» IOpOAUJIa
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pi3Hi BapiaHTH iXHBOrO TPAKTYBaHHA B 3aJIXKHOCTI
Bi# chepu focaigkeHHs, SIK OT: Teopis coliabHUX Ta
MacoBUX KOMyHikaui# [2; 9; 19], mapkeTuHr [18], diso-
codis Ta Teopis mucrelTBa [6; 17], niHrBictuka [23],
ocBita [10; 21; 22].

TpaHcMeia/IbHICTh BU3HAYAEThCS SIK «cnenudiy-
Ha ¢opma Jiasory KyJabTyp i cBiTOoisa» Ta po3rJs-
Ja€ETbCA 4epe3 Te, K XY[O0XXKHI 3HaKU B3aEMOJIIOTH B
pi3HUX BUJAX MUCTELTBA Ha PiBHAX 3MicTy Ta ¢opMu
[1,c.41-42],a609kTBipMuUcTelTBa(ceMioTHYHUN peHO-
MeH), 10 NPOSIBJASIETHCA Gi/IbIIHI)KBOAHOMY Cepe/I0BUIL
[7, c. 69]. A B MapKeTHUHTOBUX JOC/TiI?KEHHSIX TPaHCMe-
Jlia NOB’sI3YI0Th 31 CTBOPEHHSIM Ta NMOUIMPEHHSAM Map-
KeTHHTOBOTO KOHTEHTY Ha Pi3HUX MeJia-maTdopmax
3a/1J151 3aJly4eHHS pi3HUX pUHKOBUX Hill [5].

BinbiwicTe HAyKOBUX [OC/I/)KeHb NOELHYIOTh Tep-
MiH ‘TpaHcMe/iia’ 3 KOHIEITOM «TpaHCMe/[liliHa po3Iio-
BiZib» 260 «TpaHCcMeAiHUM cTOpiTe/TiHT» (transmedia
storytelling), 3anpoBamxeHut B gocuimxkeHHsax [eHpi
[bxenkiHca [12; 13; 14] mwofo TeHJeHIil KOHBEpPreH-
1ii OCHOBHUX TpaJULiHHUX BUAIB MeJlia 3 HOBITHIMU
nudpoBuMu MmaatdopMaMu Ta peasizanil TpaHcMme-
JAifiHOi TexHosorii cTopiTesnninry. Ilixg cropitesin-
roM po3yMi€eTbcsl OYAb-sIKa icTopist a6o HapaTUB iHTe-
PaKTHUBHOI'O XapaKTepy, L0 TPAHC/IKETLCA B Pi3HUX
MeniadopMaTax Ha PpisHUX MeAilHUX MIaTdopMmax,
1110 J103BOJISIE KOPUCTYBayy OpaTH aKTHUBHY y4acTb Y
CTBOPEHHI TpaHcMeiliHOI po3moBiji. XapaKTepHOM
03HAKOI0 TpaHCMe/iHOI pO3MOoBifj, 1110 BiApi3HseE 11 Bif,
IHIIUX MyJIbTUMeAINHUX icTOPiN € Te, 10 «KOXKEH HO-
BUM TEKCT POOUTH 0COOJIMBUM i IIIHHUN BHECOK Y Iiijiex»
[13, c. 95-96]. To6To, icTopis, 10 NepeAaeTbCs pi3HU-
MU MeAiHUMU 3ac06aMU, pO3ropTaAEThCA Ta 36aravy-
€TbCS1 HOBHMM CHXKETHMMHU JIiHiIMM, BoJiHOYac 306e-
piraroyu HemnepepBHICTb ONOBiJi Ta CBOI TeMaTU4YHY
I[iJIiICHICTB, a KOXkHA MeJiannaTdopMa poObUTh CBill yHi-
KaJIbHUH, BJIACTUBUM il BHECOK y PO3TOpTaHHs icTOpil.

TpaHcMeniliHiCTD epe6avyaE He MPOCTO PO3IMOBiAb
3a gonomorow Kinbkox 3MI, a ¥ cTBOpeHHs KiJbKOX
NOB’sI3aHUX TEMATUYHO MeJlialpoAYKTIB, 1110 3abe3Ie-
Yye pi3Hi TOYKU KOHTAKTY 3 6peHioM [2, c. 74]. OTxe,
TpaHCMe/JiiHa pO3MOBiAb MOe OyTH NpejCcTaBJeHa
y ¢inbMi, po3mupena B TeseBidiiHOMYy cepiani a6o
MyJbTUITIKaLiHOMY iNbMi, [OoTOBHEHA B poMaHi Ta
KoMiKcax; Ha Il 0CHOBi MOXyTb 6y TU po3pobJieHi Bifjeo-
irpu abo HaBiTh aTPaKLiOHU Yy NapKaxX po3Bar, CTBOPIO-
104U «TPaHCMeJiHHUN BCECBIT».

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

3.1. TpaHcMejiiiHi TexHOJIOTiI B OCBIiTi

[HTepHeT, uMbpPOBi Ta My IbTUMeAiliHI TexHOJIOTii 3a
BU3HA4YeHHSM MalOTb iHTepaKTUBHUN XapaKTep, BOHU
Jl03BOJISIIOTD 3/1iICHIOBATH B3a€EMO/i10 Mi>K KOPUCTYBa-
yaMy, 3a6e3Meyy0Th JJOCTYI Jl0 3HaHb Ta HABYaHHS Jle-
iHze y 6y/b-sIKUH Yac, TOXK He JUBHO, 1110 6€3 Cy4acHUX
TEXHOJIOTiN BaXKKO ysBUTH ocBiTY XXI cToiTTs. OTXKe,
TpaHCcMe/[ilHi TexHoJsoTii HabyBalOTh 3HAYHOTO MeJa-
roriyHoro NoTeHILianay, OCKIJIbKY JO3BOJAIOTh peasisy-
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BaTH NepeBard LUPPOBUX TEXHOJIOTIN y MOEAHAHHI 3
TpaJuLiHHUMU HaBYaJIbHUMHU MEeTOJAUKaMHU.

Jlopa ®ieMiHT, OCBITHINM KOHCYJIBTAHT 3 METO/[IiB Ta
IHCTpYMeHTIB HaBYaHHA HOBOI'O IOKOJIIHHS, BU3HAYAE
TpaHCcMe/jilHe HaBYaHHA SIK TaKe, 110 NO€EAHYE B cObi
MOXKJIMBOCTI TPaZULiHUX METOJUK, AOCBiJ peasbHO-
r'0 KUTTS Ta OCOOUCTICHO OpiEHTOBaHY MeJaroriky 3
onopow Ha Megia. Ha ii gyMKy 3acToCcyBaHHSI TEXHO-
JIOTil TpaHCMe/id pa3oM 3 TEXHOJIOTII0 CTOPITe/IiHTY
JloIlOMara€e CTBOPUTH «3aXOILIIOIOYMN JaHAmadT» Ha-
BYaJIbHOTO CepeJloBUILA, IKUM Ma€ YMCJIeHHI KaHaIu
JU14 3[1iiCHEeHHS BUKJIQJJaHHS Ta HAaBYaHHS, JaHA AT,
SIKUU IPaKTUYHO He 06MeXeHU KopaoHaMmu [8, c. 371].

[legaroriyHoro mnoTeHLiasy Teopil TpaHCMezid
JkeHKiHCa Ha/lae Te, 110 BOHA 0a3yeTbCs Ha TPbOX
dyHJaMeHTa/JbHUX KOHIleNTax: KOHBepreHLis Mejia
(media convergence), KyabTypa y4acTi (participatory
culture) Ta KoJsiekTuBHe MuciaeHHs (collective
intelligence) [14].

KonBepreHuis Me/jia — 1ie NOTiK KOHTEHTY, 110 NOLIU-
PIOEThCA KibKOMa Me[jia- Ta colliaJibHUMU TaTdop-
MaMH Ta NPUBAGJIIOE Meia-ayAuTopilo, sika mifie Kyau
3aBTO/IHO Y NIOLIYKY BiZinoBiAHOT0 KOHTEHTY [14, c. 40].

KynbTypa y4acTi NpOTUCTABJISETBCA MACUBHO-
My CIOXXHUBAHHIO MeJIaKOHTEHTY, fKe NaHyBaJIO 3a
061 nmaHyBaHHSA TpaAuuliiHux 3MI. B nemarorivuHoMmy
KOHTEKCTI BOHA O3HAYa€ IPOMAJAHCBKY aKTHUBHICTb,
CBOOOJy MUCTEIbKOTO BHpa)KeHHs, O0OMiH cTBoOpe-
HHUM KOHTEHTOM, HepopMa/ibHe HAaCTaBHUITBO, KOJHU
JOCBiZjueHI yYaCHUKHU IepeJaloTh 3HAHHS HOBAdKaM.
BHecok KOXKHOr0 Ma€ piBHOL|IHHe 3HAuYeHHd, Y4aCHU-
KM BiJluyBalOTb MEeBHUM CTYINiHb COLia/IbHOTO 3B’sI3KY
[14, c. 37]. KyabTypa y4yacTi 3MicTu/Ia akLeHT 3 iHAUBI-
JAyaJbHOTO CaMOBUPaXKeHHS /10 KOJIEKTUBHOI CITiBIIpa-
1, 10 popMyBaHHS colniasbHUX HaBUYOK (soft skills) Ta
HOBOTO BUJly TPaMOTHOCTI.

KoJsieKTHBHe MHUCJIEHHS TaKOX € YaCTUHOIO Cydac-
HUX HaBUYOK, HeOOXiZJHUX /151 TOTO, 11106 MOopiBHIOBa-
TH CBOI 3HaHHA Ta 06’€JHYBATH 3 iHIIMMHU JJI YPO3Y-
MiHHS KyJIbTYPHUX Bi[MiHHOCTEH B pi3HUX CHi/IbHOTAX,
JUIS1 Y3roJpKeHHsl cynepedyHocTel 3aa/s GopMyBaHHI
LijicHOI KapTUHU CBiTYy [14, c. 4].

OTxe, BOpOBa/pKeHHsI TpPaHCMeJiHHUX 3acobiB B
OCBIiTy TicHO moB’si3aHO 3 ¢opMyBaHHAM LUdpoBoOI
rPaMOTHOCTI, aKTUBHOI I'POMaZAHCHKO] MTO3UILil, eTHU4-
HOi 006i3HAHOCTi TOLLO, IO 3PEIITOI0 MiJTBEPANKYE
nejaroriydi Ta AUJAKTAYHI MOXKJIUBOCTI TEXHOJIOTIl
TpaHCcMe/Jia.

3.2. TpaHcMeAid B OCBITI: NepeBarv, BUKJIUKH i ...
MOTHUBALLiA CTYAEHTIiB

[I[poHUKHEHHS1 TpaHCMeJiHHMX TeXHOJIOTiH B Ha-
BUaJIbHe CepeJloBUIlle HAaJla€e psifi NepeBar, siki BHUXO-
JATb 33 paMKU TPaJULiHUX MeTO/liB HaBYaHHS, Ta Xa-
pPaKTepU3YETbCA aKTUBHICTIO KOPUCTYBayiB Ha pi3HUX
MeJia-naTdopmax, ie BOHU MOXKYTb Ny06/1iKyBaTH, pe-
JlaryBaTH MyJbTUMe/[iINHUN KOHTEHT Ta B3aEMOJiAITH 3
iHmumMu kopuctyBayamu [10, c. 214].
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TpancMmefifiHa AisIbHICTD BIJIMBA€E HA GOpMYBaHHSA
Ta PO3BUTOK LUPPOBOI rPaMOTHOCTI, a/jKe CTYAEHTH,
3a/ly4yeHi 0 TpaHCMeJiiHOTO HaB4YaHHs, PO3BUBAIOTh
6araTorpaHHUN Habip HaBUYOK, IK OT: BMiHHS Opi€H-
TyBaTHCS Ha Pi3HOMaHITHUX LMPOBUX MIaTPopMax,
po3ni3HaBaTH JocToBipHicTb iHpopmarlii Ta BiAmoOBI-
JlaJIbHO OpaTy y4acTb B OHJIaMH-AUCKycil. Po3BUTOK
uudpoBoi rpaMOTHOCTI € 06GOB’I3KOBUM [ TiAro-
TOBKHU CTYZIEHTIB [10 CKJIaJHOILiB IIudpoBoi enoxu, ae
epeKTHUBHe CHiNIKyBaHHS Mepeabayae HaBiraijiio 6es-
Jiy4io 1MpPoBUX IHCTPYMEHTIB i Jpxepest iHdopmaii.

KpiMm Toro, 3any4yeHHsI TpaHCMeAiHUX CTpaTeriil y
HaB4YaJ/IbHe cepeJloBUILEe Y3roJpKYETbCS 3 0COOUCTICHO
OpiEHTOBAaHUMHU leJaroriYHUMHU TEXHOJIOTIAMHY, AKI Ha-
JalTb MOXKJ/IMBICTb NTepCOHAII3yBaTH NpoLieC HaBYaH-
Hs, 11106 33/10BOJIBHUTH iHAWBIlyasbHi Ta KOJIEKTUBHI
noTpe6u [8]. Lleli mepcoHanizoBaHUM mifgxis BU3HAE
pI3HOMAHITTH CTY[EHTIB, J03BOJI€ NeJaroraM ajar-
TyBaTH HaBYaJIbHUM 3MicT i Ail BiAnoBigHO A0 YHiKaIb-
HUX CTUJIIB HaBYaHHs Ta 0COOUCTICHUX yno06aHb.

TpaHcmeniiiHi TexHoJs0Tii MalOTh BIJIMB i Ha pe-
3y/IbTaTH HaBYaHH:A, OCKIJIbBKH «CTBOPEHHS LUPPOBUX
HapaTUBiB BiZi6OyBa€eTbcs HA MePeTHUHI THOCEOJIOTIYHUX
Ta eMOIiHHUX acleKTiB HaBYaHH:; NOEAHYE NPAKTUKY
pediekcMBHOI po3MOBiAi 1 Teopito, iHTesneKT i apekT»
[4].

[HTerparljiss TpaHcMe/lia CpusiE CTBOPEHHIO GibLI
IHK/IIO3UBHOI'0 Ta afalTHBHOIO HaBYaJIbHOIO cepe-
JIOBMILA, O03BOJISIE [leJlaroraM 3HaxoAUTH 6aaHC MixX
iHAUBiAya/NbHOO Ta CHOiJIBHOI PO6GOTOI0, BipTya/bHUM
cepefioOBUIIEM Ta HaBYaHHSAM Biu-Ha-Biy, 110 POOGUTH
HaBYaHHA JUHAMIYHUM Ta 3aXOILIIOIOUYUM,.

HesBakaroun Ha Oo4eBHJHI NepeBaru, nepexiz BiJ
TpaJUI[iHHUX 3aco6iB HaBYaHHS A0 TpaHCMeAilHUX
Mae psj, TPYAHOLLIB.

OfHUM i3 OCHOBHUX BUKJIMKIB, 3 AKUMU CTUKAIOTh-
csl OCBITSIHM, € MOTpeba y CYTTEBOMY B/IOCKOHAJIEeHHI
nrdpoBux HaBu4ok. TpajuLiliHi MeToLM HaBYaHHS,
MO>KJINBO, HEe BUMarajy IMIM60KOT0 BOJIO/iHHSA 1udpo-
BHMMHU IHCTPyYMeHTaMHU Ta TexHoJioriamu. [lpore, inTe-
rpauisa TpaHcMe/jia BUMara€e Takoro piBHA TeXHOJIOT14-
HOI I'PaMOTHOCTI, 1110 BUXOJUTb 3a MeXi 6a30BUX 3HaHb.
[legaroru MoBUHHI 03HAHOMUTHUCS 3 Pi3BHOMAHITHUMU
nrdpoBuMHy miaaTdopMaMy, NporpaMaMy Ta MyJbTH-
MeAiHUMU IHCTPYMEHTaMH, sIKi CKJaflaloTb OCHOBY
TpaHCMe/[iHHOr0o HaBuaHHs. Lle € He siMIlle HEOOXiAHOO
yMOBOIO /11 epeKTUBHOI'O BINPOBa/PKEHHSI TPaHCMe-
JiHHMX TEXHOJIOTIH, a ¥ Jla€ BUKJaZadaM MOXKJIMBICTb
COPSIMOBYBATH [Jisl/IbHICTb CTYAEHTIB B TpaHCMeIiliHO-
My HaBYaJIbHOMY CepeJlOBUII].

KpiMm Toro, BUKJIaZilad OBUHEH BMITH 3aCTOCOBY-
BaTH HOBI migxoau, cTpaTerii Ta TexHoJiorii, siki Oy-
AyTb CHPHUATH iHTEPaKTHUBHIN AiIbHOCTI, CTBOpEH-
HIO {HTepaKTHMBHHUX 3aBJaHb Ta NPOEKTIB. lleil mepe-
Xig mo kKoMyHikaniiiHoi ekocucTeMu (communication
ecosystem) BUMara€ Bijj BUKJIafauiB, IK KepiBHUKIB
LIi€l eKoCuCTeMU, BUKOPUCTAHHA HOBUX IHCTPYMEHTIB
I TaKTHUK, 1[0 CIPUAIOTh KOHTEKCTHOMY HaBYaHHIO Ta
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aKTHUBHIM y4acTi CTy[leHTiB y p03B’sI3aHHI BaXKJHUBUX
3aBJjaHb npodeciiinoi fgisabHocTi [20]. Lie nepenbdavae
nepexij Bi BUKOHAHHS BUKJa/ladyeM TpaAuLiitHol posti
po3mnoBcroaKyBaua iHpopmarii 1o posi pacunitatopa,
SIKAU CIIPSIMOBYE TPaHCMeAiMHY [isi/IbHICTb CTYAEHTIB.
BaxJIMBUM acnekToM MOJ0JIaHHA LUMX MpobJieM €
HaOyTTs HABUYOK TpaHCMeJilHOI rpaMoTHOCTi (trans-
media literacy a6o transliteracy skills) [20; 21, c. 4].
TpaHcMefifiHa rpaMOTHICTb O3HAYa€ He JiMlle KOMIle-
TEHTHICTb Y BUKOPUCTAHHI IUPPOBUX IHCTPYMEHTIB, a
1 po3yMiHHS TOTO, K pi3Hi popMu Me/jia B3aEMOAIIOTH
I OMOBHIOIOTHL OZHA OJHY B HABYaHHI, Ile 3[aTHICTb
pO3yMiTH, IHTepIpeTyBaTH Ta CTBOPIOBATHU KOHTEHT B
pisHux dopMaTax Ha pisHUX MeJia-IaTdopMax Ha Oc-
HOBI HOBOI KyJIbTYPH CIiBIIPaLli, KOJIU CTYLEHTU CTAlOTh
npocbioMepamu (producers + consumers), 3/JaTHUMU
CTBOpPIOBATU Ta OOMiHIOBAaTHCS MeJiaKOHTEHTOM pi3-
HUX TUMIB i piBHIB ckyagHOCTi. TakuUM YHMHOM, «3’ABJIS-
€TbCS MOXKJIUBICTb He NPOCTO CTBOPUTH ePeKT NpUUeT-
HOCTI criokuBava iHdopmalii, perunieHTa, a 3aJy4uTH
Horo /10 peasibHOI aKTUBHOI B3aeMO/Iii Ta B3aEMO3B’s13-
KY, CTBOPUTH KOMOIiHOBaHY KOMYHiKal[iliHY peasibHICTb,
siKa 06’'€IHY€ OHJIaNH- i odJ1aliH KOMYHiKyBaHHS» [3].
YcnimHa iHTerpanis TpaHcMeZisi B ocBiTY 6araTo B
YOMY TaKOX 3aJIXKUTh BiJj TOHKOIO0 pO3yMiHHA MOTHUBA-
LikHUX QaKTOpiB AJis CTBOPEHHS HaJIeXKHOI MOTHUBAIlil
CTyJleHTiB. BupimeHnHs 1jiei npo6aeMu JeXXUTh B ILJIO-
IIVHI TPpUUHATTS BUKJIaZj@a4aMy CTpaTerii, ki cnpus-
I0Tb | NiATPUMYIOTb MOTHUBALIIO CTY[EHTIB NPOTATOM
TpaHCMeifiHOI HaB4a/bHOI MOZOPOXKI, HaNpUKIAL:
BKJIIOUEHHS 3aB/laHb, IKi pe30HYIOTb 3 iHTepecaMu U
ynono6aHHAMU cTyAeHTiB [20, c. 15]. OTxke, BU3HaO4Y,
110 KOXKeH CTYZeHT Ma€ YHiKaJbHUM Habip iHTepecis,
3311 3MiLHEHHA BHYTPIIIHbOI MOTHUBALil CTYAEHTIB
J10 HaBYaHHS, HeOOXiHO BifOUpaTH TpaHCMeAilnHUN
KOHTEHT, IKUH BiJ[TOBia€ pi3HOMaHITHUM iHTepecaM.
[legaroru TakoX CIPUAITb CTBOPEHHIO NO3UTHUB-
HOr0 Ta CHPUATIUBOrO HABYAJIbLHOIO CepelOoBHIIA,
KOJIM BU3HAKOTb [JOCATHEHHS CTYAEHTIB, HaJalTb
BUYACHUUM KOHCTPYKTHUBHUHI 3BOPOTHIN 3B'sI30K, CTBO-
PIOIOTH MOXJIMBOCTI JJI CHiBIpaLll Ta CHPUAIOTDL IO-
YyTTIO YCHiXy Ta CHUJIBHOCTI. IHTerpauisi esemMeHTIB
reiimidikanil B TpaHcMeiliHe HaBUaHHS TaKOX MOXe
3HAYHO NiZBULIMTH MOTHBALiI0 Y4YHIB. Take IO3UTUBHE
MiAKpPIIJIEHHA NiJABUILYE MOTHBALIiIO CTY[EHTIB, Bce-
JISIE MOYYTTsI TOPAOCTI 3a CBiMl mporpec y HaB4YaHHi.
Xoya MOTHBaLisl CTYJEHTIB € cepiio3HO0 MpobJe-
MOI0 B iHTerparil TpaHCcMe/ia, BUKJIaJa4di Mal0Th MOX-
JIUBICTb TBOPYO N1OA0JIaTH II}0 IIepeLKOAY. Y3roZ>KeHHA
3MiCTy HaBYaHH{ 3 iHTepecaMu CTYAEHTIB, Biibip pe-
JIEBaHTHOI'0 MaTepiaJly, ClIpUs€ CTBOPEHHIO IIO3UTUB-
HOI'0 HaBYa/JIbHOTO Cepe/lOBUILA Ta FapaHTYE NOBHY
peasizallito nepeBar TpaHCMe/iHHOTO HABYAHHS.

3.3. Tpancmegia B HaBYaHHI iIHO3eMHUX MOB

HesBakarouu Ha BCi nepeBaru BAKOPUCTAHHSA TPaH-
cMe/lia B OCBITi, 0C/IiI?KeHb 100 PO3POOKU METOIUK
HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB Ha OCHOBi TpaHCMeJilHUX
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TexHoJIOTil B YkpaiHi foBoJii Maso. Hampuksaj, Ha
miatdopmi Google Akazemis npeactaBiaeHo 65 my6ti-
Kalill yKpalHCbKUX JOCAIJHUKIB Ha 3a3Ha4YeHy TeMa-
TUKY 3a nepiof 3 2015 mo 2023 poku. 3 HUX TIJIbKU TPU
CTOCYHOTbCA METOAUKU BUKJ/IAJlaHHA IHO3eMHUX MOB Ha
OCHOBI TpaHcCMe/ijia Ta CTOPITE/UIIHTY y 3aKJaJax BU-
1101 OCBITH.

AmMepukaHcbka gocaigHuna Kapmen Xeppepo Ta-
KOX 3a3Havae, 110 B cdepi MOBHOI OCBiTH, 0COGJIMBO
B Bullii mkosai CIIA, Takux po6iT JoBoJi HebGarato
NONpHU Te, L0 MOBA, AK AUCLUILIIHA, 10 CHUPAETHCA
Ha PO3BHUTOK KOMIIETEHTHOCTEN Ha OCHOBI Il NpaKTHy-
HOI'0 3aCTOCYBaHHf, NIOBUHHA BUKOPUCTOBYBATHU BCi
MOXKJIMBI TexHOJIOTii Ta pecypcy, 106 3a[0BiIbHUTU
NOTpPebU CTYAEHTIB, 0COGJUBO B YMOBax Tib6pUAHOrO
HaBYaHHA. BTiM, Xo4a O6i/ibLIICTL BUUTEJIIB Ta BUKJIA-
JadiB iHO3eMHOI MOBU Bce 6ijibllle BUKOPHUCTOBYIOTh
MyJIbTUMEJiMHI pecypcH, Aoci 36epiraeTbcs TeHAEHIlis
YaCTUHU BUKJIAJA4iB MOBHICTIO CIUPATUCA HA MOHO-
MoOJa/IbHi NiZ[PyYHUKHU Ta HA BUKOHAHHS TpaJuLliHHUX
3aBJlaHb (IHMCbMOBI po6GOTH, YCHI Mpe3eHTallii, nepe-
Bipka CIpUNHATTS Ha CaAyX abo MPOYUTAHOTO TOLIO)
[11, c. 48-49].

flk 6aurMMo, OCBITHE cepeJjoBHIle Ta MOBHA OCBi-
Ta MeBHOI0 Mipow 306epirae cBiii koHcepBaTu3M, aje
BIJIUB NpOrpecy HeMUHYy4MH, i AJs Toro, 1mob crpo-
CTUTU TIepexiJy [0 O6iJbll IIMPOKOro 3alpoBaKeH-
HS MYJbTUMEJIMHUX Ta TpaHCMeJiMHUX TEeXHOJIOTIH,
CoLliaJIbLHUMHK Ta OCBITHIMU iHcTUTyLiAMU Besnkoro
Bpuranii, [loptyranii, Yecbkoi Pecny6.tiku, CIIA 6ysio
NpOBeJeHO HU3Ky JocCJiJpkeHb. Hampukiaz, HpoeKT
New Approaches to Transmedia and Language Pedagogy
Bia Jocnignunbkoi Pagu Benukoi Bputanii Open World
Research Initiative cnpsiIMOBaHUUM He TiNbKW Ha TOJO-
JIaHHS PO3PUBY MiX LIKIJIbHOX Ta yHIBEpPCUTETCbKOIO
OCBiTOI0, @ ¥ Ha JOCJi)KEHHS TOTO, IK TpaHCMeJilHi
MPOEKTH MOXKYTb JIONOBHUTU TpaJuLiiHI MeTOAU HaB-
YaHHA iHO3eMHOI MOBH Ta OLIiHIOBAHHS CTYAEHTIB, AKOI
Mipoto peasizallis HOBUX cTpaTteriii ¢opmasbHOTO Ta
HepopMasbHOrO HaBYaHHA crnpusie norpebam XXI cro-
JITTsl, QOPMYBAHHIO Y CTYAEHTIB COLlia/IbHUX Ta KOMYHi-
KaTUBHUX HaBUYOK, HAOYTTIO mpodeciiiHoi ocBiTU [22].
HaBeseHuil npukaj JOBOAUTH, 10 eGeKTUBHE BIIPO-
Ba/P)KeHHSI HOBITHIX OCBITHIX cTpaTeriil ciupaeTbcs Ha
CyCIIIJIBHY Ta YpsAA0BY NiATPUMKY, pO3pO6KY Ta peaJiiza-
Lil0 cllellia/IbHUX NporpaM AJis1 3a0X04eHHA Ta JOIOMO-
T'M OCBITHIM 3aKJ/1aZjlaM Ta OCBIiTsIHaM 6iJ/bIll IUPOKO BU-
KOpPHUCTOBYBATU TPaHCMeJilHI TexHoJIOril Ta pecypcy,
AKI MOXKYTb OyTH epeKTUBHUMHU y BUKJIAJaHHI.

EdekTuBHICTh TpaHCcMe/jia B HABYAaHHI Ta BUBYEHHI
iHO3eMHOI MOBU OGyMOBJIEHA Pi3HOMAHITHUMHU MOX-
JIMBOCTSIMU BJIOCKOHAJIeHHS MOBJIEHHEBUX HaBHUYOK
YUTAHHS, TOBOPIHHS, ayil0BaHHA Ta IMCbMa, a TAKOXK
PO3BUTKY TBOPYHUX 34i6HOCTEN CTyeHTIB, IXHIX HaBU-
YOK KOMYHiKalii 3acob6amMu TpaHcMeia.

Ochb JiekinbKka NPUKJIAJiB TpaHCMeAiHUX 3aBJaHb
Ta NPOEKTIB, 10 MOXXYThb BUKOPUCTOBYBATUCh HaA 3a-
HATTAX 3 IHO3€MHOI MOBU:
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1. IuTepakTuBHUE cTopiTestiHr  (Interactive
Storytelling): ctBopeHHs TpaHcMeAiliHO] icTopii, npej-
cTaBJieHOl B pi3HuX ¢opMaTax (TeKCT, ayAio3amuc, Bi-
Jleo, iIHTepaKTHUBHI eJleMeHTH) Ha pi3HUX IaTdopMax.

2. Mopkactunr (Podcasting Projects): cTBopeHHs
CTy[leHTaMU TNOJKacCTiB 3 OOGrOBOpPEHHs pi3HUX TeM
aHmifcpKo0 MOBOMW. Jlo MoJKacCTiB MoXe JJ0aBaTHUCS
¢$oHOBa My31Ka, Bisya/bHi eheKTH TolLo.

3. BiptyanbHa peanbHicTb (Virtual Reality (VR)
Experiences): 3aHypeHHs B peaslicTU4YHe Ta KyJbTYPHO
KOHTEKCTyasli30BaHe BipTyaJbHe cepefoBHlle CIIPU-
A€ aBTEHTUYHOMY BUKOPUCTAaHHIO MOBH, PO3YMIHHIO
KyJIbTypU Ta GOPMYE HAaBUUKHU CIIIJIKyBaHHSl B peasib-
HoMYy cBiTi [15, c. 45].

4. AHaniz ¢inbmiB i cepianiB (Digital Simulations):
nicas neperasay ¢isbMy abo yprBKa 3 HbOT0 MOXKJIMBE
0OroBOpeHHs1 CIO)KETHUX MOMEHTIB, CTBOPEHHS aJlb-
TepHATUBHOTO CLeHapilo.

5. Tlporpamu pgasa BuBYeHHA MoBHM (Language
Learning Apps): nporpaMu jjisi BUBYeHHS1 iHO3€MHUX
MoB (Hanpukiaz, Duolingo) yacTo BKJIIOYAIOTh TpaH-
CcMeJliliHi eJleMeHTH, Taki fIK irpy, iHTepaKTUBHI BiKTO-
PUHU Ta PO3MOBiA, 1110 CIPUAE 3aKpIillJIEHHIO CJIOBHU-
KOBOT0 3alacy, FpaMaTUKU Ta BUMOBHU.

6. ludpose mogentoBanH4 (Digital Simulations): ai-
JIOBi OHJIaliH-TIeperoBopH, BipTyaibHi MOLOPOXKi TOLIO.

7. llpoexTu B couianbHuX Mepexax (Social Media
Projects): cTygeHTU MOXyTb MHCAaTH KOPOTKi MOBi-
JIOMJIEHHs, CTBOPIOBATH BiJleo a6o OGpaTH ydyacTb B
OHJIAWH-JIUCKYCifiX, NPAaKTUKyO4YU HepopMasbHe BU-
KOPHUCTAaHHA MOBU Ta OTPUMYIOUYU JOCTYI A0 aBTEH-
TUYHOIO CIIJIKYBaHHA.

8. ludpose mnoprdonio (Digital Portfolio
Development): g0 undposoro noptdosio MOXKyTb J0-
JlaBaTUCs MHCbMOBI ece, MyJbTUME/IiMHI npe3eHTalil
Ta 3allMCH, BCe, 0 JeMOHCTPYE Nporpec CTYAEHTIB y
HaB4YaHHI IHO3eMHOI MOBH.

9. [udposi niaTdopmu: AJis 3a6e3nedeHHs] aKTUB-
Hoi B3aeMoii MiX CTyieHTaMU, 0GrOBOPEHHS Pe3yJib-
TaTiB IPOEKTY BeChb CTBOPEHUM KOHTEHT MOXe po3Mi-
maTtucs Ha nqudpoBux miaatdopmax Google classroom,
MOODLE Ta iHIIuKX, 110 fonoMarae KoXKHOMY CTYZEHTY
CTBOPHUTH CBOE LdpoBe nopTdoJio.

Ha BuGip TpaHcMeniliHUX 3ac06iB HaBYaHHS BILIU-
BalOTh Pi3HOMaHITHI YNHHUKHY, cepesl AKUX U 1ii, 1o
CTaBUTb BUKJIAJA4, ¥ TeMa 3aHATTH, CTYIiHb BMOTH-
BOBAHOCTI BHUKJIaZlaya Ta CTY[EHTIB, IXHA TeXHiYHa

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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06i3HaHicTh, iHTEpecH Tol0. 3aCTOCYBaHHS TpaHCMe-
JiHUX pecypciB y BUKJIalaHH] iHO3eMHUX MOB CIPUSIE
6i/plI AMHAMIYHOMY HaBYaHHIO Ta €MOLIiOHAJbHOMY
3aJIy4eHHIO CTYAEHTIB, J03BOJI€ BUKJIa/Jja4y BPaxoBy-
BaTH pi3HI CTUJII HABYaHHS, 110 CIIPUSAE BUKOPUCTAHHIO
MOBHU B pi3HOMaHITHUX KOHTEKCTaX Ta 6i/blI [VIM60KO-
My ONaHYBAaHHIO MOBU CTYZeHTaMHU.

4. BUCHOBKHU TA NEPCIIEKTHUBU AOC/IIAKEHD

B cyyacHOMYy OCBITHbOMY cepeJlOBUIILi TpaHCMe/in-
HI TeXHOJIOTII NOCIAAITh LeHTpaJbHe Micue y Mmokpa-
LeHHI Ipolecy HaBYaHHA CTY[EHTIB 1 BiAKpUBaAIOTH
6e3J1i4 MOKJIMBOCTeN. BOHU Z103BO/ISAIIOTH iHTErpyBaTH
pisHOMaHIiTHI Mexaiadopmu, Taki sIK TeKcCT, Bizeo, ay-
Jio, rpadika Toulo, [Jii CTBOPEHHSI GiJbII KOMILJIEK-
CHMX Ta LjiKaBUX HaB4Ya/IbHUX MaTepiaJsiB. TpaHcMeia
CIIPUAIOTh IHAUBIAyasi3alil HaBYaHHHA, [LO3BOJISAIOYU
CTyZleHTaM o6upaTtu popMat CipuUHATTA iHopMarii,
SIKUU Hallbinbllle BiiMOBi/ja€ IXxHIM MOTpe6aM Ta CTUJIIO
HaBYaHHA. BUkopUCcTaHHS TpaHCMe[iHHUX TEXHOJIOTIN
CTUMYJIIOE aKTUBHY Y4acTb CTY[EHTIB Y HAaBYaJIbHOMY
MpOILleCi, CIOHYKa€e 0 6iabll IJIM60KOr0 3aCBOEHHSA
MaTepia/ly Ta MO3UTHUBHO BIJIMBAE HA MOTUBALIIO CTY-
JEHTIB.

B To#1 e yac, npoBeJieHe JOCi/I)KeHHs 3acBiJuyE,
1110 3aC06U Ta MeTOJM BUKOPUCTAHHS TPaHCMeAiMHUX
TEXHOJIOTiN € HaUMOIMPEeHIMUMHU y BUKJIaZlaHHI TyMa-
HITapHUX Ta CyCIiJIbHUX HayK. TAKUM YMHOM, BUHUKAE
MATAHHA [JOLIJIBHOCTI 3aCTOCYBaHHS TpaHCMeJia Ha
3aHATTAX 13 IHO3€eMHOI MOBM [JJid CTY[AEHTIB, HaIllpU-
KJIaJl, eKOHOMIYHUX cIlelliaJlbHOCTeH, ajke MeTa da-
x0Boi iH03eMHOI MOBU - GOPMyBaHHS V CTYAEHTIB Ha-
BUYOK caMe NpodeciiiHOro chiJIKyBaHHs, 3aCBOEHHS Ta
B>KMBaHHA Cllelia/IbHOI JIEKCUKH, BMiHHA NIPaLI0OBATH 3
¢$axoBo0 JiTepaTypoo, 1[0 TeBHUM YHUHOM MOXe 00-
MeXyBaTH CIOCOOM BUKOPUCTAHHSA TpaHCMeJia.

[lepcneKTUBOKW MOAANBLIOTO JOCHIIKEeHHHA
BBa)KAEMO BUpIllleHHSA TaKUX 3aB/laHb: 3'ICYBAaTH TEMHU
B Mexax AMcUMIUIH «/lisoBa iHO3eMHa MoBa» abo
«MoBa npodeciiiHOro cnijiKyBaHHs», sIKi J03BOJIAIOTH
BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJIOTII CTOpiTesIiHra, BIpTYy-
aJIbHOI peasbHOCTI a60 UPPOBOro MOIeI0BAHHS; SKi
iHTepaKTUBHI BIIpaBY, Bifjeo-MaTepiaiu Ta irposi eJse-
MEHTH MOXXYTb 3a0X0UyBaTH CTY[EHTIB J10 GiJbIl aK-
THUBHOI y4acTi B HaB4YaJIbHOMY Ipolieci i 3a6e3euyoTb
iHAUBiAyani3alio HaBYaHHA.
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INTEGRATING TRANSMEDIA INTO THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES:
OPPORTUNITIES AND CHALLENGES

The article is focused on the study of ways of using transmedia technologies in foreign language classes. The issues of engaging
students in the learning process in a distance format, maintaining their interest and motivation to learn require answers and the
search for new opportunities. This is what stipulates the relevance of this study. The purpose of the study is to determine the
specifics of using transmedia technologies for teaching a professional foreign language in a higher education institution. The
object of the study is the phenomenon of transmediation and relevant technologies in education, and the subject is the methods
and techniques of using transmedia technologies in English language classes. A thorough analysis of the use of modern media
technologies by educators from different countries shows that there are few developed methods of teaching foreign languages
based on transmedia technologies. The article studies the advantages of using transmedia in the educational process and their
impact on learning outcomes. Examples of transmedia tasks and projects that can be used in foreign language classes prove that
the effectiveness of transmedia is due to the various opportunities for improving students’ reading, speaking, listening and writing
skills, as well as developing their communicative competences through transmedia. The authors, however, emphasise certain
challenges, mainly related to the lack of transmedia literacy of teachers. Improving digital skills beyond basic knowledge is a
prerequisite for the effective implementation of transmedia technologies.
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Criteria and Indicators of Foreign Language Teachers’ Soft
Communicative Skills

The article explores the crucial role of soft communicative skills for English language teachers, emphasizing their significance
within the broader framework of soft skills essential for effective teaching. It highlights that beyond simply transmitting
information, teachers must engage, inspire, and connect with students on various levels, employing both verbal and non-verbal
cues, active listening, adaptability, and creating a supportive learning environment. It stresses the importance of these skills in
addressing modern trends in education, particularly in Ukraine’s efforts to foster a multicultural environment for Euro integration
processes. The research tasks outlined include clarifying the terminological framework, characterizing soft communication skills
as a component of soft skills, and highlighting the importance of obtaining these skills. Theoretical foundations from various fields
such as philology, psychology, sociology, and pedagogy are examined to provide insight into the complexity of communication
as a scientific issue. The study identifies promising prospects in improving curricula and courses in foreign language teaching,
stimulating further scholarly work in the field, and enhancing pedagogical practice. It emphasizes that soft communication skills are
essential not only for the work of foreign language teachers but also for the functioning of the entire educational institution. The
article presents a comprehensive list of criteria and indicators of foreign language teachers’ soft communication skills, including
emotional intelligence, proficiency in the foreign language, communicative skills, and personal effectiveness. These criteria serve
as a basis for further research into the methods and conditions for developing these essential skills in future foreign language
teachers. The study highlights the significance of soft communicative skills for foreign language teachers and underscores the
need for continued research and development in this area to enhance pedagogical practice and improve the quality of foreign
language instruction.

Key words: effective teaching, foreign language teachers, soft skills, soft communicative skills.
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1. INTRODUCTION

Soft communicative skills are indispensable for
English language teachers as they navigate the spectrum
of soft skills essential for successful teaching. Within the
realm of education, particularly language instruction,
the ability to communicate clearly, empathetically,
and dynamically holds paramount importance. This
introduction delves into the significance of effective
communication within the broader framework of soft
skills for English language educators.

English language teachers serve as conduits of
knowledge and catalysts for linguistic and cultural
understanding. Beyond mere dissemination of
information, they must engage, inspire, and connect
with their students on multiple levels. Effective
communication encompasses verbal and non-verbal
cues, active listening, adaptability, and the capacity to
foster a supportive learning environment. It involves
not only the transmission of language concepts but
also the cultivation of critical thinking, creativity, and
confidence in learners.

Within the spectrum of soft skills, effective
communication stands as a cornerstone, influencing
teaching methodologies, student engagement, and
overall classroom dynamics. Through clear instructions,
constructive feedback, and encouraging interactions,
teachers can empower students to articulate their
thoughts fluently, comprehend complex concepts, and
collaborate effectively. Moreover, adept communication
fosters mutual respect, rapport, and trust between
teachers and students, essential for fostering a
conducive learning atmosphere.

This discourse underscores the pivotal role of soft
communicative skills within the multifaceted domain
of soft skills for English language educators. By honing
these skills, teachers can not only enhance their
instructional efficacy but also enrich the educational
experience, nurturing proficient language users and
confident communicators.

The relevance lies in the modern trends
of democratization and humanization in secondary
education, necessitating enhanced professional training
for future teachers. Pedagogical activities involve a
multitude of communicative acts, essential for both
speaking processes and continual interaction among
educational participants in offline and online formats.

Foreign language teaching holds significant social
importance, aligning with Ukraine’s goal of fostering
a multicultural environment for Euro integration
processes.Softcommunicative skillsoffutureteachersare
crucial soft skills, facilitating connections, relationship-
building, teamwork organization, fostering relationships
irrespective of socio-economic status, religion, or
nationality, and creating multilingual educational
environments. These skills are vital for successful
interaction with students, colleagues, administration,
parents, and the community, contributing to career
growth and professional development.
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Despite legislative recognition, the formation of
soft communication skills in foreign language teachers
within higher education institutions remains largely
unexplored. Resolving contradictions in educational
practice, such as the disconnect between recognizing
the teacher’s role and the inadequacies of educational
environments, underscores the relevance of this
study. The research object is the process of
training foreign language teachers in higher education
institutions.

The research subject soft communication
skills in foreign language teachers in higher education
institutions

The objective of the research is to determine
the impact of scientifically substantiated and
experimentally verified teaching methods on the
development of flexible communication skills in future
foreign language teachers and their proficiency level in
acquiring these soft skills.

In accordance with the aim,theresearch tasks
are outlined as follows:

- to clarify the terminological framework of the
study;

- to characterize soft communication skills as a
component of soft skills;

- to clarify the importance of obtaining soft
communicative skills.

To address the research objectives, the
theoretical method was employed. The
theoretical aspects of the research included analysis
and synthesis of information from various scientific,
educational, pedagogical, = methodological and
psychological sources. This was aimed at theoretically
justifying the problem of developing soft communicative
skills in foreign language teachers. Additionally, there
was systematic categorization, comparison, and
generalization of concepts used in scientific research
to determine the terminological basis of the study
and characterize the essence and structure of the
professional profile of foreign language teachers.
Furthermore, the role of soft skills in the teacher’s
professional activity was identified.

The research materials include existing
scientific researches on soft skills, communication
skills and their relevance to foreign language teaching,
researches on effective communication strategies
for language educators and their impact on student
learning outcomes.

Communication skills are among the most
complex scientific issues. Communication is a sphere
encompassing all natural processes; thus, it is of
interest to scholars in the fields of philology, psychology,
sociology, and pedagogy. The theoretical foundations
of communication as a collective action aimed at
exchanging ideas, gathering around the resolution of
certain issues, transmitting data, etc., have been studied
by Y. Kosenko, M. Pryshchak, V. Ryzun, Ye. Romanenko,
M. Turiyanska, O. Tsubova, Ye. Tsimbalenko, T. Goban-
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Klas, Y. Masuda, and others. The media sphere of
communication has been explored by V. Bebyk, N. Bilan,
L. Gorodenko, N. Zrazhevska, V. Ivanov, Ye. Tsymbalenko,
H.Innis, and others. The effectiveness of communication
has been investigated by A. Kazmiruk, M. Malinka,
0. Sakaliuk, T. Tarnavska, L. Knodel, and others.

Questions regarding the preparation of future
professionals for their professional activities have been
addressed by both domestic researchers (A. Stadnii,
S. Holod) and foreign ones (Steinberg R. J., Horvath J.
A.; Walls R. T, Nardi A. H., Minden A. M., Hoffman N.).
Particularly, the professional preparation of future
philology-oriented teachers has been the focus of
research by L. Zelenska, O. Kovalenko, I. Kostikova,
0. Osova, and T. Sobchenko. Issues related to the
development of “soft skills” in future professionals have
been raised by 0. Glazunova, T. Voloshyna, V. Korolchuk,
K. Koval, and K. Korsikova. The necessity and objectivity
of fostering “soft skills” in future teachers have been
emphasized in studies conducted by I. Osadchenko,
0. Chukhno, I. Shupta, and others.

2. CRITERIA AND INDICATORS OF FOREIGN
LANGUAGE OF FOREIGN LANGUAGE TEACHERS’
SOFT COMMUNICATIVE SKILLS.

It should be noted that soft communication skills are
based on the knowledge paradigm. Taking into account
global educational trends in order to improve students’
performance, a modern foreign language teacher should
possess a range of knowledge (the ability to recognise,
generate, present, communicate, reflect on, verify and
apply knowledge claims within established norms in
key subject areas, etc.) and skills (reflexivity and critical
thinking; pedagogical skills; people management skills;
administrative and managerial skills; self-governance
skills; communication, facilitation, technical and
innovation and entrepreneurial skills; social and
emotional intelligence, etc.).

In view of the above, it is worth paying attention
to the model of teacher education in Ukraine, which
ensures the development of a range of professional
competences of the future teacher. It should be noted
that teacher education should be aimed at educational/
pedagogical progressivism. This means the following:

- basing learning on the needs, interests and stages
of development of the student;

- teaching students the skills necessary to study any
subject, rather than focusing on teaching a particular
discipline;

- promoting discovery and self-learning through
active participation;

- have students working on projects that meet their
interests and that integrate disciplines into socially
relevant topics;

- promoting the values of community, cooperation,
tolerance, justice and democratic equality.

Soft communication skills are important not only for
the work of foreign language teachers, but also for the
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functioningoftheentireeducationalinstitution. Thus,the
effectiveness of an educational institution, its structural
units, and team members is facilitated by nothing less
than communication. According to O. Sakaliuk, the
importance and necessity of effective communication
in an educational institution is evidenced by a number
of provisions, namely: 1) communication is one of the
main conditions for the existence and development of
the organisation; 2) communication interacts with the
external environment, determining the level and quality
of management decision-making; 3) communication
characterises the state of the internal environment
of the organisation by ensuring the functioning and
interaction of individuals, structure, goals, technology
and tasks of the organisation; 4) communication creates
an informal structure in the process of functioning of
the organisation and contributes to the convergence of
the formal structure with it [3, p.198].

Soft communication skills are also determined by
the communication style. In turn, communication style
is defined as a set of linguistic indicators of a person
in the act of communication. The style means special
methods of obtaining information, individual methods
of its interpretation, specific methods of expressing
a response, and feedback. Communication style is an
indicator of how a person is organised in the world
of social relations. On the other hand, communication
style is an indicator of how to interpret information and
turn it into action, behaviour in social judgements. It is
very important to combine the “right” styles in a context
that is not reduced to a single style [4].

It should be noted that an indicator of flexible
communication skills is effective communication.
T. Ternavska notes that it is effective communication that
significantly affects the cognitive sphere of a student’s
personality and allows them to understand the following:
what situations in the student group and in real life
cause tension, anxiety, fear, self-doubt; peculiarities of
their behaviour and reasons for self-doubt; how his/
her behaviour is perceived by other people, whether it
is assessed objectively and what consequences it has;
own motives, aspirations, needs and the degree of their
adequacy, realism and constructiveness; peculiarities
of relationships with people during a conflict and the
ability to resolve it; own role and participation in the
emergence of feelings of anxiety, fear, self-doubt, and the
ability to prevent their recurrence in the future.

In general, it should be noted that soft skills allow
future foreign language teachers to succeed in the
profession, to realise themselves as a personality in a
rapidly changing educational environment [2, p.257].
Soft skills ensure the process of self-realisation of the
future teacher, contribute to the productive performance
of his/her professional activity, and the implementation
of hard skills as technical skills related to activities in
the field of pedagogical technologies.

Soft skills in the work of a foreign language teacher
are
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- personal skills and social competences that
improve labour productivity in order to achieve success;

- professional skills that ensure successful
interaction of the teacher with all participants of
educational interaction within the framework of
partnership pedagogy;

- skills that are closely related to intrapersonal skills
that determine the success of a person in performing
professional functions.

Thus, the classifications of soft skills mentioned
above have included communication skills as a
mandatory skill, but they interpret it from different
perspectives:

- communicative skills;

- contactability;

- basic communication skills (possession of a
communicative and personal resource;

- ability to negotiate;

- communication sKkills;

- language and communication skills.

Given the analysis of the literature mentioned
above, soft communication skills are not limited to
the process of speaking, as it may seem at first glance.
The skills under study are manifested at the level of
social communication of a foreign language teacher
who communicates today with students, colleagues,
and the public through various forms and channels of
communication both in the process of face-to-face and
distance learning. Soft communication skills of a foreign
language teacher involve not only the qualitative and
complete transfer of foreign language knowledge, but
also the organisation of effective communication in
solving professional and life challenges. We can state
that soft communication skills of a foreign language
teacher include the following components:

- the ability to ensure normal human life in society
in different situations;

- skills and abilities of social interaction, including
adaptation in different situations, demonstrating
the ability to communicate, make decisions, transfer
conflicts into a productive sphere; skills of decision-
making, negotiation, and people management);

- skills that allow you to find a common language
with other people, establish and maintain relationships
with them, be able to convey your own thoughts; skills
of effective communicators and leaders, which are
necessary both in everyday life and in professional life;

- communication skills, ability to be flexible and
creative in the workplace;

- the ability to “negotiate” and “find a common
language”, use and read “sign language”, understand a
certain contextorsituation,startand end communication
correctly, listen, summarise and summarise, control
own emotions, cope with stress factors, influence
the emotions of others, make presentations and self-
presentations, teamwork skills;

- social ability to maintain a conversation, effective
behaviour in critical situations when communicating
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with other people, which includes such qualities as
listening, persuasion, argumentation, networking,
negotiation, public speaking, teamwork, all types of
result-oriented activities;

-theabilitytoworkinateam, negotiate,communicate
effectively using various tools (within the team, with
clients, managers), interpersonal communication, the
ability to persuade, resolve conflict situations, make
group decisions, and deliver presentations. These skills
are especially important when working at a distance
(business correspondence, conflict resolution, group
decision-making;

- the ability to clearly formulate thoughts
(messages), friendly communication and good manners,
interact with different types of people, structure and
moderate meetings (discussions), listen and take into
account all points of view, respond reasonably, clearly,
on time and politely, prepare presentations and present
them well, take into account cultural and international
peculiarities;

- sociability and the ability to work and interact in
a team;

- possession of communicative and personal
resources; ability to listen, persuade, argue, public
speaking skills, self-presentation, teamwork, effective
behaviour in uncertain critical situations, tolerance to
uncertainty;

- communication skills/

Soft communication skills of foreign language
teachers are necessary for them in the process of
implementing scientific work. The study revealed
a high level of the need for future foreign language
teachers to master scientific literacy skills, which
ensures the effectiveness of the teacher’s academic
work. Improving future teachers’ scientific literacy
skills, which requires teachers to master the
competencies for the development of educational
material and students’ abilities. Based on the PISA
2015 indicators, scientific literacy competencies cover
three aspects, namely identifying scientific problems,
explaining scientific phenomena and drawing scientific
conclusions. These three competences have indicators
related to soft skills. Science education aims to develop
scientific literacy [8].

Therefore, soft communication skills are essential
for the implementation of foreign language teachers’
scientific work. When studying science, students are
required to acquire soft skills, which also correspond
to the component of scientific literacy. By mastering
effective communication skills, students are expected to
be able to realise their scientific literacy abilities in line
with the goals of foreign language teachers’ professional

training.
Based on the study of scientific literature,
classifications of soft skills, and communicative

processes in the organisation of education, we have
identified criteria and indicators of foreign language
teachers’ soft communication skills (Table 1.).
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Table 1
Criteria and indicators of foreign language
teachers’ soft communication skills

Ne Criteria Indicators

. — forward-looking orientation
Emotional .
1 intelligence - creativity

g — emotional stability

— knowledge of the theoretical framework,
Foreign language | thesaurus

skills — aesthetics, correctness and
appropriateness of speech

— accessibility of presenting your ideas and

Communicative thoughts in a.forE|gn I.anguage .

3 skills — confidence in speaking and performing
— establishing contacts with other people,

making a positive impression on them

— self-management
— effective behaviour in critical situations
Personal o .
4 efficienc when communicating with other people
¥ (listening, persuasion, argumentation,

networking, self-presentation, teamwork)

The definition of criteria and indicators of foreign
language teachers “soft communication skills”
necessitates further scientific research to substantiate
the methods and conditions for the development of the
studied soft skills in foreign language teachers.

3. CONCLUSIONS

The study has found that soft communicative skills
of foreign language teachers imply that they have
emotional intelligence, proficiency in a foreign language
at the appropriate level, communication skills and
personal effectiveness.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Soft communication skills in the spectrum of soft
skills of future foreign language teachers ensure the
perspective orientation of their activities; creativity,
emotional stability; mastery of theoretical framework
and thesaurus; aesthetics, correctness and expediency
of their speech; expressiveness of ideas and thoughts
in a foreign language; confidence in speaking and
performing; establishing contacts with other people,
making a positive impression on them; having self-
management skills, effective behavior in critical
situations when communicating with other people
(listening, persuasion, argumentation, networking, self-
presentation, teamwork).

The research on soft communication skills in foreign
language teachersofferspromising prospects:

1. The research results can serve as a basis for
improving curricula and courses in foreign language
teaching at higher education institutions, thereby
enhancing the quality of teacher preparation.

2. Conducting this research may stimulate interest in
further scholarly work in this field, such as studying the
impact of different teaching methods on the formation
of communication skills in teachers or investigating the
effectiveness of new technologies in the educational
process.

Thus, the research on the role of soft
communication skills in foreign language teachers
holds significant potential for enhancing pedagogical
practice and improving the quality of foreign
language instruction.
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KutHunbka AHacrtacisgs AHaToJsiiiBHA - JokTop ¢inocodii 3 ocBiTHIX, mejaroriyHUX HaykK, CTAapliM¥ BUKIaZa4d Kade-
JipY iHO3eMHHUX MOB npodeciiHOTO cnpsiMyBaHHsI XapKiBChbKOT0 HalioHaJbHOro yHiBepcuTeTy iMeni B.H. Kapasina: e-mail:
a.a.zhytnytska@karazin.ua; ORCID https://orcid.org/0000-0001-5780-5123; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/
profile/Anastasiia-Zhytnytska; GOOGLESCHOLAR:https://scholar.google.com.ua/citations?hl=uk&user=Lt6eajMAAAA]&view_
op=list works&gmla=AILGF5VuoBjn]ZAmgEs9CcONTGupnSgdK4izxZkI31yCzjluOWkwzkzuHFyQbR4eRaNnFFwVWP9MLoze5a
Y2D5ImaoyjAFX5ep1_r3YVlauKMeDPy_hRIFF1h8Tglw3FILQ-L9d-8y2zectYPIH_nPPfDwOb

KPUTEPIT TA NOKA3HUKU KOMYHIKALIMHUX HABUYOK BYUTENIB IHO3EMHUX MOB

Y cTaTTi 4OCNIANKYETBCA BUPILLIANbHA POIb M’ AKMX KOMYHIKAaTUBHUX HABUYOK AN1A BUMTENIB aHTNINCHKOT MOBM, NiAKPECOETCA
IXHE 3HAYEHHA B LUMPLIOMY KOHTEKCTi M'AKMX HaBUYOK, HEODXiAHMX 419 ePeKTUBHOTO BUKNAAHHA. BOHa MigKPeCcntoe, Wo OKpiM
npocToi nepesavi iHbopmauii, BUMTEN MOBUHHI 3a7y4aTH, HAZMXATW i HANArOAXKYBATH 3B'A30K 3i CTYAEHTAMM Ha Pi3HMX PiBHAX,
BMKOPUCTOBYOYM BepbasbHi i HeBepOasbHi CUrHAN, aKTUBHE CNYXaHHA, afanTUBHICTb | CTBOPEHHA CMPUATAMBOTO HaBYabHOMO
cepefoBuLa. Y AOCNIAMKEHHI NiAKPECNIOETHCA BaXKNMBICTb LIMX HABMYOK Y KOHTEKCTI CydyacHMX TeHAEHL B OCBITi, 30Kpema, y
3ycunnax YKpaiiu, cnpsimoBaHux Ha pOpMyBaHHA MYNbTUKYIBTYPHOTO CepeAoBuLLa AN EBPOIHTErpaLiMHMX npoLiecis. OKpecneHi
3aBJaHHA [JOCNIAXEHHA BKAOYAIOTb YTOUHEHHA TEPMIHONOMYHOMO anapaTy, XapaKTepUCTUKY HaBWYOK M'AKOI KOMYHiKaLli AK
CKIAZI0BOI «M’AKMX HABMYOK», @ TaKOK BUCBITNEHHA BAXAMBOCTI HAabyTTA LUMX HAaBMUYOK. PO3IIAHYTO TEOPETWUYHI 3acaam 3 pis-
HUX ranysew, Takux K Gpinonoris, NCUXONOriA, COLIONONA Ta NeAArorika, WO AatoTb 3MOry 3pO3YMiTH CKAAAHICTb KOMYHIKaLii AK
HayKkoBoi npobnemu. locnigKeHHA BU3Havae 6aratoobiLatoyi NepcnekTMBM B YAOCKOHANEHHI HaBYabHUX Nporpam i Kypcis 3
BMKNAJAHHA iHO3EMHWUX MOB, CTUMY/IIOKOYM NOAANbLLY HAYKOBY POBOTY B Ll rany3i Ta BLOCKOHA/IIOKYM NeAaroriyHy npakTuky.
MiaKpecNtoeTbCA, WO HABUYKM M’ AKOFO CMiSIKYBAHHA € BaXAUBUMU He vLe AnA poboTu BUKNALAUiB iHO3EMHMX MOB, ane i Ans
bYHKLiOHYBaHHA BCbOrO HaBYaIbHOTO 3aKNady. Y CTaTTi NPeACTaBAEHO BUYEPNHUI Nepenik KpUTepiiB Ta NOKa3HMKIB chopmoBa-
HOCTI HaBMYOK M’AKOI KOMYHiKaL,ii BUMTENIB IHO3EMHUX MOB, CEpes, AKUX eMOLLiHWNIA IHTENEKT, piBeHb BONOAiHHA iIHO3EMHOID MO-
BOI0, KOMYHIKaTUBHi HaBWYKM Ta 0cobUCTa edeKTUBHICTb. LLi KpuTepii cnyrytoTb OCHOBO A/1A NOAANBLIOTO AOCAIAKEHHA METOAIB
Ta YMOB PO3BUTKY LIMX BAXK/IMBUX HABUYOK Y MANBYTHIX yuuTeNiB iHO3EMHUX MOB. [LOCNIAKEHHA BUCBITAIOE BAKAMBICTb M AKUX
KOMYHIKaTUBHUX HaBMYOK /18 BYMTENIB IHO3EMHMX MOB i MigKPECIOE HEOBXIAHICTL MOAANBbLWMX AOCNIAMKEHD | PO3POOOK Y Uil
ranysi ona BAOCKOHANIEHHA NeLaroriyHoi NPaKkTUKM Ta NiABULLEHHA AKOCTI BUKAALAHHA iIHO3EMHUX MOB.

Kntouosi cnoBa: echekmusHe 8UKNAOAHHS, 8UKAAOAY] IHO3EMHUX MO8, M’AKIi HOBUYKU, M’AKi KOMYHIKAMUBHI HABUYKU.
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CTPYKTYpHa XapaKTepUCTUKA iHLWOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI cydyacHoro ¢axisua B neparorivHUX KoHUenwisx
YKPAiHCbKUX Ta HiMeLlbKMX HayKOBLiB

CTaTTio MPUCBAYEHO aHanNi3y CTPYKTYPHOrO KapKacy iHWOMOBHOI KOMyHiKaTMBHOI KomneTteHTHOCT (IKK) cyyacHoro daxisus
Y MEeAaroriyHMX KOHLEnNUiax HiMeLbKMX Ta yKpaiHCbKMX ¢axiBui. MeTol poboT € KOHCOMAaLia AOCNIAHULBKMX NO3ULIK Hi-
MeLbKMX Ta YKPaiHCbKMX HayKOBLB B rasnysi negaroriku ctocosHo cTpykTypu KK, Wwo obymoBtoETbCA PO3B'A3aHHAM 3aBAaHb
i3 LOCNIAKEHHA TEOPETUYHOTO MiArPYHTA KOMMETEHTHICHOTO MiAxofy B cyyacHi ocgiti. 06’ekTom pobotu € BnacHe IKK, a npea-
MeTOM — Ti CTPYKTYpHi 0CO6AMBOCTI 3 OrNALY Ha KOHLENTyasbHi 3acafy YKPaiHCbKMX Ta HiMeLbKux negaroris. MeToLonoriYHow0
OCHOBO P06OTY € 3araNbHOHAYKOBI METOAM aHaNi3y Ta CUHTE3Y, NOPIBHAHHA Ta 3iCTABNEHHA, @ TAaKOX BY3bKO-HAYKOBMII METOA,
dperimoBoro aHanisy, Wo Aa€ 3mory nobyayBaTv iHTErpOBaHY CTPYKTYPHY Xapaktepuctuky IKK 3 ornsgy Ha negarorivHi KoHuenuii
BUYEHMX-Niegaroris Ykpaitu Ta ®epepatvsHoi Pecnybniku HimeyunHa. Y npoueci AoCniAKeHHA BCTAaHOBAEHO, L0 YKPATHCbKI Ta Hi-
MeLbKi HayKOBL,i OHAaKOBO PO3YMitOTb CYTHICTb KOMMETEHTHOCTI AK KOPEHEBOTO e1eMeHTY KOMMETEHTHICHOrO NiAX0A4y 0 OCBITH,
L0 PO3YMitOTb AK AMHAMIYHY EAHICTb TEOpii Ta NpaKTUKK, a IKK noTpakToBYETbCA AK CYKYNHICTb GaxoBuX enemeHTiB npodeciitHoro
3HaHHA, 0 AKOrO BXOAATb YMIHHA Ta HaBUUYKM 419 eDEKTUBHOrO BUKOPUCTAHHA iHO3EMHOI MOBM KOMYHIKaTOPOM Y BiAnOBIAHIN
CUTYyaLii, 30Kpema, 3Baxatoun Ha eKCTPaNiHrBiCTUYHI GaKTOpK, 3 METOH [OCATHEHHA pe3y/bTaTiB CMiIKyBaHHA 3 OrNAA4Y a BCTa-
HoBneHy meTy. 0cob11BOD TEOPETUYHOK PO36YA0BOK HiIMELLKOMOBHOI GpaxoBoi NiTepaTypy € TicHe cniBsigHoweHHs IKK i3 pia-
HOMOBHOIO KOMYHIKaTMBHOIO KOMMETEHTHICTIO 3,00yBaya OCBITH, @ TaKOX NepeKnafaLbKoi Cy6-KOMNEeTEHTHOCTI. YCTaHOBEHO,
wo enemeHTamu IKK moxkyTb 6yT1 He nnLe MOBHI Ta MOBNIEHHEBI CKNaZl0BI, @ TAKOXK | EKCTPANIHIBICTUYHI KOMMOHEHTU, 30KpeEMa,
CUTYaTMBHO-0DYMOBNEHI 3HAHHA, aAsKe Y NPOLLECi BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBM HabyBatOTLCA iHLLI YMiHHSA Ta HABUYKM, LLO 3a/1€XKaTb
Bifl 3MICTy OCBITH, Ta MAKOTb MiXKAMCLMNAIHAPHUIA XapaKTep.
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1. BCTYII

O6paHHs YkpaiHOIO BeKTOpYy LuBijli3aniiiHoro
PO3BUTKY, 110 NpPOABJAETLCA B iHTerpauil gepkaBu
Jlo EBponeiicbkoro Coro3y i, 30kpeMa, HellloJaBHbOMY
OTPUMaHHI Hel CTaTycy KaHAujaTta B 4ieHHu €C, 3y-
MOBJIIOE 3ara/IbHUH XapaKTep TUTAHIYHUX 3MiH B ycix
ranyssx npodeciiiHoi AissnabHOCTI, CBifKaMU SIKUX MU
€. He 3a/umaeTbca oCTOpPOHS | rajsysb OCBITH, IIPO 110
cBiguuTh npouec yHidikanii ocBiTHiX nporpam i3 3a-
raJlbHOEBPONENCbKUMHU CTaHAapPTaMU.

OZIHUM i3 TaKHX CTAH/JAPTiB € 3araJbHOEBPONENChKa
paMKa KOMIIeTEHTHOCTeH BOJIOAIHHA i{HO3eMHOI MoO-
BOI0. 3p0o3yMiJio, 1110 AJis ycmilmHoro ¢popMyBaHHS Ha-
BUYOK BHKOPHCTAHHS iHO3eMHOI MOBM MalTb OyTH
CTBOpEHI BiAOBIHI CIPUATIMBI YMOBU Ha BCiX PIBHAX
OTPUMAaHHA OCBiTH, IOYMHAIOYHU Bij| 3aK/1a/iB 3arajbHOI
cepeZHbOI OCBITH Ta 3aBepllyl4YM 3aK/JaJaMHU BUILOI
OCBITH, Jle KJI0YOBUM MOMEHTOM B HaBYaJIbHOMY IIPO-
1eci Mae ctaTu GopMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMyHiKaTUB-
HOI KOMIIETEHTHOCTi 3/700yBayiB ocBiTH. Be3ymoBHO,
BaXX/IUBUM IIUTAHHAM € BHUBYEHHS TEOPETUYHOTrO [0-
po6Ky 3aKOpJOHHMX axiBLiB Ta AOCBily PO3BUHEHHUX
€BPOTNENCHKUX KpaiH, 1110 J0CAT/IN 3HAYHOTO0 YCITiXY Y BU-
pilleHHI MPONOHOBAHOI 10 PO3IJIsly HAyKOBOI mpob.ie-
Mmu. YisnbHe Miclie cepef 1UX KpaiH 3aiiMae PesiepaTuBHA
Pecny6sika Himeuunna (mani - ®PH). 3okpema, Ha i
3/iliCHEHHS1 KOMIIJIEKCHOTO MYJIbTHUKY/JbTYpPHOTO [ia-
JIOTY B Cy4acHOMY IJ106as1i30BaHOMY CBiTi, /ie iHO3eMHa
MOBa 0OGYMOBJIIOE MOXJIUBICTb 0OMiHY 3HAHHSIMH MiX
npeJCTaBHUKAMU Pi3HUX €THOCIB, aKTyaJbHUM NUTaH-
HSM /I BITYM3HSIHUX OCBITAH € 3'fCYBaHHS CTPYK-
TYpHOI XapaKTepPUCTUKU IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI
koMneTeHTHOCTI (Aani - IKK) Ha ocHOBi mopiBHsSI/IBHOTO
aHaJli3y HayKOBHUX MO3UI1i} 3 [1bOTO MUTAHHS NPOBIJHUX
yKpalHCbKUX Ta HiMelbKUX $axiBLiB.

AKTyaJsbHIiCTb IpeAcTaBJeHOI HAYKOBOI po-
60TH MiATBEP/AXKYE TAaKOXK CydyaCHUH PUHOK mpalj, Je
€ HeoOXiJHICTb HAABHOCTI IiJlicHOI Ta rapMOHIYHO
cdopmoBanoi IKK y daxiBiiB pisHoro npododint, amxe
NpeTeHJeHTU 3i 3HAaHHSAM NpPUHANMHI ofHiEl iHO3eM-
HOI MOBU MalOTb CYyTTEBI KOHKYpPEHTHI IlepeBaru B
KOHKYpCi Ha 3aMilleHHs BaKaHTHUX nocaj. Posb iHo-
3eMHOI MOBHU CbOI'OJIEHHS] — NIepeTBOPEHHS YYaCHUKIB
WBUAKUX TpaHcPopMalliil 3 MaCUBHUX PELUIIEHTIB Ha
AKTUBHUX areHTiB Ail 3 oriaay Ha Ii AeHanioHasisa-
1[i}0, KOJIX [IeBHA IHO3eMHa MOBaQ, Y HAlllOMy BUNIAJIKY —
aHIJIiMCbKa, BTPAvya€ MOBHY 3a/1€XKHICTb BiJy MOBHOI Ta
KOHLEeINTyaJbHOI KAPTUHMU CBITY CBOIX KOPIHHUX HOCIIB,
a CTae yHiBepcaJbHUM KOAOM Bepbasizanii ize# minoi
yuBinisanii. Kpim Toro, Bubip B sikocti pedepeHTHOI
rpynu nejaroriyHux KoHuennii BueHux ®PH crocos-
Ho ¢yHKIioHanbHOI xapakTepucTuku IKK, a Takox,
3Ba)KalOUM Ha 3HAYYLIiCTh €BPONENCbKO-0OPiEHTOBAHHUX
pedopM y Bcix ranyssax yKpaiHCbKOI ZiepaBH, 30Kpe-
Ma, B OCBITI, JOJATKOBO NiATBEPKYE, 1110 IPOIIOHOBA-
He J0CJIiP)KeHHS € Ha 4yaci.

MeTa cTaTTi - 3'CcyBaTH CTPyKTYpPHY XapakK-
TEPUCTUKY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHT-
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HOCTi cyyacHoro ¢axiBlg B MeAaroriyHuX KOHIENIisgx
YKpaiHCbKUX Ta HIMELIbKUX HayKOBLIiB.

BignmoBifHO 0 MeTH CTATTi, aBTOpP CTaBUTb TaKi
3aBJaHHMA: 1) oxapaKTepu3yBaTH TaKi MOHSATTHA
AK «KOMIIETEHTHICHa OCBiTa» Ta «iHIIOMOBHA KOMY-
HiKaTMBHAa KOMIIETEHTHICTb» 3 OIJIZy Ha CydyacHi Iie-
JaroriyHi KoHUenuil BYeHUX-NeJAaroriB YkpaiHu Ta
HimMeyuuHU; 2) PO3KPUTU CTPYKTYPHY XapaKTepPUCTU-
Ky IKK 3 To4uku 30py HalliOHaJIbHUX Ta HiMELbKUX J,0-
CJIAHUKIB.

O6G’eKTOM [OCHIPKEHHSI € IHIIOMOBHa KOMY-
HiKaTMBHa KOMIIETEHTHICTb, a NpeaAMeTOM -
CTpyKTypHa XxapakTepuctuka IKK B mneparoriynux
KOHLEMNIiAX YKpalHCbKUX Ta HiIMeUbKUX I[eJaroris.
MaTepiasnaMu [AOCHIIKEHHS CAYTylOTb HAyKOBI
pPO6OTH 3 OKpeceHol Npo6aeMU HiMELbKUX Ta YKpaiH-
CbKHUX OCJIJHUKIB.

MeTOLHMUYHY OCHOBy NPONOHOBAaHOIO JOCJi-
JPKeHHSl CKJIaZlaloTh TaKi 3araJjbHOHAYKOBI MeTOAH,
AK aHaJli3, CUHTe3, IOPIBHAHHA 1 3icTaBJIeHHA Ta BY-
3bKO-HayKOBUU MeToJ GpeliMOBOro aHasli3y Ha eTami
KoHcoJigauii crpykrypHol Mmogeni IKK.

2. PE3YJIBTATH AOC/IKEHHA

2.1. KomneTeHTHiCHUH migxij A0 ocBiTH AK 6a-
3uc gociaigxkeHHa IKK

[Ipouec popMyBaHHA Ta OCMUCJIEHHS MOHATTSA iH-
LIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI BYKpaiHi
HeOZJHOPA30BO CTaBaB OO'EKTOM [JJOCJi/PKEHHS TaKHX
BITYM3HSAHUX HAyKOBIiB, K B. YopHa [16], [. IBaHuyk
[6], I. Kyxta [8], H. Bigtoxk [2], O. [laBnenko [11],
10. 3apyHaiiceka [5] Tomo. Cepen iHO3eMHUX crellia-
JIICTIB y rajiy3i nejaroriky, Aki omnikyBaJIUCAd LIUM IU-
TaHHAM Ta JOCJIIPKYBa/lIH, 30KpeMa, MeTOAUKH BUKJIA-
JlaHHsA iHo3eMHOi MoBU y 3BO ®PH, MoxkHa Ha3BaTu
@. Kenirca [24], E. Knsaiina [23], E. Tanepa [29], I. llIBa6a
[28] Ta iH. 3 omHOTO GOKY, TaKy yBary MixXHapoaHOI
HAyKOBOI CIIJIbHOTU MOXXHA IOSACHUTHU KOpeJALiero
koHuenunii IKK 3 npakTrHkow 3acTocyBaHHSI KOMYHiKa-
THBHOI'0 MeTO/ly HaBYaHHs iHO3eMHil MOB, a, 3 iHIII0-
ro 60Ky, Ile 03Hayag, 1110 BKa3aHe NUTaHHs NepebyBae
B KJIacTepi HAWGIbLI JOCTIKYBAHUX Ta MOMYJISPHUX
HAyKOBUX aCIleKTiB Cy4acCHOI eJaroriku.

fAx 1 6inblicTh By3bKoCHeLiasli30BaHUX MOHSTH,
IKK nepebyBa€e B KOHI[eNTya/IbHOMY I10J1i 6iJibII 3HAY-
HOrO §IBHIlIA - KOMIIeTEeHTHiCcHOI ocBiTH. CneniaicTu
Himenbkoro neHTpy MixkHapoHoi ocBiTu T. [laliciHrep
Ta 3. XeanbBir [19, c. 8] 3a3HavyawTh, L0 MOHATTS
«KOMIIeTeHTicHa ocBiTa», i3 dkoi i BUHIIOB KOMIIe-
TEeHTHiICHUM NiaxiJ, Mae BUTOKH B CriosiydyeHux lllTaTax
AMepuUKHU Ta I'PDYHTYETHCS HA BUBYEHHI JJOCBiy POBij-
HUX BUKJIaJ|a4uiB, AKi BU3HaHI ClIpaBXHIMU eKcriepTaMu
B CBOiM ranyai. beanocepennbo gediHinisa «kkomneTeHT-
HicCHUH mifxig» 6ysa yBeZeHa B 06ir aMepUKaHCbKU-
MM ClieljiaJlicTaMu B rajy3i nejgaroriku B 60-x pokax
XX cTopiuus, a Bxe B 70-X pokax 1jei migxiz 6ysi0 BKJI0-
YyeHO A0 OcBiTHiXx mpodeciiiHux nporpam CIIA. Ile
yepes gecaTb pokiB ®PH Ta Crnonydyene KoposiBcTBO
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JOJIyYUJICA [0 BIPOBAa/JKEHHS KOMIIETEHTHICHOTO
MiAXOA4Y.

3a cioBamu H. Bi6ik, nepexiz Bif KoHcepBaTHUBHOI
CUCTEMH OCBITH, Jie F0JIOBHUM Oy/1all0JIIPHICTD Ta OIlo-
3ULiF TBEPJXKEHDb «3HAIO» — «He 3HAI» [0 KOMIIETEeHT-
HICHOI CHUCTeMHY, Jie TOJIOBHUME BMIHHA 3aCTOCOBYBATH
¢daxoBi 3HaHHS Ha NpaKTHI, € 3HaYHA Ha/IMIIKOBICTb
3HaHb, BiICYTHICTb iX AiaJIeKTUYHOI €AHOCTI, po3ipBa-
HiCTh; KOMIIETEHTHICHMH miJxiJl, HaBIaKH, AOIOMa-
rae NoJoJIaTU Hey3ro[»KeHICTb MDXK aKTYa/bHICTIO Ta
3MicToM ocBiTH [1, c. 47]. C. [lanamap Tak TIyMauuTb
el ¢eHOMeH: «KOMIETeHTHICHUM MiAxis BuUcCTyIae
AK NPUHLUII peopraHisamil 3micTy 1 npouecy AJjd J0-
CATHEHHS1 3a3HaYyeHMX LiJied i OI[iHIOETbCA TAKOX SK
OCBITHiN pe3yabTaT» [12, c. 271], 1pu YOMYy OCHOBHUM
pe3y/bTaTOM € JOCATHEHHS IeBHUX KOMIIeTeHTHO-
CTeH.

b. 'pyauHiH HaroJsoumye, 10 NIpiOPUTETHICTD Nepe-
X0y HalliOHaJIbHOI OCBITH [0 3acaj, KOMIETEHTHICHO-
ro MiIXoAy MOXKHa NOSICHUTH HOT0 PO3MOBCIO/KEHICTIO
cepeJl pO3BUHYTHUX KpaiH, 30kpeMa, kpaiH €C, Hanpu-
kaag, PPH, a Takox yepes3 MO3ULil0BaHHS KOMIIETEHT-
HOCTeH sK 1isIboBOI opieHTalil 3MicTy OCBiTH 3arasiom
[4, c. 141]. Kpim Toro, 3a iior0 cjioBaMH, KOMIIETEHTHic-
HUH NiAxiJ po3risfaeTbcs K HapiXHUM KaMiHb ifgel
npo 6e3mnepepBHY ocBiTy (aHr. lifelong learning), o
3HAYHO NOLIMpEeHa B IPOBIHUX KpalHax CBITY.

BaksiuBo BiZI3HAYWUTH, 110 B HIMELbKOMY OCBIT-
HbOMY CepeJIOBUILI 3yCTpidaeMo JIAILe OJHY JIeKCEMY
Ha NO03HA4YeHHd MEpOHIMIYHOI Mapu «KOMIIETeHIid -
KOMIIETEHTHICTb» B yKpaiHCbKill MOBi: die Kompetenz.
B ykpaiHcbKOMOBHiNM ¢axoBiil JyiTepaTypi NpuRHATO
pO3pi3HATH «KOMIETEHIiI0» SIK MeBHY HU3KY B3a€EMO-
NOB’sI3aHUX Ta B3aEMO3aJIeXXHUX AKOCTeN iHAMBIAa, 1110
3aCTOCOBYIOTbHCA 0 BiJHOLIEHHIO [I0 IEBHOTO CIEKTPY
npeaMeTiB i HeoOXifiHI AJ siKicHOI AisibHOCTI 100
Hux [9, c. 45]. O. [lomeTyH HaroJiollye Ha iHTerpa-
TUBHIN NpPUPOAI IIbOrO MOHATTSA: MOEJHAHHSA TOTOB-
HOCTi [0 MOKJIMKaHHS, OLjiHIOBaHHSA, Ail Ta pedekcil
[13, c. 18]. Ha gymky M. l'osioBaHs1, KOMIETEHIIiI0 MOX-
Ha 03HAYUTHU FK «IIeBHY HOPMY, JOCATHEHHS KOl MOXe
CBIIUUTU NPO MOXKJIMBICTb NPABUJIbHOTO BUpILIEHHSA
SIKOT0-HeOy/b 3aBJlaHHA» abo, Mo-iHIIOMY, e — «Jes-
Ka Bifjuy»KeHa, Hanepe/ 3a/laHa BUMOra o MiirOTOBKU
oco6u (BJ1acCTUBOCTI 260 SKOCTI, moTeHIilHI 31aTHOCTI
0co6u), Halepe/; 3a/laHa BUMOra 1110/10 3HaHb Ta J0CBi-
Ay AistabHOCTi y meBHiM cdepi» [3, c. 2]. 0. [Tockpunko
Ta 0. /JlaHYeHKO MpOMOHYIOTh TaKy [JediHiniro:
«KommeTeHTHICTb - 1le HasiBHiCcTb crenudiuHux dpaxo-
BUX KOMIIETEHI[ill, HecieqUPiYHUX 0COOUCTICHUX KOM-
neTeHLil, YCTaHOBOK, JOCBiAy 1 OCATHEHDb 3 NIEBHOTO
daxy (HanpsMKy JisiJIbHOCTI) Ta BMiHHS IPaBUJIBHO i
CBOEYACHO iX BUKOPUCTOBYBATH y npotieci ¢paxoBoi Ai-
SIJIHOCTI 3 MeTOI0 JIOCATHEeHHs $axoBUX Lineil, BUpi-
1meHHs1 paxoBUX 3a/la4 Ta PO3yMiHHA | IPOTHO3YBaHHHA
nepcrnekTuB» [14, c. 122]. ABTOpU CTPYKTYPYIOThb CKJIa-
JI0Bi KOMIIETEHTHOCTI ¥ TakUH croci6: ¢paxoBi 3HaHHS/
YMiHHsI/ HABUYKH, a TAKOX I[IJIbOBI yCTAaHOBKY; I[iHHiC-
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Hi yCTaHOBKHW; MOTHUBALlid; JOCBiJ Ta LJOCATHEHH; I10-
TeHuias; npodecionanism [14, c. 123].

3rigHo 3 AymMKoro M. Baitn6epra, KoMneTeHTHICTb ~
1e BCi HABUYKH, 3HaHHS Ta CNOCOOU MUC/IEHHS, fKi JIto-
JUHA HabyBa€ i MpakTUKYeE y cBoeMy kUTTi [30, c. 3].
I XaHceH 3a3Hauag, 110 11 iHTerpasbHa €HICTb Mpo-
SABJISIETHCS B JUHaMILi - y AieBoMy BuMipi [21, c. 341].
A.Mrwonnep-XapT™maHH [27, c. 29] i @. Baiineprt [31, c. 27]
HaroJIOLyTh, 1[0 B CTPYKTypi 6yAb-sKOi KoMIeTe-
TEHTHOCTI TaKOX NPUCYTHS BOJIbOBA, MOTHBALlilHa,
eMollifiHa Ta coljiajibHa CKJIaJI0Ba, 30KpeMa, 3/[i6HOCTi
pO3CTaBJATU NPIOPUTETHU Ta BUpILIyBaTH NPoOJIeMHi
cATyauil.

TakuM YMHOM, POOUMO MPOMI>)KHUM BUCHOBOK, SIKUI
nigTBepaKyeThcs AyMKoto C. Jletiko [10, c. 130] nmpo Te,
110 KOMIIETEHTHICHUM MiAxifj - e Takuil crnoci6 opra-
Hizalii HaBYaJbHOTO NpOLieCy, Pe3y/JbTaTOM SIKOTO €
HabyTTs CTYAEHTOM IeBHOI KOMIETEHTHOCTi, 30Kpe-
Ma, IHIIIOMOBHOIKOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, KA
CKJIQIa€EThCA 3 IEBHUX eJIEMEeHTIB, CTOCOBHO Ha3BHU Ta
TpaAuLil y3ycy IKUX HeMa€ 0CTaTOYHOTO pPillleHHs], 1110
00YMOBJIIOE TPHUBAIOUUN HAYKOBUH MOLIYK B 1ilt chepi
Ta IJII0pai3M JyMoK ¢axiBIiiB.

2.2. IKK y po3pisi AyMOK BiTUM3HAHHUX i HiMeLb-
KHX IeJaroris

fIK CTOCOBHO KOpeHeBUX KOHLeNITiB KOMIIeTeHTHIC-
HOI OCBITH, BUKJIA[IeHUX BUIIE, TaK i [0S0 PO3YyMiHHA
Ta CTPYKTYpY IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI KoMIIle-
TEHTHOCT]I HEMa€ €AUHOTO GavyeHHs, 110 NPOC/IiZIKOBY-
€TBbCA B pe3y/bTaTaX HAyKOBUX PO3BIJJOK YKPAlHCBKUX
i HIMELIbKMX BYEHUX.

Tak, yBarkaeMo 3a IOTpiGHe po3noyaTH i3 3a3HaYeH-
Hsl TOoro GakTy, 1110 B HiMeLlbKOMY OCBITHbOMY cepe/io-
BUILI He 3yCTPiYaEMO TaKOI'0O MOHOJIITHOI'O TEPMIHY AK
IKK, 1m0 € ,0cUTh OLIMPEHUM, HaBIIaKH, B YKPAIHCbKO-
MOBHUX p0o60Tax BiTYN3HAHUX daxiBLiB. Ha mo3HaueH-
He [KK BUKOpUCTOBYETHCS NOHATTSA «IHILOMOBHA KOM-
neTeHTHicTb» (HiM. die fremdschprachliche Kompetenz)
abo «MOBHa KOMIIeTeHTHicTb» (HiM. die schprachliche
Kompetenz; die Sprachkompetenz). B 060x BapiaHTax
HeMaenpaAMoi akeHTyalii HaABHOCTI KOMYyHIKaTUBHO-
ro eJIeMeHTY, aJKe, 3 aHa/I3y JliTepaTypy BUILIUBAE,
110 «KOMYHIKaTUBHICTb» € CKJIQJIOBOI0, a He KOpeHe-
BUM eJIeMEHTOM, NIeBHOI Cy6-KOMINETEeHTHICTIo, siKa
HeBiAAinbHO nepebyBae B cTpyKTypi IKK, i HasgBHiCTH
SKO] € IMIJIILUTHO 3p03yMinuM dpaKTOM.

[likaBo10, Ha HaLl norJsAj, € Touka 30py K. baymanHa
[17], sxuit no3Havya€e TakKUM KOHCTPYKT i3 3HaHb, HABU-
YOK Ta YMiHb 3aCTOCyBaHHS iHO3eMHOI MOBH K «¢daxo-
Ba KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTb», OCKIJIbBKM BOHA
nepeji6aya€e ycBifloMJieHe 3aCTOCYyBaHHs MeBHOI iHO-
3eMHOI MOBM 3a ¢$axoM, i3 4iTKO BU3HAYEHOIO LJIJIIO.
LinboBy crpsiMmoBaHicTh BekTopy ¢opmyBaHHs1 KK
nigTBepmxkye Takox [. XaHceH [21, c. 1], 3a3Havaiouy,
o B cTpykTypi IKK € koMmyHikaTUBHUI piBeHb, Ha IKO-
My CIiBiCHYIOTb: LiJiIbOBUN (MparMaTU4YHUI) Ta MOB-
HUM goMeHH. Y nepiioMy srpynoBaHi eneMeHTH IKK,
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4Kl BiZIOBIAAIOTH 3a pO3yMiHHS, NPOAYKYBaHHA Ta iH-
TeprpeTalio iHpopmalii iH03eMHOI0 MOBO10, a TAKOXK
3a BIJNOBIJHICTb MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI IOBEJiHKU
KOMYHIKaTOpa MeTi CIiJIKyBaHHA Ta €KCTpaJiHIBic-
TUYHUM YHHHUKaM (colia/ibHi poJ, KyJbTypHi acmek-
TH, pO3yMiHHS JIaKYH L[i/IbOBOi MOBH, 3JJaTHiCTb 06Mpa-
TH Ta BUKOPUCTOBYBAaTH KOMYHIKaTUBHI cTparerii) AJis
JOCATHEHHS TO3UTUBHOIO pe3y/bTaTy KOMYHIiKalil,
1110 06yMOBJIOEThCA 11 epeKkTUBHICTIO. JIpyruM piBHEM
CJIyT'YE BJacHe MOBHUM JIOMeH, Jie 3rpyIoBaHi 3arab-
Hi 3HAaHHSI PO iHO3eMHY MOBY, II CUCTEMY, aKTUBHUU
BOKaOyJisIp, CTU/IBOBI 3ac06U, a TaK0XK BiAMiHHOCTI iHO-
3eMHoI (11i1Ib0BOT) MOBH Bif pidHoI.

BaxJIMBUM acmeKkToM € Te, 10 HiMelbki ¢axiBii
pocaimxkyoTb cTpykTypy IKK, Buxoasauu 3i ckiafoBux
pidHOMO8HOI kKoMnemeHmHocmi, iKa JAJ1 HUX TOCTaE
HapiXKHUM KaMeHeM JOoCJIi/pKeHHs, aJpke 6e3 3HaH-
HA piAHOI MOBU HEMOXJIWBE ONAaHYBaHHA iHO3eMHOI,
ockinibku oaHUM i3 esiemeHTiB IKK, 3 ogHoro 60Ky, J1a-
TEHTHHUM, 3 IHIIOr0, — eKCIUIILUTHUM € NlepeK/ajalbKa
KOMIIETEHLisl, 60 oMaHyBaHHS iHO3eMHO{ MOBU 6e310-
cepeZiHbO TOB’s13aHe 3 PAaKTUKOI0 NepeKIay Ta 3ay-
YeHHsI 3HAaHHSANPO pifHy MOBY [32, c. 334; 20, c. 147; 26,
c. 134-138]. BiAlITOBXyHOUYUCh Bifi KOMILJIEKCY 3HaHb,
HaBUYOK Ta yMiHb BUKOPUCTAHHS piZjHOI MOBHY, TOH, XTO
HaBYa€EThCA 32 HIMELbKOIO JUJAKTUYHOI0 KOHIEMLI€L0,
OIIAaHOBYE iHO3E€MHY MOBY, IOPIBHIOIOYM il i3 BJIACHOIO,
a/ke OyZb-sIKa MOBA, He3BaXkal4W Ha I 0COGJIMBOCTI,
MpocTexye neBHi cxoxi ¢opManbHi 03HAKH 3 MOBa-
MHU-cycifamMu: GoHeTHYHA CUCTeMa, Tpajyallis caiB 3a
CTUJIBOBUMHU XapaKTepPUCTHUKAMH, NPAKTHUKA 3aCTOCYy-
BaHHA Tolo. Lle €, Ha HaW MOMIAL, JIOTIYHO BUIIpaB/a-
HUM, aJKe y Ipolieci HaBYaHHA 3/j06yBa40CBiTH ONIaHO-
BY€E 3HAHHA LIJISXOM HOro KaTeropusaliii, 3icTaBjieHHs
Ta NOPIBHAHHA 3 YMMOCh, 1110 BiH BXXe 3HA€E Ta BMIE.

Axmo kasatu npo crpyktypHuit kapkac IKK, To,
Hanpukiag, H. AHi4 JgeTasbHille onucye 3a3HadyeHi
I XaHceHOM OCHOBHI piBHI [21] K Taki 1[0 MalOTb y
CBOEMY CKJIQJli: @) TpaMaTU4YHY Cy6-KOMIETEHTHICTb
(cBimoMe uM HecBiZiloMe 3HAHHSA MPABUJI, 1110 YMOKJIUB-
JII0€ po3yMiHHA Ta POpMyBaHHS rpaMaTUYHO IPaBUJIb-
HUX BHUCJIOBJIIOBAaHb); 6) ceMaHTHU3aliliHy Cy6-KoMIe-
TEHTHICTb (3/JaTHICTb MOEAHYBATH 3HAHHA PO NMpsIMe
i HemmpsAMe 3HaYeHHA C/10Ba 31 3HAHHAMHU IIPO CBIT Ta fie-
KO/ZlyBaTH 3HaYeHHs 3 MOBHUX 3HaKiB); B) KOHTEKCTya-
Jli3aniiHy cy6-KOMIETEHTHICTh (34aTHICTb po3yMiTu
3HAYeHHA 4Yepe3 KOHTEKCT, MOBHO-KOMYHIKaTUBHA Ta
collia/IbHO-KOMYHiIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh); I') Kpea-
THUBHY Cy6-KOMIETEHTHICTb (34aTHICTb 10 iHHOBAI[il-
HOr0 BUKOPHCTAHHSI MOBH); I') Cy6-KOMIIETEHTHICTb
CTPYKTypyBaHHS (34aTHICTb JIOTiYHO i BiJIbHO cripuit-
MaTH Ta CTPYKTYpPYyBaTH TEKCTHU); 1) TPaHC-CYyO'EKTHY
Cy6-KOMIETEHTHICTb (3aTHICTb PO3yMiTH MOBJIEHHS
iHIIKUX JIIOZed Ta 00'EKTUBHO OIL[iHIOBATU BJIACHE MOB-
JIeHHs1); €) MeTaKOMYHIKaTUBHY Cy6-KOMIETEHTHICTb
(3maTHicTH 3pOo6UTH KPOK Haszaj Bij iHTepakii i 3po-
3yMITU IrpaMaTHUKO-CEMaHTUYHI Ta nparMaTU4HI HOp-
MH) [22, c. 97-135].
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B. Kyuiw no3nauag, mo o ckiaazay IKK BxoaaTe Taki
eJleMeHTHU: a) JIHrBiCTUYHA KOMIIETeHTHiCTh (rpama-
THKa, iHTpa- Ta iHTepJiHrBaJbHUM MepeKJaf, colio-
JIIHTBicTHKA); 6) eKCTpaiHrBiCTUYHA KOMIIETEHTHICTh
(6ikynbpTypasisM, TeMaTU4YHi 3HAHHS); B) MepekJaja-
IlbKa KOMIIETEHTHICTb (pelLeniiss Ta NPOJYKYBaHH:);
r)npodeciiiHa KOMNETEHTHICTh (TEXHOJIOTid Ta clenu-
dika puHky) [25].

J. Bnai, nasuBarouu IKK daxoBoro komyHika-
TUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, BUJIJIAE B 1I CTPYKTypi
TakKi CKJaJAHUKU: MINCKYJAbMYPHY 4ACMKO8Y CY6-KOM-
nemeHmuicmes (KOMyHIKallid NigJa€TbCd KyJAbTYp-
HO-creljipiuHUM BIJIMBaM, sIKi IPOSABJISIOTHCS B KyJlb-
TYPHO-3yMOBJIEHUX KOMYHIKaTHBHUX CTpaTerifix);
coyianbHy cy6-komnemeHmHicms (A i pPO3BUTKY
3/100yBay MOBUHEH OYTH 06i3HAHUU 3 pi3HUMHU eJe-
MeHTaMu npodeciiiHoi po6ouoi cutTyanii, couiaabHol
cuTyanii ¥ ekosioriyHoi cuTyauii oci6, 3asy4yeHux A0
cnenjanizoBaHoi KoMyHikalii); yacmkosy cy6-komne-
meHmHicmes cneyiasnizoeaHozo mucsieHHs (Le cTocy-
€TbCSI KOTHITUBHUX acneKTiB, QyHKIiOHYBaHHS clielli-
aJIi30BaHUX TEPMIHIB, CHCTeM MUCJIEHHS Ta MEHTaJlb-
HUX MoJeJiell y KOMYHIKaTUBHIN JislJIbHOCTI MOBIS
- Ipolec KOHLENTYaJbHOI'0/TEeXHI{YHOTO JIOTi4YHOTO
BiATBOpeHHs ab0 peKOHCTPyKIil ¢paKTiB iHO3eMHOM
MOBOIO); npedMemHy cy6-KomnemeHmuicms (1ie CTOCY-
€TbCSl IpeJMeTHO-cNeljM}iyHOro 3MicTy, MOB’I3aHOTO
3 IpeAMEeTHUM 3MIiCTOM, NpeJMeTHO-OPiEHTOBAHOI'O
piBHS 3HaHb, yMiHb | HABUYOK, a TaK0X MOB’I3aHUMU
3 HUMU HaBUUYKaMU; YHKYIOHANbHY CY6-KOMNnemeHm-
Hicmb (yci Ti MOBHI Ta HEMOBHI 3aco6H, siki 06YMOB-
JIOIOTh 3JaTHICTb AIATH Ta PO3MNi3HaBaTH 3HAYEHHH
y BigmoBigHiN npenmeTHil ranysi (Ha BigmoBizHOMY
piBHI 3HaHb) y 3B’13Ky 3 paKTopaMH, NOB’sI3aHUMHU 3
YMHHUKaMHU [IpeJMeTy NpoLecy KOMyHiKawii; mekcmo-
8y cy6-komnemeHmHuicms (cnenianizoBaHi TEKCTH Cay-
TYIOTb MOZeJUII0 /11 BAKOPUCTAHHSA MOBH y creLiaJi-
30BaHUX CUTYallifIX); cmMu/aicmu4Hy cy6-KomnemeHm-
Hicmb (cneniasizoBaHi KOMYHiKaTHUBHI BUCJIOBJIIOBAH-
HA y crnenjasi3soBaHUX TEKCTaX MIiCTATb CTHUJIICTUYHO
pe/sieBaHTHI eJleMeHTH, fKI BUCTYNalTb CUTHaJIaMU
L1010 CTaBJIEHHSI 10 0G'€KTa BifobpakeHHs, cdepu
BXMBAHHA, COLlaJIbHUX YMOB CUTyauil CIiJIKyBaHHS,
BUKOHYIOTb QYHKIi}0O CUTHAJIiB TOILl0; MeKcmo8o-CUH-
makcuyHy cy6-komnemeHmuicms (CUHTaKCU4YHI QyHK-
LioHa/bHi/ popMasbHi / CTPYKTYpHI 3aco6u HaZlAal0Th
indpopmMaliito npo ceMaHTU4YHI CMUCJIOBI BiIHOIIEHHS,
110 peasi3yloTbcs ¥ $axoBOMy TeKCTi); Jekcuko-ce-
MAHMU4Hy cy6-KkomnemeHmuicms (JOpedyHUN Binbip
I BUKOPDUCTAHHA JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX OJUHHULb y
creniasi3oBaHOMY CIIIJIKYBaHHI K HOCIIB CMUCJY Bifi-
rpa€e BUpilllaJIbHY POJIb ¥ polieci MOBHOI iHTepcy6’ek-
THOI B3aeMozii [18, c. 303].

Ykpainceki cnenjanictu 0. ®PegopeHko Ta
H. depopeHko po3r/isa/jal0Th KOMYHIKaTHUBHY KOM-
MEeTeHTHICTb AK «IEeBHY MeTy-pe3yJbTaT HaBYaHHSA
MOBU», IK «3JJaTHICTb Cy0’eKTa 3/iliCHIOBATH MOBHY
JIiSJIBHICTD, peasi3ytoyy MOBJIEHHEBY NIOBE/iHKY, a/leK-
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BaTHe 3a Pi3HUMMU 3aBJAHHAMU i CUTYaLiAIMU CIIIKY-
BaHHS» [15], a B ii cTpyKTypi BUAiNAIOTL Taki piBHi:
bGOHETUYHHUM, JIEKCUYHUM |1 IpaMaTU4YHUN, a TaKoX
JUCKYPCUBHUM Ta cTpareriuHui. I IBaH4YyK po3risjae
IKK gk Taky, W0 CK/IaZa€ETbCSA 3 IEBHUX KOMIIOHEHTIB
JIIHTBICTUYHOIO, COLIIOJIIHIBICTUYHOTO Ta NparMaTuy-
HOI'0 XapaKTepy, 40 KOXXHOI0 3 fAKHUX BXOJATb BIiAIIO-
BinHi 3HaHHS, yMiHHSA 1 HaBU4YKU. H. KocTeHko HaroJio-
1IYE, 1110 TaKa JJUHAMi4Ha B3aEMO/lisi KOMIIETEHTHOCTEHN
06yMOBJIIOE MOXKJIMBICTh YTBOPEHHS rapMOHIYHOI AucC-
KYpPCHUBHOI 0COGUCTOCTI, IKa BiJIbHO OIIEPY€E iHO3EMHOI0
MoBo [7, c. 86-89].

0. IlaBneHko fotpumyeTbes AyMKY, o IKK € iepap-
XI4HO0 CTPYKTYPOIO, Zie piBeHb NpodeciiiHOroBoI0/iH-
HA MOBOI0 HAaCTa€ Mic/f AOCATHEHHA JIIHTBICTUYHOIO
Ta MOBJIGHHEBOTO piBHiB. Horo cyTh noJsrae Bpo3BuT-
Ky HaBHUYOK, HeOOXiHUX JI/1F crelia/li30BaHOT0 BUKO-
pUCcTaHHs iHO3eMHOI MOBU y TpodeciiiHill AisnbHOCTI.
KpiM TOro, kOMyHiKaTMBHa KOMIIETEHTHICTb BKJIIOYAE
pi3Hi BUAM KOMIIETEHTHOCTEH, TaKUX SIK JIHTBiCTHUY-
Ha, COLiO/IIHTBICTUYHA, JUCKYPCUBHA, COLIOKYJIbLTYPHA,
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coljasnbHa, cTpaTeriuHa, npeaMeTHa Ta IpodeciiiHa.
KoxeH 3 L{MX KOMIIOHEHTIB MOXXHa PO3MISAHYTH 6ijbIl
JeTasbHO. Hanpukiag, JiHIBICTUYHA KOMIIETEHTHICTD
BKJIIOYA€ 3HAHHSA IIPO CUCTEMY MOBHU Ta 3JaTHICTb BU-
pakaTU AYMKHU YCHO Ta NUCbMOBO. COLiOKYy/IbTYpHa
KOMIIETEHTHICTb Nepej0adyae po3yMiHHS KyJbTYPHUX
0COGJIMBOCTEH, a coljiaibHa KOMIETEHTHICTh — 3JaT-
HiCTb BeCTH PO3MOBY BifnoBiaHO 1o cutyarnii [11].

3. BUCHOBKH TA IIEPCIHEKTUBH IMOJA/IBIHINX
JOCIIAXKEHDb

Tak¥M 4YMHOM, IMiJCYMOBYIOYM BHUILEBUKJ/AJIEHE,
MOXKHa JiNTU BUCHOBKY, 110 YKpalHCbKi Ta HiMelbKi
clieliiajJicTu B rajysi nefaroriky, 30KpemMa TeopeTHUKHU
JAUJAKTUKUA Ta BUKJAJAaHHA IHO3eMHHUX MOB, 3arajioM
MalwTbh OJHaKOBe 0aueHHs Ta KOHLENTYyasi3yloThb iH-
LIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb CXO0XUM
YMHOM, He3BaXKalouMl Ha TEPMiHOJIOTiIYHI Po36iXKHOCT],
30KpeMa CTOCOBHO HOMIHaIl KOMILJIEKCY 3HaHb MpO
IHO3eMHY MOBY, IPaKTHUKY I 3aCTOCYyBaHHA IK OKPEMO-
ro KOMIETEHTHICHOTO KOHCTPYKTY — KOMIIETEHTHOCTI.
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Puc. 1 I'enepasnizosana cmpykmypa IKK 32i0Ho 3 nedazoeivHUMU KOHYeNnyismu yKpaiHCbKux ma HiMeybKkux HaQyKosyie
Fig 1. The generalised structure of information and communication competence according
to the pedagogical concepts of Ukrainian and German scientists
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Mo:KHa HaroJIoCUTH, 1110 B 000X rpylnax HayKOBIiB —
HalllOHaJIbHUX Ta HiIMELbKUX — NaHyeE JBa NiAX0AU [0
NpoBaJKeHHd HayKoBol po3Bigku ctocoBHO IKK Ta
KOMIIETEHTHOCTI B LIJIOMY fIK KOPEHEBOIO eJIeMEHTY
KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAY A0 OCBITHBOrO IpoLecy:
y3arajJbHeHH TeOpPeTUKO-NPAaKTUYHUX MepesyMoB
JocaipKkeHHsT ab0 JeTastisalilHul aHasi3, 1o nepej-
6a4ya€ po3OUTTS KOMIETEHTHOCTI Ha HaliMeHIi ese-
MEeHTH JJIfl NOAA/IbIIOr0 HAyKOBOIO MOIIYKY.

Po3risgjaoyM  KOMIETEHTHICTh fK OCHOBHUH
CTPYKTYpPHUH eJleMeHT, J0CAiAHUKY 3 YKkpainu Ta ®PH
y6adaloTh B Hil, 6e3 eKcTpanoJAuil HaBiTh Ha MEBHY
npeJMeTHY 06J1aCTh, CKJIaZiHy 6araTOBUMIpHY CUCTEMY,
fAKa JUHAMIYHO B3aEMO/IE Ta PO3BUBAEThCA. ACIIEKTH,
BUMipH a60 ck1aZ0Bi $paxoBOI KOMIIETEHTHOCTI MOXKHaA
y3arajJlbHeHO OIIMCAaTH fIK CUCTeMY eJIeMEHTIB pi3HOro
raTYHKY, 1[0 BapilOETHCS, 6€3YMOBHO, B 3aJIEXKHOCTI Bif,
1l npuponu.

IKK Mae ckyiafjHy CTPYKTypHY XapaKTepHUCTHUKY,
AKa, 3TIJHO 3 JYMKOIO BITYU3HAHUX Ta HIMELIbKUX CIle-
LiasicTiB, Ma€ NEBHOK MipOl0 yCTaJIeHy CUCTEMY eJie-
MeHTiB, Bijo6paxkeHuX Ha Puc. 3, ayne HiMelbki BueHi
MPOMOHYIOTh Jello iHMUNW HiAXiJ 1oA0 po3yMiHHSA
BUTOKIB 3arajbHOI MOBHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIle-
TEeHTHOCT] (y HiMelbKOMOBHI JiTepaTypi — cy6-KOM-
MeTEeHTHOCTI), ONKCY0YH ii pa3oM 3 piJHOMOBHOIO KOM-
MeTEeHTHICTIO Ta B TicHiN B3aeMo/ii 3 nepekJaZialibKoO0
KOMIIETEHTHICTIO, IKa PO3IJISAJAETbCA fIK HeBiJ'eMHa
ckyaagoBa IKK. 3BakarouM Ha piZIHOMOBHY KOMIle-
TEHTHICTb, 3a3Ha4MMO, 1L1J0 BOHA MOXe PO3I/IAJaTUCH B
MeXax MOJIepHUX yKpaiHCbKUX OCBITHbO-NpodeciitHuX
nporpaMm K iHTerpajibHa KOMIIETeHTHICTb, fIKa YTBO-
PIOE OCHOBY JJI51 OIIaHyBaHHSA IHO3€eMHOI MOBH.

Ha nosgaHoMy HUX4e PUCYHKY MU NO3HAYUJIU €J1-
HICTb LIMX JBOX OCHOBHMUX eJIEMEHTIB, a TaKOX Jo0Ja-
JIM TepeK/JafalbKy KOMIIETEHTHICTb, fKa, Ha Hall
MOTJISI/, € HEBiZ'€EMHO YaCTUHOM, i TYT MU NMOBHICTIO
niATpUMyeMO HiMelbKuX KoJier. KpiM Toro, Buxons-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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YU i3 BJIAaCHOT'O LOCBiy BUKJIalaHHA IHO3€MHOI MOBU
(aHrniiicbkoi), MU JOofjaid CIEKTP KOMYHiKaTUBHUX
KOMIIETEHTHOCTeH, sKi HajlexaTb [0 TpaJMLiliHO
MPOJAYKTUBHUX MOBJIEHHEBUX HABUYOK MOHO- Ta Jia-
JIOTIYHOT'0 MOBJIEHHS i, 30KpeMa, HAaGipKOMIIETEHTHO-
cTel, siKi He OyJ11 NepeJlidyeHi B 1OC/iKeHUX poboTax,
a caMe — eKCTPaJIiHIBiCTUYHI YMHHUKY, IPUTAMaHHI
JUCKypCy, SKMHA 3a apOpPUCTUUYHUM BHU3HAUYEHHAM
H. ApyTIOHOBOI, € «MOBJIEHHSIM, 3aHYPEHUM y KHUT-
Ts»: HeBepOaJbHI XapaKTepPUCTHUKU KOMYHiKaril.
CrpyktypHo IKK mnpexcraBsieHa HaMM, BUXOLAYU 3
MeTOoAMKN PpelMOBOro Mo/Jie/II0BaHHs, /e BUAiIeHO
OCHOBHIi JoMeHHU (KopeHeBi, 6a30Bi CTPyKTypH), L0
BOHHU € NOCTYIIOBO 3allOBHEHUMHU CJIOTaMU — MEHIIU-
MM IHTerpaJbHUMU CKJaJOBHUMH, 110 3arajoM CKJa-
Jal0Th yBeCb KOHCTPYKT, B3AEMOJIIOTb OJJUH 3 OJHUM,
i BUKOpUCTaHHS OJJHOTO HeBiJJliIbHO NOB’sI3aHe 3 aK-
THUBALI€EI0 IHIIHX.

3 Touku 30py eBoJiolil npouecy dpopmyBaHHs IKK
3allpONIOHOBAHO BEKTOp BiJl pPiHOMOBHOI KOMYHIKa-
THUBHOI KOMIETeHTHOCTI (iHTerpajbHOr0, I0YaTKOBO-
ro JIOMeHy), fIKka CTa€ MiArPYHTSAM BHUBUYEHHs iHO3eM-
HOI MOBH, [0 CUTYaTUBHO-TIOXiZTHOTO JOMEHY, [ie MOXe
YTBOPUTHUCS KJAacTep CUTYaTUBHO i NpeJMeTHO-00Y-
MOBJIEHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 KPUCTai3yI0ThCA B
npoueci HaBYaHHS IIeBHOTO IpeJMeTy dyepe3 MbKAuUC-
LUUITIHApHI 3B’SI3KH.

[lepcnekTUBaMU MNOJAJNBLIOTO AOCHIIKEHHA
BBaXKAEMO MOXKJIMBICTb aHasli3y TOro, ik GOpMyBaHH:
IKK sk 6araToBHMipHOTO KOHCTPYKTY peasi3yeThCs
B 3akJsajZiax BULIOI ocBiTu PenepaTuBHOI Pecnybuiku
HiMeuy4uHa, y TOMy 4MCJi Ha HEMOBHUX QaKy/lbTeTax
yHIBEpCUTETIB, 30KpEMa, B acleKTi MTUOUHHUX CTYAIN
3MicTy ocBiTH (cHU1abycu Ta ocBiTHBO-IpodeciiiHi nmpo-
rpaMu), a TAKOX MOEAHAHHS TeOPeTUYHOI Ta IPaKTHUY-
HOI CKJIaZJ0BOI, 110 MOXXe aKTyaJi3yBaTUCA y BUIVIALI
MPAaKTUKKU 3aCTOCYBaHHS CIIEKTPY KOMIIeTeHTHOCTeH
KOMYHIKaTUBHOTI'O JOMEHY.
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Oleksii-Zeniakin

STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF THE MODERN SPECIALIST IN THE PEDAGOGICAL CONCEPTS OF UKRAINIAN AND
GERMAN SCIENTISTS

The article offered is devoted to an attempt to analyse the structural framework of foreign language communicative
competence (the FLCC) of the modern specialist in the pedagogical concepts of German and Ukrainian specialists. The aim of the
paper is to consolidate the research positions of German and Ukrainian scholars in the field of educational sciences on the structure
of the FLCC which is conditioned by the solution of the tasks of studying the theoretical basis of the competence approach in the
modern education. The object matter of the research is the FLCC itself, and the subject matter comprises its structural features in
view of the conceptual grounds of Ukrainian and German educators. The methodological basis of the work are general scientific
methods like those of analysis and synthesis, comparison and contrast, as well as the narrow scientific method of frame analysis
which allows to build an integrated structural characteristics of the FLCC. The study found that Ukrainian and German scholars
have the same understanding of the essence of competence as the root element of the competence-based approach to education
which is perceived as unity of theory and practice, whilst the FLCC is interpreted as a set of professional elements of knowledge
which includes skills and abilities for the effective use of a foreign language by a communicator in a particular situation in order
to achieve communication results deriving also from the extralinguistic factors. A special theoretical premise of the German-
language professional literature is the close correlation of the FLCC with the learner’s native language communicative competence
and translation sub-competence. The elements of the FLCC can include not only language and speech components, but also
extralinguistic components, as well as situational knowledge because in the process of learning a foreign language other skills are
acquired that depend on the content of education and are of an interdisciplinary nature.

Key words: competence, competence-based approach, competency, foreign language communicative competence,
Germany, pedagogical concept, Ukraine.
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Environmental Ethics in Foreign Language Teaching:
an Eco-social Aesthetics Multimodality Dimension

As the twenty-first century world ecology state has created the urgent need for wholistic educational projects to be
implemented, this article focuses on the actual issue of teaching environmental ethics through teaching foreign languages with an
emphasis on the multimodality aspect of both verbalized and non-verbalized eco-social aesthetics as media for ecological meaning
development, which constitutes its aim, thus contributing not only to foreign language education but to overall sustainability
literacy within the framework of higher education. As a result of the authors’ analysis of research papers in the corresponding
field, the status of the pedagogical concept ENVIRONMENTAL ETHICS as a fundamental one in modern linguodidactics has been
substantiated. An experientially tested outcome approach to teaching environmental ethics within the framework of eco-social
aesthetics in the process of teaching foreign languages (English, in our case) has been outlined. It has been revealed that in
response to the current eco-social crisis, it is both verbally and non-verbally represented eco-social aesthetics in its multimodal
dimensions that can serve as a highly efficient and intellectually challenging vehicle for pursuing integrated environmental, social,
educational and cultural sustainability objectives. It has been proved that the application of an art-based eco-social aesthetics
foreign language teaching increases students’ eco-language and eco-social skills, as well as a sense of connectedness with their
environment. The work is methodologically based on both global educational objectives for environmental language education
and internationally established CLIL principles. Our findings demonstrate that the developed ecolinguodidactic strategy with its
focus on students’ engagement with the environmental social concerns through multimodal eco-art aesthetics and its verbal
representations greatly encourages learners’ critical thinking, decision making and foreign language acquisition.
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1. INTRODUCTION

In the twenty-first century the current ecological
sustainable development issues are more challenging
than ever before, reaching unprecedented scales [12;
14; 19; 31]. In this connection, it is environmental
education, particularly environmental ethics as “theory
and practice about appropriate concern for, values in,
and duties to the natural world” [26, p. 407], that has
been claimed by scientists from various academic fields
to be pivotal in terms of dealing with climate change
and other environmental problems the humanity is
facing at present [1; 21] due to its proved didactic
potential to help students better cope with climate
anxiety, characterized as “chronic fear of environmental
doom, exacerbated by a lack of understanding” [11], feel
more empowered, appreciate planetary resources and
capacities to greater extents, thus fostering their critical
thinking, analytical reasoning, decision-making [18; 25;
35], communication, problem-solving and persuasive
skills [4; 7], at the same time promoting a sense of
global citizenship and conservation responsibility
[23]. For that matter, there have been a lot of research
attempts directed at either purely elaborating methods
of developing ecological consciousness through
activism [6], or professional development [15; 24;
29], or teaching environmental ethics as a discipline
of philosophy, primarily dealing with “environmental
morality” defined “as the ‘inner environment’ of
human in the context of caring thinking” [10, p. 1406],
or bringing legal and political aspects of promoting
environmental sustainability to light rather than
considering its educational implications [1; 33]. At the
same time, there is an obvious lack of linguodidactic
works that center on designing a theoretically justified
and functionally employed wholistic methodological
strategy of teaching environmental ethics immersed in
teaching foreign languages [7; 23; 27; 32 ] with relevant
eco-social aesthetics accentuated in its multimodal
ontology and educational fractals.

This explicates the topicality of our work,
whose actual necessity is intensified by its focus on
teaching environmental ethics in pedagogical contexts
of teaching foreign languages as the subject-
matter of our research with a particular emphasis
on linguodidactics within the framework of enhancing
foreign language learners’ ecological awareness
through both verbally and non-verbally represented
eco-social aesthetics in a variety of its multimodality
facets as our research object and specific media for
ecological meaning development embodied in English,
which constitutes the aim of the present project,
explicatingitsnovelty.

The realization of the above purpose, in its turn,
presupposes concentrating on such tasks as
analytically substantiating the status of the didactic
concept ENVIRONMENTAL ETHICS as a core one
in modern environmental and language education,
to experientially develop an integrative both
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environmental awareness developing and foreign
language (English in our case) advancing approach
based on consistently studying eco-social aesthetics
as our factual material in its multimodality
dimensions, amalgamating comprehensive verbal and
non-verbal discursive actualizations to contribute
towards language acquisition, environmental, social,
ethical, and cultural sustainability objectives.

2. TEACHING ENVIRONMENTAL ETHICS IN THE
CONTEXT OF TEACHING ENGLSIH AS A FOREIGN
LANGUAGE THROUGH MULTIMODALITY MEDIA OF
ECO-SOCIAL AESTHETICS

2.1. ENVIRONMENTAL ETHICS as a core concept
of environmental and language education.

Taking into account the fact that the consequences
of global climate change are getting increasingly more
severe, worsened by war conditions all over the world
[6; 28], making numbers of climate crisis refugees
enormous [34], “climate change and environmental
moral rules can no longer be absent from our curriculum
and its effects on the lived experiences of learners must
also be recognized within English language classrooms”
[18]. Together with this, it is pointed out by many
experts internationally that basic principles and ideas
of sustainable development, ecological awareness,
and mindful consumption as the major characteristics
of the conceptual matrix ENVIRONMENTAL ETHICS
should be necessarily embedded in all educational
aspects, including linguodidactics [9; 27; 34; 36],
which results in the development of an innovative
paradigmatic mainstream of edutainability (stemming
from a combination of the words “education” and
“sustainability”) that posits that each and every
academic subject is to incorporate ideas, facts, and
insights as for how to ensure sustainable development
and consumption interdisciplinarily [2; 7] as every
action a human takes affects ecological sustainability [3;
17; 34] either explicitly or implicitly, and every Homo
Loquens should be equipped with the corresponding
awareness, knowledge and skills to better deal with
environmental challenges of today with the help of
universal languages, English being one of them [34], and
the proper cognitive and socio-emotional instruments.

In this respect, edutainability is considered to be
solely a constituent of environmental ethics as a science
and the corresponding concept ENVIRONMENTAL
ETHICS which is a fundamental element of applied
philosophy [19; 26], language education [5; 16; 32],
and ecolinguistics [21; 31] that, according to the
International Ecolinguistics Association (https://www.
ecolinguistics-association.org/), “explores the role of
language in the life sustaining interactions of humans,
other species and the physical environment” [31, 1], just
aswellasa core conceptual component of environmental
justice with its Rights of Nature represented by
special legal guardians, corporate responsibility,
responsible economics, the field of planetary health
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demonstrating how human health is dependent on the
health of the Earth [10; 12; 19], with its focus on both
conceptual foundations of environmental values and on
surrounding societal attitudes and actions directed at
sustaining ecological systems and biodiversity. All the
above definitely confirms the status of the ontological
concept ENVIRONMENTAL ETHICS as a foundational
co-creation entity in nature-centric language pedagogy,
redefining complexities of global well-being, enhancing
restoration of both Earth and human ecologies, to be
taught and practiced only synergetically, in our opinion,
through language, art, axiology, emotions, and cognition.

2.2. Environmental ethics immersed in teaching
English as a foreign language: an eco-social
aesthetics multimodality facet.

Given the environmental crisis situation analyzed
above and the substantiated didactic priority of the
concept ENVIRONMENTAL ETHICS, we, as language
educators,dobearaconsiderable responsibility in terms
of cultivating greener generations of language learners
by means of incorporating sustainability principles and
the Sustainable Development Goals [34] into foreign
language curricula and syllabi, enhancing language
students’ understanding of the interwoven challenges
the world has encountered today, exposing them to
the range of issues that concern sustainability efforts
on the global scale. It has been proved that such a shift
towards education for environmental sustainability
ethics requires a great emphasis on acquiring and
applying foreign language skills for more effective
intercultural communication globally, critical thinking,
analytical reasoning, problem-solving, empathy and
collaboration [8; 12; 30; 36]. Indeed, embedding
ecological awareness and sustainability practices into
foreign language education alongside the other vitally
important environmental ethics skills students should
be taught ensures their readiness to make a dramatic
positive impact from the moment they graduate.

For this matter, to teach students both environmental
ethics and English more efficiently, within the
methodological anthropo- and nature-centric
framework of CLIL, communicative language teaching,
task-based language teaching, social-emotional
learning, eco-art education, multiple intelligences
theory, emotiology, and linguoculturology we have
developed a synergetic linguodidactic strategy based
on studying the focus disciplines through analytically
revealing eco-social aesthetics experiential learning
material in the array of its multimodal representations
to instill a sense of environmental agency and eco-social
purpose.

First of all, the term “aesthetics” originates from the
Greek aioOntikn “aisthetike” and in 1735 it was created
by the philosopher A.G. Baumgarten to mean “the
science of how things are known via the senses” [22],
later acquiring axiological properties of value theory
as the study of sensori-emotional values, sometimes
called “judgments of sentiment and taste” [22], which,
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from our perspective, adds to the relevance of our
educational focus on aesthetics multimodality as a
language and environmental ethics teaching vehicle.
At the same time, given the multifaceted complexity of
the relationship between aesthetics and art, aesthetics
also being the science of beauty that art elicits and a
discipline that explores the roots, nature, and content
of art, we, as language instructors, have to interpret
artworks we study with our learners as both subjective
and objective actualizations of the objective reality
mirrored by artists’ feelings, emotions, their external
and internal environments. Involving art as multimodal
representations of aesthetics in the process of teaching
environmental ethics through English as a foreign
language, to choose the right teaching material and
tactics, it is necessary to remember that the interaction
between art and aesthetics is constantly changing,
depending on the dynamics of development of science,
culture, environmental studies, phenomenology and
hermeneutics, expanding and enriching the content of
the concepts AESTHTICSand ART, including ECO-SOCIAL
AESTHETICS and ECO-SOCIAL ART that functionally are
the former ones’ conceptual aberrations, as conceptual
ingredients of the matrix concept ENVIRONMENTAL
ETHICS taught as a way of thinking and living.

Our focus on eco-social aesthetics that “ broadly
concerns itself with the connection of beauty to the
human valuation of our natural environment” [2]
and on its multimodality as a postmodern catalyst
promoting language learners’ environmental ethical
reasoning in English can be expounded in terms of
its such principal characteristics as transcendence of
reflection (since ecological aesthetics is the result of
transcending reflection on traditional anthropological
aesthetics that unprecedentedly contains ecological
dimensions [20; 37]), open pluralism [21; 28]),
interdisciplinarity (including aesthetics, sociology,
ecophilosophy, ecolinguistics, ecological ethics and so
on), and constructiveness (advancing with the times
and engaging more scholars from other related fields),
which provides both language educators and their
students with never-ending plethora of teaching and
learning authentic materials, media, ideas and issues.

Moreover, eco-social art as the core of eco-
social aesthetics [3; 17] does enhance language and
environmental ethics learning since we “learn from
information taken in through our basic natural senses”
[28, p. 409], and, in this connection, our teaching
emphasis should be laid on students’ multimodal
natural senses of sight, hearing, taste, smell, and touch
or their verbal representations in the foreign language
taught since it is through senses that learning gets
considerably more effective [11; 18]. Besides, now that
“it is plain enough that beauty in its primary sense of
quod visum placet may be found in art and nature alike”
[30,p.97] and that “environmental artworks are ongoing
processes rather than static physical objects, which is
the most significant element shared by environmental
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artworks and ecological restorations, linking them to
the new ecological paradigm” [29, p. 32], we turn to
employing eco-social art as the key media of teaching
students environmental ethics and English for at least
five experientially tested reasons: a) its comforting effect
thanks to its aesthetic power; b) its natural multimodal
presence in everybody’s daily life, connecting learners’
interests with the subject-matter taught; c) its capacity
to enable language educators to be creative and to
experiment with a huge variety of topics that keep
learners’ curiosity triggered and minds inquisitively
alert and inspired; d) its potential to develop students’
cognition, creativity, and imagination as pre-requisites
for successfully learning how to analyze, evaluate,
and reconceptualize reality in more environmentally-
friendly terms, thus advancing and applying their
critical thinking skills as “besides teaching students the
subject contents and cultivating their cognitive skills,
teachers also should make students aware of their
responsibilities of global and local citizenship” [7, p.
791], and e) its power of boosting communication in
the target foreign language by means of encouraging
language learners to express and share their first-hand
genuine thoughts and reflection.

Following S. Markovi¢ [17], M. Micalay-Hurtado
and R. Poole [18], from the integrative eco- and
linguodidactic points of view, we perceive both verbally
and non-verbally multimodally represented eco-social
aesthetic experience and eco-art as an exceptional
state of mind [35], an experience that is qualitatively
different from human mundane experience in at least
three dimensions: 1) it presupposes fascination with
an aesthetic object, accompanied by high arousal
and concentrated attention [16]; 2) appraisal of the
symbolic/semiotic reality of an object of art, resulting
in students’ high cognitive engagement [3]; 3) a (strong)
feeling of unity with the object of aesthetic fascination
and aesthetic appraisal [20; 29].

Hence, confirming the former U.S. President ]J.
Carter’s belief that “Like music and art, love of nature
is a common language that can transcend political
or social boundaries”, we build and implement our
methodological strategy of teaching environmental
ethics through English language instruction around
understanding art, including eco-social art, as a
continually redefined synergy of its such conceptual
elements as cultural participation, story-telling and
creative expression, embodied in visual art discourses
(mainly embracing architecture, painting, drawing,
photography, sculpture, filmmaking), literary arts
(including poetry, fiction, drama, all types of narratives,
social media), and performing arts discourses,
comprising dance, theatre, and music. Here it should be
highlighted that generally eco-art fulfils a dual purpose
[17; 25], shifting cognitive boundaries, questioning
and experimenting. On the one hand, it informs and
inspires audiences (language learners, in our case)
about environmental issues. On the other hand, eco-art,
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being “a ground-up vehicle to bring about eco-social
change” [5, 1137], going beyond merely restoration and
having become more multimodally inclusive of works
of painting, photography, sculpture, multimedia and
performance art with ecological meanings or messages,
helps experiencers to model potential practical
solutions and functional trajectories, practicing and
improving English.

Moreover, eco-artisnotjustaboutcreatingworksthat
depict our natural world. It is a form of eco-aesthetics
that prioritizes sustainable practices and ecological
dynamics [3] on the basis of such principles as using
sustainable materials, keeping connected to the natural
world, promoting appreciation for the environment
and motivating to take real action to protect this
world, focusing on environmental issues, in this way
raising eco-awareness and stimulating eco-activism,
reusing and reducing waste, valuing collaboration as
the majority of eco-artists work collaboratively with
scholars, IT specialists, environmental experts to solve
ecological issues more efficiently, being role-models for
language learners (in our case).

In the environmental ethics and English teaching
linguodidactic model we have developed the process of
studying multimodal eco-social art discourse resources
is supposed to be based on two major dimensions of
aesthetic information processing emphasized while
mastering each of the following topics: 1) Why does
nature matter? 2) Anthropocentrism (what place
do/should humans have with respect to nature?);
3) Biocentrism (do individual species matter, and why?);
4) Ecocentrism/Deep Ecology; 5) Does nature have
rights? 6) Responsibility and care for nature (Empathy
aspects); 7) Intervention and social organization (When
can intervention be justified? What is the relationship
between social organization and the environment?);
8) What role should science play in determining our
ethical actions? 9) Does one need to believe in climate
change to justify ethical responses to ecological
harm? 10) Can “green development” (consumption/
technology/jobs/legislation/medicine, etc.) save us?
11) Ecology and food: what is an ethical connection
to the natural world? 12) Environmental Racism;
13) Environmental Justice and Activism. How can we
get involved in our eco-community? 14) Environmental
ethics as life philosophy.

In terms of the first dimension/level, story (theme)
and symbolism (deeper meanings) as sub-levels/
embedded dimensions of eco-social art narratives are
processed. The second dimension/level also includes
two generic sub-levels/embedded dimensions of
perceptual associations which are implied meanings
of art objects’ physical features and regularities of
composition structures to be revealed. Our language
teaching experience in this project has demonstrated
that the sub-dimensions that have proved to be pivotal
for aesthetic experience as a channel to acquiring
environmental ethics through the foreign language are
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appraisal of symbolism and compositional principles,
requiring specific cognitive and socio-emotional
qualities (expertise, creativity, abstract thinking,
openness [16; 37]). Ultimately, students’ cognitive
and emotional processing feedback also makes a
significant constituent of our linguodidactic model
because analytical appraisals of aesthetic emotions
[12] triggered by eco-art are pedagogically specified
as a matter of affective evaluation of environmental
aesthetics multimodal symbolic content and its
compositional characteristics.

Determined to raise our language learners’
awareness on environmental ethics and sustainability
issues through English and eco-art creative means, we
have construed the above linguodidactic strategy to
also promote shared eco-consciousness of protecting
our planet and green thinking through language
educational activities, directed at enhancing reading,
writing, speaking, and listening skills with an emphasis
on eco-social art and creativity haptic perception and
its subsequent verbal interpretation to bring us back
to our roots and to reconnect us with nature via visual,
literary and preforming art discourses in multitudes of
modes of their representations, thus ensuring a greater
consistency of environmental vocabulary acquisition
through a number of ample opportunities for learning
incidentally in authentic motivating contexts. Exposed
to eco-social art aesthetics, language learners get
occupied with formulating their opinions, expressing
them, receiving and interpreting messages, analyzing
and sharing their views, convincing and pro-actively
reflecting on eco-social issues.

Briefly describing a sample selection of our
designed activities that aim at ethically green language
production as a response to eco-social art aesthetics
multimodal stimuli, it should be emphasized that all
these assignments have been based on excerpts from
various samples taken from:

a) authentic literary art resources, including fiction
literature  (https://www.outsideonline.com/culture/
books-media/climate-fiction-recommended-reading-
list/); “green” webpages to be examined evaluatively
from environmental ethics point of view, following
the ecolinguistics multimodality analysis procedure
suggested by S. Francesconi [13]; environmentally-
themed social media (for example, following materials
by the environmental artist L. Donkers and analyzing
her multimodal works with the embodied knowledge
of communities through her unique form of eco-
social art engagement, thus helping learners develop
climate literacy (https://climatecultures.net/cultural-
change/eco-social-art-climate-literacy/)); vodcast
language learning materials (for instance, https: //
www.youtube.com/watch?v=ztBKEsWNqvU&ab_
channel=AmericanEnglish) and podcasts (to illustrate,
https://podcasts.feedspot.com/ecology_podcasts/)
as “essential teaching aids in ELT as a means of audio-
visual learning in the digital era” [23, p.79];
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b) visual arts, exploring ecological peculiarities
of organic buildings by F. Wright (https://www.re-
thinkingthefuture.com/sustainable-architecture/
a3013-the-development-of-ecological-architecture-
ecology-vs-economy/); examining sculptures by, for
instance, the British artist M. Darbyshire who revives
crucial ecosystems in search of rural escapes, building
a community around eco-art objects (https://www.
artbasel.com/stories/matthew-darbyshire-england-
rural-gesamtkunstwerk); describing eco-photography
samples with an emphasis on revealing axiological
eco-messages (like those by ]. Monkman (https://
archive.ecophotography.com/index)); revealing eco-
social ethical values in semiotics of environmental
protection posters in line with the algorithm developed
by R. Dallyono and D Sukyadi [8]; scrutinizing eco-
paintings (as an example, those by the Canadian artist
D. Petti (https://artterra.ca/blogs/news/the-complete-
guide-to-eco-art-and-environmental-art-connecting-
art-and-nature-for-a-sustainable-future), who grinds
natural rocks down into paints and uses handmade
natural substrates to make paintings inspired by
human roots and sustainability, drawing attention to
how the earth and its pigments are interconnected to all
bodies); working with eco-cinematographic materials
that explicitly address environmental and social issues,
“offering audiences a depiction of the natural world
within a cinematic experience that models patience
and mindfulness - qualities of consciousness crucial
for a deep appreciation and an ongoing commitment
to the natural environment” [16, p. 38] (to illustrate,
documentaries about sustainability, showing positive
ideas about people who find livable alternatives in their
daily lives (https://oekofilm.de/en/) or those covering
present-day most serious ecological challenges,
including climate change, waste, water, air, and soil
ecosystems, the animal industry (https://earth.org/
best-environmental-films/));

c) discourses of performing arts, listening to
eco-music and discussing its multimodal ontology
actualizations, using green vocabulary in connection
with emotions aroused and ethical reactions to
environmental issues embodied in music texture (for
example, environmentalist protest songs with the
correspondinglyrics,suchasG. Thunberg’scompositions
(https://youtu.be/xWcfzAfuFyE), non-lyric-based
musical compositions (to illustrate, installation
tunes created by the clarinetist D. Rothenberg with a
special passion for animal and insect sounds in music
(https://youtu.be/72PKRimqL3c?si=YxyiU_7MS9CLb
b91), creations by the artist, marine biologist and jazz
musician Jayda G who turns the speech of orca whales
into beautiful conceptually rich eco-arrangements
(https://youtu.be/jlckPCsvWtQ?si=YwN6-
WIEze4MoGUv), or works by ]. L. Adams, whose
prominent orchestral narratives are fundamentally
connected with contemporary environmental issues
and who is famous for his Pulitzer and Grammy award-
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winning work “Become Ocean” (2013) (https://
www.youtube.com/watch?v=dGvalNVWRXk&ab_
channel=SeattleSymphony-Topic) as a powerful musical
metaphor for climate change consequences); exploring
multimodal environmental aesthetics of eco-dance
rich in intersemiotically represented environmental
concepts  (https://environmental-dance.com/  or
https://eco-dance.weebly.com/ among many other
projects of the kind); looking into eco-theatre artworks
as a complete and independent eco-artistic practice
that focuses on ecological issues and pertinent eco-
ethical values [3] (e.g., https://www.youtube.com/
watch?v=ETdZ2dVH9q4&ab_channel=KIASualberta or
https://howlround.com/climate-change-eco-theatre).

As a result of our project, it has been proved that
processing eco-social aesthetic information verbally
(in a foreign language) is based on potentially
developed linguocognitive structures capable of solving
perceptually and semiotically challenging tasks, such
as interpreting multi-facet symbols and conceptual
metaphors, associating various narrative and discourse
frameworks into coherent environmentally ethical
constructs, revealing compositional regularities,
blending perceptual, symbolic, and emotional
information. As for our language students’ research and
analytical skills development, turning to environmental
aesthetics of eco-social art as linguodidactic material
for teaching both environmental ethics and English,
they have become better at describing works of art
in terms of shapes, light, colors, textures, percepts,
placement, perspectives. Besides, they have acquired
specialized vocabulary for illustrations, photography,
drawing, painting, sculpture, graphic art, architecture,
literature, theatre, performance, cinema, spatial
designs, making relevant vocabulary lists and applying
appropriate specialized vocabulary in writing and
speaking about artworks under consideration. All this
has enabled language learners to be more precise and
more confident while conducting research into creative
processes and characteristics of eco-artists, authors,
designers, or into important periods in eco-art history,
comparing and contrasting works of eco-social art from
different chronological periods.

Simultaneously, language students’ active listening
and public speaking skills are also getting developed
as in the process of analyzing works of eco-social
art as representations of environmental ethics they
have to role-play interviews with artists, art dealers,
environmental experts, at the same time getting
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ready for their own career-based interviews, to
paraphrase and summarize others’ and own ideas, to
make eco-oriented presentation, constructing strong
introductions and conclusions, using clear examples
and visual aids effectively, with an eco-emphasis,
participating in discussions and debates, creating
their own objects of eco-art and advancing them both
verbally and non-verbally.

3. CONCLUSIONS

The pedagogical synergy of teaching English as a
foreign language, environmental ethics, ecolinguistics
and the eco-art dimension of environmental aesthetics
outlined and illustrated in the present article offers
a potentially efficient framework for implementing
a sustainable approach to teaching both foreign
languages and environmental ethics multimodally,
thus fostering language acquisition while heightening
language students’ ecological awareness and eco-
aesthetics appreciation of multimodal verbal and
non-verbal representations of the matrix concept
ENVIRONMENTAL ETHICS. The comprehensive
linguodidactic strategy we have experientially come
up with, methodologically based on both educational
objectives for environmental language education,
multimodality analysis and CLIL principles, utilizes
the affordances of various authentic resources and
technologies from visual to performance discourses to
encourage language learners to get immersed and to
engage critically with issues and language employment
of ecological sustainability importance, eco-aesthetics
functioning here in our project as the bridge which weds
all the above synergetic constituents of foreign language
and eco-ethics education. This leads to a substantial
increase in student engagement levels which results
from enabling language learners to establish meaningful
connections between different pieces of environmental
and English eco-language knowledge, enhancing their
cognitive, emotional, cultural, and eco-social skills,
contributing to our students’ overall well-being and
ethical growth as global pro-active environmentally
aware responsible citizens.

In this connection, the perspective of our
research could focus on designing multi-component
courses on wholistic environmental ethics through
foreign languages with a special emphasis on the
development of language learners’ creactical skills to be
implemented in real-life eco-projects and eco-initiatives
cross-culturally.
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EKONOTIYHA ETUKA Y BUKNABAHHI IHO3EMHUX MOB: BUMIP MYNbTUMOJANbHOCTI
EKOCOLIAIbHOT ECTETUKM

Y 38’A3Ky 3 TUM, LLO CTaH €KONOTii y ABAALATL NEPLIOMY CTOAITTI 3yMOBJIHOE HaraibHy HEOBXiAHICTb CTBOPEHHSA XONICTUYHUX
€KONOTYHMX NPOEKTIB, AKI MatloTb BYTU GYHKLiOHAbHO IMNIEMEHTOBAHUMM, CTATTA HOKYCYETLCA Ha NPobAEeMi HaBYAHHA eKoso-
rYHOI eTUKM Yepe3 HaBYaHHA IHO3EMHMX MOB (aHMINCbKOI) 3 0COBIMBUM aKLLEHTOM Ha MybTUMOZANbHOMY BUMIpI K Bepbani-
30BaHOI, TaK i HeBepbani3o0BaHOI eKO-COLiaNIbHOT eCTETUKMU, LLO IHTEPNPETYETLCA AK CNOCI6 KOHCTPYIOBAHHA EKONOTYHWUX CMUCAIB,
TaKMM YMHOM CMPUAIOYM He TiNbKM NiABULLEHHIO ePEKTUBHOCTI HaBYAHHA IHO3EMHUX MOB, ase /i 3aralbHOMy PO3BMHEHHIO TPaH-
chopmaLitHOi eKocBiAOMOCTI Y 306yBaYiB BMLLOI OCBITH, WO € METOK HaLIOI PO3BiAKK. B pesynbTaTi aHanisy JoCNiAHULbKMX
po6iIT 3 BiANOBIAHOI TEMATUKM Ta NPAKTUYHOI peaniaLii po3pobaeHoro niaxoay asTopamu 6yn0 HafaHO O06IPYHTYBaAHHA CTaTyCy
NiHrso-negaroriyHoro KoHuenty EKONOTMYHA ETUKA Ak 6a30BOro y cyyacHiit NiHMBOAMAAKTULi, NPOaHani3oBaHO CYTHICTb No-
HATTA eKO-COLiaNbHOT eCTETUKM AK Ginocodii rapMoHii Mix TH0AMHOLO ¥ NPUPOAOIO, WO NPUBEPTAE YBary A0 3abpyAHEHHSA HaBKO-
JIVLIHBOTO CepesioBMILLA, A0 HAAMIPHOTO BUKOPUCTAHHA NPUPOAHUX PECYPCiB, [0 BUCBITIEHHA EKONOTIYHMX 3arpo3, eKCNNIKoBaHO
METOA0N0TYHO-eKCMNEePUEHLiaIbHI XapaKTEPUCTUKM 3aCTOCOBAHOTO Ha MPaKTULi IHTErPaTUBHOrO MiAX04y A0 HaBYAHHA CTyAEH-
TiB €KOETMKM 3a OMNOMOrOH 3BEPHEHHS 10 HafbaHb eKO-COLiaNbHOI ECTETUKM, LLLO OXOMJIIOE Bi3yasibHe MUCTELTBO, NiTEpaTypy,
MY3UKY, Yepe3 iHo3eMHy MOBY. BUABNEHO, WO NPM iCHYtOUill HEOBXIAHOCTI KOMNIEKCHOMO MOMNALY Ha EKONOTiYHY KpU3y came
BepbanbHO Ta HeBepbasbHO penpeseHTOBaHa €KOCOLiabHa eCTETUKA Y PO3MAITTI i MyIbTUMOAANbHMX BUMIpIB, aKTyani3oBaHa
3acobamm iHO3eMHOI MOBM, BUCTYNAE BUCOKOEDEKTUBHUM Ta NEPCNEKTUBHUM OCBITHIM IHCTPYMEHTOM A/1A peanisalii ekonoriy-
HUX, COLLiaNIbHUX, OCBITHIX Ta KY/IbTYPHUX Liinew 3aXx1cty npupoau, Gopmytoun B 0COOUCTOCTI eCTETUYHE CTaBAEHHA 40 AOBKINNA, A
yepes HbOro — 10 EKO/OTIYHOTO MUCIEHHS 1 CBIZLOMOCTI AIK 3aCaf, eKO-eTUYHOI Ta EKO-BiANOBIAANbHOI Aif/IbHOCTI NOANHM.

KniouoBi cnoBa: 8UK/1a0GHHA iIHO3EMHUX MO8, eK0/102i4HA eMUKQ, eKO-CoYianbHa ecmemuKa, KOHYenm, mucmeymao, Mynb-
mumodaneHicme.

Cmamms Haditiwna do pedakyii 10.04.2024
Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 24.05.2024
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®opMyBaHHA rHYYKUX HAaBMYOK CNiNKYBaHHA 3406yBayiB BULLOI OCBITU
y npoueci HaBY4aHHA iHO3eMHOI MOBM NpodeciiiHOro cNPAMYBAHHA

[LocnifeHHa npucsayeHe npobaemi GopmyBaHHA THYUYKMX HABUYOK CMiSIKyBaHHA 3400yBayis BULLOT OCBITM Y npoueci Has-
YaHHA iHO3eMHOT MOBM NpodeciitHOro cnpsamMyBaHHA. Ha OCHOBI pe3ynbTaTiB aHani3y HayKoBwx Nybikalii 4oBeAeHO, WO B yMO-
BaxX Cy4aCHOrO PUHKY NpaL,i KOMYHIKaTUBHA FHYYKICTb Ta afanTUBHICTb GaxiBLiB € 3aMOPYKOIO iXHbOI KOHKYPEHTOCTIPOMOMKHOCTI.
3pilicCHeHO TEOPETUYHUI aHaNi3 CYTHOCTI NOHATTA «THYYKI HABUYKW CMiNKYBAHHA», BUOKPEM/IEHO Or0 CTPYKTYPHI KOMMOHEHTH,
NPIOPUTETHI ANA IHWOMOBHOTO NPOdECIHHOrO CMiNKyBaHHA. 3'ACOBaHO, WO HaBYaHHA IHO3eMHOI MOBM 3a NpodecitHum cnps-
MyBaHHAM Ma€ CBOi 0co06MBOCTi, NoB’A3aHi 3i cneundiyHMMK NoTpebamm Ta BUMOramm NPOGECiHOI AianbHOCTI (cneundiuHi
acnekTM MOBHOrO maTepiany; YiTKa CNPAMOBAHICTb Ha PO3BUTOK NPAKTUYHUX HAaBUYOK [iI0BOrO CRiNIKYBAHHA, AKi LOMOMOXYTb
ManbyTHIM paxiBLAM ePeKTUBHO CRiNKYBATUCA 3 KONEramMu, KNIEHTaMM Ta NapTHepamu y npodeciiHoMy cepesioBULL; BpaxyBaH-
HA MOXKAUBOCTEW GOPMYBaHHSA MisKKY/IbTYPHOT KOMMNETEHTHOCTI MalbyTHIX daxiBLiB, WO CNPUATMME KPaLLLOMY PO3YMIHHIO Npes-
CTaBHUKIB Pi3HMX KYNbTYP Ta HANArOAKEHHIO KOHTAKTIB). 3a pe3ybTaTamu ONWUTYyBaHHA Ta aHKeTyBaHHA 3406yBayiB BULLOI OCBITU
BWABNEHO OCHOBHI TPYAHOLLi Y PO3BMTKY KOMYHIKaTUBHOI FHYYKOCTi MainbyTHix daxiBLiB, 4O AKUX HanexaTb BUBYEHHA cneLjani-
30BaHOI JIEKCMKM, aanTaLia TEOPETUYHMX 3HaHb 0 NPAKTUYHKUX CUTYaLLil, B3AEMOPO3YMIHHA B MiKKY/bTYPHOMY CEpefoBULLI Ta
NoA0NaHHA NCUXO0riYHMX bap’epiB. Y AOCNIAKEHHI HAYKOBO 06IPYHTOBAHO edeKTUBHI METOAM Ta CTPYKTYPOBaHi iHTEPAKTUBHI
cTpaTerii, 3aCHOBaHi Ha NPAKTMYHOMY 3aCTOCYBAHHI MOBW, AepuBaL,ii TePMiHiB Ta BUKOHAHHI YMOBHO-MOB/IEHHEBUX 3aBAaHb, AKI
[L03BONAIOTb JOCATTU YCMiLHMX PE3YyNbTaTiB i PO3KPUTM NOTEHLiaN CTYAEHTIB Y BUBYEHHI IHO3€MHOI MOBWM Ta B3aEMOZIi 3 HOCIAMM
Liei MoBw B NpodeciiHOMy 0TOUEHHi. [TepcneKTMBHUMM HanpAMaMu NoAAbLIOT POBOTU BU3HAYEHO BUKOPUCTAHHA MOX/IMBOCTEN
LITYYHOrO iHTeNEeKTY, ePeKTUBHMX METOZiB OLLIHIOBAHHA THYYKMX HABUYOK KOMYHiKaL,ii Ha 3aHATTAX iIHO3eMHOi MOBM NpodeciiHoro
CNPAMYBAHHSA.

KniouoBi cnoBa: eHyyKi HABUYKU CMiNKYy8GHHSA, iHO3eMHA M08a MpPogheciliHozo CrPAMYBAHHSA, MemoOU HABYAHHS, MiHCKY/b-
mypHa KomnemeHyis.
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1. IOCTAHOBKA ITPOBJIEMH B 3AT'AJIbHOMY
BUIIAAI TA 1i 3B’A30K 13 BAXJIUBUMU
HAYKOBHUMMU TA TIPAKTUYHUMHU 3ABJAHHAMU

[no6anisanitHi npouecu Ta nosiBa iHHOBaLiHHUX
TEXHOJIOTii CYyTTEBO BIIMBAlOTh Ha Cy4yaCHY BHILY
OCBITY, CTaBJISI4YU IlepeJi Helo HOBI 3aBJJaHHs — TOTYBaTH
KBa/TipiKOBAaHUX Ta KOHKYPEHTOCHPOMOXHUX daxiB-
1iB. ChoroHi po6oTOAABI IIYKAIOTh KaHAUJATIB He
Jivlie 3 FPYHTOBHUMU TeXHiYHUMU HaBuukamu (hard
skills), a #1 3 posBuHeHuMH soft skills - komyHikabesb-
HICTI0, KpEaTUBHICTIO, aJAIITUBHICTIO 0 HOBUX YMOB,
TOTOBHICTIO IPAaLl0BAaTH Y M>XXHAaPOJAHOMY Cepe/i0BHUIL.
Lle BU3Ha4ya€e opieHTOBaHiCTh npodecifiHoi niaroToBKU
Ha GOpMyBaHHSI «THYYKHX» (axiBLiB, 3JaTHUX KpU-
TUYHO MMUCJIUTH Ta CAMOCTiHHO PO3B’sI3yBaTU HeCTaH-
JapTHi 3aBJJaHH4, CIIIJIKyBaTUCA IHO3eMHUMU MOBaMHU.

AHasi3 BITUM3HAAHUX 3aKOHOJABYUX [OKYMEHTIB
JIOBOJUTb aKTYyaJbHIiCcTb NpobGJeMU PO3BUTKY
soft skills BunyckuukiB 3BO sk KJII0U0BUX AJid afanTa-
Lil y IBUJKO3MIHHMX €KOHOMIYHUX YMOBaX. 30KpeMa,
y 3akoHi Ykpainu «IIpo Bully ocBiTy» (OCTaHHS peJiak-
iisg 2023 p.) [9], CtpaTerii po3BUTKY BUIIOi OCBITH Ha
2022-2032 poxku [11] Ta Konueniii po3BuTKy nudpo-
BUX KoMneTeHTHocTel (2021) [4] Haroso1my€eThC, 110
caMe Taki HaBUYKHU, IK KOMYHiKaGeJbHiCTb, KpeaTHB-
HICTb, aJlallTUBHICTb, BMiHHA KPUTHUYHO MHUCJUTH Ta
npaloBaTH B KOMaH/[i, HA0yBalOTb KJIIOUOBOI'O 3Ha-
yeHHs AJis paxiBIiB B yMOBax JUHAMIYHUX €KOHOMiu-
HUX IlepeTBOpeHb. OTxe, popMyBaHHS caMe HYYKHX,
MDKJUCLUIIIHADHUX HAaBUYOK Ma€ CTaTH INPIOpUTET-
HUM HanpsMKoM mpodeciliHoi miAroTOBKU cydacHUX
BUnyckHukiB 3BO.

Cy4dacHi foc/ai/pkeHHS1 B rajiy3i MeHeJKMeHTY Ta
JliilepCcTBa HEOJHOPA30BO MiJKPeCJIBAIN KJIOY0BY
pOJib PO3BUHEHUX THYYKUX HaBU4OK (soft skills) ausa
JOCATHEHHS yCIixXy B Kapepi Ta epeKTUBHOrO Jiijiep-
ctBa [1; 8]. 30kpeMa, BMiHHS IIBUKO ANl TYBATUCS [0
3MiH, KDUTUYHO MUCJIUTH, IPOABJIATU KPEaTUBHICTD,
edeKTHUBHO CIIIJIKyBaTHCA Ta NpaloBaTH B KOMaHJi
3a6e3neyyoTb 85% Kap'epHOro ycmixy i € 3alopykoto
BUCOKOI pe3y/IbTaTUBHOCTI sIK OKpeMoro ¢axiBiis, Tak i
opradisarii 3arasom [1 pp. 93-94].

[IpoTe wisecIpsAMOBAaHUN PO3BUTOK 3a3HAUYeHUX
HaBUYOK YaCTO 3aJIMIIAETHCSA 032 POKYCOM TpajUuLiii-
HUX OCBITHIX IporpaM, Opi€eHTOBAaHUX IEepeBAXKHO Ha
nepejiayy npodeciiHux 3HaHb Ta BY3bKONpPeAMETHUX
yMiHb. CaMe TOMy ITOCTa€ HarajbHa NoTpeba y BIpO-
Ba/PKeHHi iIHHOBaL[iMHMX MiAXO/IB 40 HaBYaHHS 3aJisl
$bopMyBaHHS THYYKUX HAaBUYOK CTY/EHTIB.

OaHMM 3 HaHGi/BLI NMepCcleKTUBHUX HaNpsMiB B
IIbOMY KOHTEKCTI € iHTerparis po3BUTKy soft skills y
npoliec BUKJIaZlaHHA iHO3eMHUX MOB 3a NpodeciiHuM
CIpsIMyBaHHAM. A/Ke caMa creljddika Takoro HaByaH-
Hsl, 30KpeMa Horo iHTepakTUBHUH XapaKTep, I'pyrnoBa
po6oTa, $oKyC Ha NPAaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI MOBU B
Pi3HOMaHITHUX CUTYal[isIX TOIIO0 BXXe MiCTUTb 3HAYHUHN
NoTeHLia/l JJig ONaHyBaHHA 3400yBayaM{ OCBIiTH
THYYKUMU HaBUUKaMHU [2; 6].
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OTKe, BpaXxOBYI0YM BaroMicTb IHYYKUX HaBUYOK
Aas ycnimHoi npodecifiHoi camopeadizarnii Ta o6Me-
»KeHi MOXKJIMBOCTI 11100 IX PO3BUTKY B MeXax 6i/blI0-
CTi TpafuLiMHUX HAaBYaJbHUX MpPOTPaM, aKTyaJbHUM
3aB/JlaHHAM BUILOI OCBITH € iHTerpauia nijecnpsaMoBa-
Horo ¢opmyBaHH4 soft skills B nmpoueci HaByaHH# iHO-
3eMHUX MOB 3a IpodeciiHUM ClIpsIMyBaHHSM.

[luTaHHA OpMyBaHHS HYYKHUX HAaBUYOK € NpeJ-
MeTOM HayKOBUX IOIIYKiB 6araTboxX [JOCJIiHUKIB.
30KpeMa, BUBYEHHIO CyTHICHUX XapaKTepUCTHUK Ta CIle-
nMdik1 po3BUTKY 3a3HaUYeHUX HABUYOK NPUCBATHIN
cBOI mpaui Taki BiT4M3HAHI HaykoBLi, gk XK. JlifeHKo,
0. KoxaH Ta iH. [2; 5]. PoJsib THyYKUX HABUYOK SIK CKJIa/-
HUKanpodeciiHOI KOMIIETEHTHOCTI cy4acHoro ¢paxiBIis
nepe6yBaJia B noJi 3opy O. [l1asyHoBoi, T. BosiounHoj,
L. 3Bapuy, B. Koposbuyk, H. Ilacuk-Kocapesoi [1; 3; 8].
OkpeMul HanpsiM A0CJiIKeHb MOB’'sI3aHUN 3 BUBYEH-
HSIM 0COGJIMBOCTENM Ta YMHHUKIB po3BUTKY soft skills
B YMOBaX CTaHOBJIEHHs iHdopMaliiHOro cycnisibcTBa
(0. Cemenor, O. Kynb6abcebka Ta in.) [10].

BogHouac, nosa yBarow BYE€HHUX JIMLMIAETBHCA IPO-
6J1eMa 1iziecnpsiMoBaHoi iHTerpauii popMyBaHHS THyY-
KUX HaBHUYOK y 3MicT npodeciiiHol miroToBKU 37006y~
BauiB ocBiTU. OJHUM i3 MOXJIUBUX LLIAXIB ePeKTHUB-
HOr'0 po3B’si3aHHA Liel npo6eMu € peasnisalis Bijmo-
BiZJHOr0 HaBYaHHA B NpoLeci BUKJIAJaHHA IHO3eMHHUX
MOB npodeciiHOro cnpsiMyBaHHS 3 BUKOPHCTAHHAM
iHpopMmaLifiHO-KOMYHIKalliHHUX TeXHOJIOTIH. Amxe
caMe HOBIiTHI [udpoBi iHCTpyMeHTH Ta maTopMu, Ha
AyMKy A.lllers10Bol, 3Ha4HO PO3IUUPIOIOTH MOXKJ/IUBOCTI
PO3BUTKY K THYYKHUX HAaBUYOK CTYZEHTIB, TaK i MeTo-
AUYHOI MalicTepHOCTi BUKJIaAauiB [12; 30].

OTKe, B Cy4aCHUX yMOBax Ha3pija HarajibHa oTpe-
6a HayKOBOTr'0 OOI'PYHTYBAHHs Ta NpaKTUYHOI peaJisa-
1[ii KOMIIJIEKCHOTO MiAX0AY J10 iHTerpoBaHoro ¢popmy-
BaHHS M’sIKMX HAaBUYOK B ITpolieci HaBYaHHS iIHO3eMHUX
MOB npodeciiHOro cnpsiMyBaHHS 3 BUKOPHCTAHHAM
UPPOBUX TEXHOJIOTIMH.

OcTaHHIM 4YacoM Bce O6isblile HAyKOBIiB 30cepe-
JOKYIOTh CBOIO yBary Ha npob6JsemaTuni ¢opMyBaHHSA
THYYKUX HAaBUYOK MalOyTHixX ¢axiBuiB pisHUX rany-
3eil: nepeksajaviB [6], MeHemKepiB [2], opucTiB [12],
IT-cnienianictis [1] Ta iH.

BogHovac, He0CTaTHBO yBaru Npu/ijJieHo BUBYEH-
HI0O 0COGJMBOCTEH Ta METOAMK LiJecIpsiMOBaHOIO
dbopMyBaHHS THYYKMX HaBHUYOK MiJ, yaC BUKJ/aJaHHSA
iHO3eMHHUX MOB y 3aKJiaZjlax BUIIOI OCBITH, He3BaXKa-
I0Yd Ha J0po6OK OKpPEMUX HAyKOBLIB B Lill LapuHi
(A. XKutnuubka, 0. Kopuiom, 1. IlaciaBcbka Ta iH.).
3HayHUH iHTepec y KOHTEKCTi HAIOro JOCIiKEeHHS
CTAHOBJIATH pe3y/bTaTy gocaimkenHda 0. Hikoraenko
1110710 HeOOXiAHOCTI KOMIJIEKCHOTO PO3BUTKY HAaBUYOK
cniBnpaui nig yac ¢opMyBaHHS rpaMaTUYHOI KOMIle-
TeHIil y CTyleHTiB [6].

Cepes iHO3eMHHX HAyKOBLB, fIKi TOpKaJIUCA IHU-
TaHb po3BUTKY soft skills maii6yTHix ¢axiB1iB, BapTO
BinzHauuTH L. Espina-Romero, S. Aguirre, C. Dworaczek,
J. Guerrero-Alcedo Ta in. [14].
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OTKe, He3BaXKalOUM Ha IeBHi HalpallOBaHHA [0-
CMifHUKIB y Uil napuHi, HU3Ka acnekTiB Mpob6aeMu
¢$opMyBaHHA THYYKUX HAaBUUYOK Y IIpolLieci iHIOMOBHOI
MiITOTOBKU 3700yBaviB BUILOI OCBITH 3aJUIIAIOTHCS
HeJlOCTaTHbO PO3KPUTUMU. lle 3yMoOBJIlOE HeoOXif-
HICTb NOAA/IbIIUX HAYKOBUX MOLIYKIB.

MeTo10 JaHOTO JOC/TiZXKEHHSA € BUSBJIEHHA Clle-
uudiki HaBYaHHS iIHO3eMHUX MOB ITpodeciiiHoro crps-
MyBaHH# y 3aKJ/1aJlax BUL0{ OCBITH Ta HayKOBe 0GI'PyH-
TyBaHHS epEeKTUBHUX METO/IB i cTpaTeriit 111 dopmy-
BaHHA IHYYKUX HaBHUYOK NpodeciiiHO OpieHTOBaHOIO
IHIIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHSA CTY[EHTIB 3 ypaxyBaHHAM
Cy4YacHUX peasiil.

O6’exTOM AoOCAifgKeHHSs € npouec popmy-
BaHHA HYYKUX HaBHUYOK CHiJIKyBaHHS 3/7,00yBaviB BU-
101 0CBiTH y HaBYaHHI iHO3eMHOI MOBH npodeciiiHoro
CcOpsIMyBaHHS, a HOro npeAMeToM — MeTO/IM Ta CTpaTe-
ril, 1110 BUKOPUCTOBYIOThCSA /151 GOPMyBaHHs 3a3Haye-
HUX HaBHUYOK.

3aBJJaHHA JAOCAijXeHHH: 3AIHCHUTU Te-
OpeTUYHUH aHaJi3 CYTHOCTI MOHATTS «THYYKi HaBU-
YKU» Ta BUOKPEMUTH MOT0 CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH,
npiopUTeTHI A/ ycix chep CycmisbBHOTO KHUTTS, L0
KapAUHaJbHO TPaHCPOPMYyOTb BUMOTH Cy4yacHOIO iH-
LIIOMOBHOTO NpodeciiHOro cniJKyBaHHS; BU3HAUYUTHU
cnenrdiky 3a3HayYeHUX HABUYOK y Npoleci HaBYaHH:A
iHo3eMHOI MOBU npodeciiiHOro cpsiMyBaHHS; Teope-
THUYHO OOGI'PYHTYBATH MeTOAH i cTpaTeril popMyBaHHS
FHYYKUX HAaBUYOK CIIJIKYBaHHS Ha 3aHATTAX IHO3eM-
HOI MOBU NpodeciiHOro CpsiMyBaHHS.

2. BUKJIA/I OCHOBHOT'O MATEPIAJTY

CTpiMKuN TexHOJOTiUHUN mporpec Ta nudposiza-
Lis pUHKY mnpani. 30KkpeMa, Bce OibIIOro 3HAYEHHS
HabyBalOThb TakK 3BaHi rHy4Yki HaBU4KHU (soft skills), ski,
Ha AYMKY 6araTbox J0CJiJHUKIB, IOCTAOThb KJIOYOBHUM
KOMIIOHEHTOM KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI Ta yCHillHO-
cTi ¢paxiBug XXI cronitta [1; 5; 3].

Y3arajsibHIOI0YM HasgBHI B HAyKOBO-IleJaroriyHii
JgitTepatypi migxonu [3, p. 38; 5, p 43; 10, p. 243; 12,
p. 226], MU BU3HAYAEMO THYYKi HABUYKU SIK KOMILJIEKC
B3a€EMOIIOB'I3aHUX SIKOCTEH OCOOUCTOCTI, 110 3abe3-
neyyoTh eGpeKTUBHY Mi)KOCOOGUCTICHY B3aEMO/i10, KO-
MaH/HY pPOOOTYy Ta AOCATHeHHS npodeciiHUX Ijiieit
3aBASKH KPUTHUYHOMY, KpeaTUBHOMY MHCJEHHIO M
eMoniiiHoMy iHTeseKkTy. BinTak, popmMyBaHHs Ta po3-
BUTOK “soft skills” moctae HeBixeMHOIO yMOBOMWO mif-
FOTOBKM KOMIIETEHTHOT0, KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOI'0
daxiBug XXI croniTTs.

Ananiz HaykoBux ny6uikaniit [1; 2; 5; 8; 14 Ta iH.]
Jl03BOJIMB KJacuiKyBaTU I'HY4YKi HaBUYKH 33 TpbOMa
rpynamu: oco6ucTicHi, npodeciliHi Ta KOMyHiKaTHUB-
Hi. OcTaHHI € NIpeMeTOM HallOro AOCAiJKeHHS, aJpKe
BKJIIOUAIOTh KJIIOYOBI BMiHHSA: IepeKOHyBaTH, Npa-
L[IOBaTU B KOMaH/(i, JOTPUMYBATUCS IHCTPYKIil, KOH-
CTPYKTUBHO pO3B’sI3yBaTH KOHQJIKTH, HaJlaropKyBa-
TH 3B’AA3KU Ta ePeKTUBHO CIJKyBaTHUCA. fIK cayiHO
3ayBaxye l. 3Bapuy, «caMe KOMyHiKaTHUBHI HAaBUYKH €
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3aMopyKol0 yCHilIHOTO PO3B’si3aHHs NpodeciiiHux 3a-
BJIaHb Ta MO/0JIaHHSA TPyAHOLIiB» [3, p. 37].

B ymoBax rso6anizanii Ta iHTerpanii Ykpainu no
€BPOIENCbKOI0 OCBITHBOTO MPOCTOPY, BOJIOAIHHS iHO-
3eMHUMHM MOBaMH, 30KpeMa aHIVIiHCbKO0, HiMELbKO0
Ta {HIIMMU €BPONENCbKUMH MOBaMH CTa€ 000B’A3KO-
BUM CKJIaJIJHUKOM KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHOCTI (axiBIis
Ha pUHKY npayi. AJpKe caMe 3HaHHA MOB J03BOJISIE Ha-
JaroguTu epeKTUBHY MiXKHApOAHY KOMYHikalito, 06-
MiH A0CBiZOM i KpalMMu NpakTUKaMu. ToX OCBiTHil
KOMIIOHEHT «IHO3eMHa MoBa 3a npodeciiHUM cnps-
MyBaHHSIM» Ma€ BaroMU# noTeHuiaza 151 OpMyBaHHSA
3aTpebyBaHUX THYYKHUX, 30KpeMa KOMYHiKaTUBHMUX,
HaBUYOK CTYJI€HTIB, 110 3HAaXOJUTb BifoGpakeHHS Y
BU3HaUYeHHI NpOrpaMHUX pe3yJbTaTiB HaBYaHHA.

HaByaHHs iHO3eMHOI MOBU 3a npodeciiHuM cnps-
MyBaHHSIM Ma€ IeBHy cneludiky, 3yMoBJieHy Horo
MPUKJIAJHOO CIIPSIMOBAHICTIO HA KOHKPETHY NpejMeT-
Hy rajy3b. 30KpeMa, B iI 3MiCTi 3HayHe MicLe nocigae
BUBYEHHSI $axoBOi JIEKCHKHU, rany3eBoi TepMiHoJoril
Ta »KaHPOBHUX 0COGJMBOCTEN npodeciiHOTro JUCKYpCY
o6paHoi cnenianbHocTi [2; 13]. Boanouac, y ¢okyci iH-
IIOMOBHOI MiATOTOBKU 3a/IMIIAIOTHCA KOMYHIKaTUBHI
HaBUYKHU [K 3allOpyKa YCIIIIHOI MIXKKY/JIbTYpPHOI B3ae-
Mozl Ta NJiAHOI cuiBIpali B Mi>XKHapOAHOMY KOHTEK-
CTi.

KpiM 3acBO€HHS MOBHOIO MaTepiany, BaXKJIUBO Ha-
JlaTH CTYeHTaM MOXJIMBICTb 3aCTOCYBaTHU HOro AJs
pO3B’sI3aHHA peajibHUX 3aBJaHb npodeciiHoi Aisiib-
HOCTI — IPOBECTU [leperoBOpH, Npe3eHTal 0 IPOEKTY,
HaJIalOAUTHU KOMYHiKallifo 3 iHO3eMHHMMU NapTHepa-
MU ToLIO0. AJI>)Ke TPAKTUKO-OpiEHTOBAaHUH miaxif € He-
BiJ'€EMHHM CKJIaJJHUKOM SIKiCHOI iHIIOMOBHOI i ArOTOB-
KU.

Pa3om i3 THUM, 3 omIgAy Ha CTPIMKHI TexHOJIOTiu-
HUN pO3BUTOK i 1udpoBisalilo 0CBiTH, BUKJIaJAHHS
iHO3eMHMX MOB NpodeciiHOro CpssMyBaHHS Mae Ie-
penbayaTy IIKPOKe 3aCTOCYBaHHs iHpopMaLiiiHO-Ko-
MyHiKallilHUX TexXHoJioril, 30kpema LMS- miatdopm,
OHJIAMH-KYpCiB, BifjeokoHbepeH1-3B'13Ky,  iHTep-
HeT-pecypciB TOLLO.

Y KOHTeKcTi JocsiPKyBaHoI npo6JyieMu BapTo Bif-
3HAQUUTH, W0 B yMOBaX IUIOPaJiHIBI3My HaBYaHHA
iHo3eMHOI MOBU 3a npodeciiHUM cnpssMyBaHHSIM Ha-
O6yBa€ 0c06GJIMBOT0 3HAYeHHs. AJ)Ke MeTa LJbOr'0 OCBIT-
HbOTO KOMIIOHEHTA I0JIATaE B TOMY, 11106 popMyBaTH
y CTY[leHTIB He JiMlle By3bKONpeJAMeTHI MOBHI KoMIIe-
TEHTHOCT], ajle I MDXKKYJIbTYPHY BiJKPUTICTb Ta ToJie-
paHTHICTb sK KJ040Bi sfiKocTi daxiBisg XXI cTosiTTd
[2, p. 268].

3HaHHA KYJbTYPHHUX TpaAuLil, LiHHOCTeH i 0c06-
JIUBOCTEN KOMYHiKalii mpejCcTaBHUKIB iHUIMX KpaiH
CHpPUATHUME HaJIaTOJPKEHHIO NMPOAYKTUBHOI B3aEMOAII
Ta IOIepePKeHHI0 HeNopO3yMiHb y MIKHApOLHOMY
npodeciiiHoMmy kKoHTeKCTi. Toxx popMyBaHHS MIKKYJIb-
TYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ma€ CTaTU NPIOPUTETHUM
3aBJJaHHSAM iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH 3/00yBayiB BU-
1101 OCBITH yCiX creniaJibHOCTEN.
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OT>¢e, OCBITHiIH KOMIIOHEHT «]HO3eMHa MoBa 3a
npodeciiHUM cpsiMyBaHHSIM» Ma€ MeBHY crneludiky,
3yMOBJIEHY NOTpe6aMy OBOJIOZiHHA CTYyeHTaMU Ipo-
deciiiHUM iHIIOMOBHHUM CIiJIKyBaHHSM 3 NpeJCTaBHU-
KaMU IHIIUX JIIHTBOKYJIBTYP.

[l BUsABJIEHHS Npo6JieM Ta TPYAHOLLB, L0 Ile-
pelKo/pKaloTh epeKTUBHOMY (OPMYBaHHIO THYYKHX
HaBUYOK IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS IiJi Yac BUBYEH-
Hs iHO3eMHOI MOBHU 3a NpodeciiHUM COpsSMYBaHHSM,
6y/s0 TpoOBeZleHO aHKeTYBaHHS CTYJeHTIB. Y pocii-
JPKEeHHI B3sJIM y4acTb 3/j00yBavi BUIOI OCBITH 4eT-
BEPTHUX KypciB HEMOBHUX QaKy/bTeTiB iHO3EMHUX MOB
XapKiBCbKOTO HalLlilOHAJIbHOTO yHIBEpPCUTETY iMeHi
B.H. Kapasina Ta XapkiBcbKOi r'yMaHiTapHO-elaroriy-
Hoi akazeMmil (97 pecnioH/IeHTiB).

MeTol0 aHKeTyBaHHS 6yJI0 BUSBJIEHHS Mpo6JeM-
HUX 30H, 1[0 NepellKoKaloTb GOPMYBaHHIO IHYYKHUX
HaBUYOK IHIIOMOBHOI KOMYHiKalil miJf 4ac BUBYEHHH
iHo3eMHOI MOBU 3a npodeciiHUM cripsiMyBaHHAM. 15
3a6e3MeyeHHs] MOKJIMBOCTI BiIbHOTO CaMOBHPa)KeHHs
3alUTaHHA MaJld BiJKPUTHUHN xapakTep. Takox O6ys0
3aCTOCOBAHO MeToJ, iHAUBiAyanbHUX Gecif A yTod-
HEeHH$ Ta NMoMIN6JeHOoro aHali3y oTpMMaHUX BiAnoBsi-
Jel. Y pe3ynbTaTi 06p0OKU JaHUX aHKEeTYBaHHS OyJ0
ineHTHdiKOBAaHO YOTUPU OCHOBHI Mpo6/eMHi chepu:
OBOJIOAIHHS (axoBOW JIEKCUKOIO i TepMiHOJIOTiE
(37% onuTaHux); afjanTalisgs MOBHUX CTPYKTYP J10 IPO-
deciiiHux notpeb (mpeseHTalii, meperoBopu, 3ycTpiui
Towo) - 25%; peaJsizanisa KoMyHikauii 3 ypaxyBaHHAM
MDKKYJBTYPHUX 0cOoOJMBOCTeN - 23%; mojosaHHSA
MICHUXO0JIOTIYHUX 6ap’epiB (HEBIEBHEHICTD Y CIiJIKyBaH-
Hi) - 15%.

BupilieHHs1 BUABJIEHUX NPo6JIeM Mae€ CTaTH Ipio-
puTeTOM y npoleci BAOCKOHa/JeHHA {HILIOMOBHOI Mij-
FOTOBKHU 3/100yBaviB BUILOI OCBITH. 3 METOI0 MO/I0JIaH-
Hsl 3a3HaYeHUX TPYJHOLLiB HaMH1 6yJ10 3aIPOIIOHOBAHO
HACTYIHI TPYyNY BIPaB, IKi MOXKYTb CIPUATU KpaLOMy
3aCBOEHHI0 MOBHHX HaBUYOK Ta MiJBUILIEHHIO BIIEB-
HEHOCTI CTYZEeHTIB Iij, Yac iHIIOMOBHOI KOMYHiKalil B
npoleci Mali6yTHbOI mpodeciiiHOol isIIbHOCTI.

Jlo mepuioi rpynu BIIpaB HaseXaThb TaKi, W0 CIpd-
MoOBaHi Ha popMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIEeTeHIIil y CTy-
JIEHTIB, IK HEBIAIJIbHOT'O JIIHTBICTUYHOIO KOMIIOHEH-
Ta KOMyHiKaTHBHOI KoMneTeHLii [2]. Cepex npuK/IaiB
BIIpPaB MOXXEMO Ha3BaTU HACTYIHIi: mif6ip CHHOHIMIB;
nifi6ip aHTOHIMIB; 3icTaB/ieHHs rpadivyHOi YU 3ByKOBOI
dopmMu cioBa 3i CX0KUM CJIOBOM Yy piJiHilt MOBIi; ofHO-
3HauYHUM | GaraTo3HauHUM nepeksaj. OJHAK, po3y-
MIHHS NIOHATb, BUPQXKEHUX IHIIOMOBHUMHU CJIOBaMH, €
Heo0Xi/JHO0 YMOBOIO /IJ1s1 pPO3BUTKY MUCJIEHHS iHO3eM-
HOI0 MOBOIO Y CTYZEHTIB, a TaKOX JJIfl IIPaBUJIbHOIO
BUKOPUCTAHHS IUX CJIiB y IXHiil MOBJIEHHEBIH JislIbHO-
cTi. HacTynHuM KpokoM y mnpoueci BUBYeHHS iHO3eM-
Hoi $axoBOI JIEKCUKHU € OCBOEHHS CMOCO6IB AepuBanil
TepMiHiB. 3 BUKOPHUCTAHHSIM 3aC06iB CJIOBOTBOPY MOX-
Ha CTBOPHUTH Lii/Iy HU3KY HOBUX TepMiHiB (HanpuKJIa[,
“das Klima”, “der Klimawandel”, “die Klimaforschung”
Toio). Ilicnsa omaHyBaHHS TepMiHaMU CTYJEeHTH Hif
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KepiBHUIITBOM BHKJIaladya GOPMYIOTh CJI0BOCIIOJIyY€eH-
HA. Ha oMy eTamni cTyeHTH y»Ke TOTOBI [0 BUKOHAH-
Hsl YMOBHO-MOBJIEHHEBUX 3aB/laHb i BIIpaB, OB’ I3aHUX
3 YMIHHAM 3allOBHUTH NPOIYCK Yy pedyeHHi, BUKOPUCTO-
BYIOUYU aKTUBHUU CJIOBHUK; NiAi6paTH BignoBiaHe ciio-
BO JI0 BU3HA4YeHHS; BiINIOBIJHO BU3HAYUTH CJIOBO; I10-
€/JHaTH [109aTOK i KiHel|b pe4YeHHs; CTBOPUTHU PeYeHHH
3 MOJAHUX CJIiB; CKJACTU CUHOHIMHM YW aHTOHIMHU [0
Ha/JlaHUX CJiB; 3'eAHATU CJIOBA [iJIs1 yTBOPEHHS CJI0BOC-
N0JIy4eHb; NIePeKJIACTH CJI0BO YU BUpPa3 3 YKPAIHCBKOI
MOBHY Ha iHO3eMHY i HaBIIaKHU.

Y KOHTeKCTi mociifpkyBaHoi npo6JjeMu BapTo 3a-
3HAYMUTH, L0 IWHUPOKI AUJAKTUYHI MOXJIUBOCTI [IJid
CTBOPEHHSl IHTepaKTUBHUX BIIpaB [JJf1 BUKOPHUCTAH-
Hsl B yMOBax 3MillaHOT'0 HaBYaHHSA HaZaloTb LUPPOBI
TexHoJiorii (www.kahoot.com , www.wortwolken.com,
https://mind-map.com https://learningapps.org,
https://www.suchsel.net/ To10), fiKi JloOMararTh He
JIUIIe OpraHi3yBaTH Ta BHOPSAAKYyBaTH iHdopMaliio, a
M Kpallle cnpuiiMaTH, po3yMiTH, 3alaM’TOBYBaTH U
aconitoBaTu ii [10; 12].

Jpyry rpymny CkJaJamoTb BIpaBH, CIPSAMOBaHI Ha
PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX HaBHYOK y mnpodeciiiHo-
My KOHTeKcTi. Tak, 3acTOCyBaHHS pOJIbOBUX Ta AiJo-
BUX irop, cuMyJIsillifl 103BOJISIE CTY/leHTaM BiATBOPUTHU
peasnbHi npodeciiini cuTyarnii Ta BUNPo6GYBaTH CBOI KO-
MYHIKaTHBHI HABUYKU Y IPAKTUYHUX YMOBAX, CTUMYJIIOE
J10 aKTUBHOI MapTHepcbKol AisbHOCTI B iHpopMamiii-
HoMy noJii iHo3eMHoi MoBH [12]. lle gonomMarae im pos-
BUBATH BIIEBHEHICTb Ta aJaNlTyBaTUCA O PI3HUX cle-
HapiiB. BkJiloueHHS pPI3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHUBHUX
BIIPaB, TaKUX SIK /liaJIory, 06TOBOPEHHS, CIIIJIKyBaHHS Y
rpynax Ta napTHepcbKa po60Ta, loNoMarae CTyZeHTaM
NpPaKTUKYyBaTH BXXMBAHHSA MOBU Y pea/IbHUX CUTYyallifIX.
Baxk/1MBO TaK0X BUKOPUCTOBYBATH 3aBJlaHHS, SIKi [1OB’s1-
3aHi 3 peasibHUMU TpPoPeCiiHUMU CUTYyalliIMU, TAKUMHU
SIK HanyicaHHs npodeciiHUX JUCTIB (JIMCT-3aMUT, 3MiHa
3aMOBJIEHHH, BIJJKJMKAaHHS 3aMOBJIEHHs, JIMCT-CKapra
TOI110), CTBOPEHHs Npe3eHTaliil abo NpoBe/leHHs nepe-
FOBOPIB, 1110 CTUMYJIIOE IXHI KOMyHIKaTUBHI HaBUYKH Ta
3abe3neyye NpakTUYHUMN focBiA. OpraHisalis rpynoBux
JUCKyCil Ta fe6aTiB CTUMYJIIOE CTY[leHTIB apryMeHTy-
BaTH CBOI [yMKH Ta BiJIbHO BUCJIOBJIXOBATHUCH, L0 CIIPU-
f1€ PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK.

BignpautoBaHHS HaBUYOK KOMYHiKarlil B mpodeciii-
HOMY KOHTEKCTi Ha 3aHATTAX iHO3eMHOI MOBU MOXe
3/1iiCHIOBATUCS TAKOX 3a JJONOMOT0I0 Pi3HUX METO/IB,
SKi aKLIeHTYIOTb Ha MPaKTUYHIN B3aeMOJii Ta po3BUT-
Ky KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, a came: ABC-zguckycis,
“SWOT”, koonepaTuBHe YU TAHHS TEKCTY, «['apsiye Kpic-
so», “Elevator pitch”, «Hotupu kytu», «Kunum igei»,
«Kapycesib», «A>kypHa MHAIKa» TOLLO.

B yMoBax cTpiMKOro po3BUTKY LIUPPOBUX TEXHOJIO-
rifi Ta ix iMmnieMeHTalii B OCBiTHIiN mpolec, 0co6JIUBY
yBary B KOHTEKCTi Joc/ifkeHHs mnpob6seMu $opmy-
BaHHA FHYYKHUX HaBUYOK IHIIOMOBHOI KOMYyHiKanil 3a-
CJIyTOBYE IOTEHLia/ WITY4YHOIrO iHTeJIeKTy. 30KpeMa,
4yaT-60TH Ta BipTya/IbHi CNiBPO3MOBHUKHU HaJal0Th IIU-
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POKi MOXJIMBOCTI JI/I1 MOZIeJIIOBAaHHA peaJIbHUX CUTYa-
it npodecifinoro cninkyBaHHs (cniB6eciza 3 poboTo-
JlaBlieM, BUpileHHs KOHQJIIKTIB y KoMaHAi Toio). Lle
JO3BOJISIE CTY[€HTaM BiANpaloBaTU THY4YKi HAaBUYKHU
MixkocobucTicHOI B3aeMo/ii Ta sigepcTBa B 6e3ne4YHo-
My Ta iHTepaKTUBHOMY BipTya/IbHOMY CepeJOoBHILi 3a
YMOBH 3BOPOTHOTO 3B’I3KY B PeXXHMi peaslbHOI'0 yacy
[7]- Tox 3acTocyBaHHSI IHCTPYMEHTIB LITYYHOTO iHTe-
JIEKTY Ma€ 3HaYHUH noteHuian a5 epekTUBHOro Gpop-
MyBaHH4 soft skills B mpouieci iHIIOMOBHOI NiAr0OTOBKU
37,00yBayviB BUILOI OCBITH.

Bax/IMBOIO CKJIAJIOBOI0 HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBU
3a npodeciiHUM cipsiMyBaHHSIM € GOpMyBaHHS BMiHHS
HaJ/Iaro/>KyBaTH KOMYHIKallilo 3 ypaxyBaHHAM MIXKYJIb-
TYpPHUX OcObGJMUBOCTeN Ta chenudiku mnpodeciiiHoro
JUCKYpCY B pisHUX KpaiHax. [lJ1 bOT0 JOLIJIBHO 3aCTO-
COBYBATHU TaKi IHTEpaKTUBHI METOAHU, AK: MDKKYJIBTYPHI
JUCKycil Ta febaTu; KyJbTYpPOJIOTIYHUM aHasi3 KOMy-
HIKaTUBHUX CUTYaLili; POJIbOBI irpu 3 MOJe/NI0BaHHAM
MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJii; MiroTOBKa Mpe3eHTalill
PO 0COGJIMBOCTI AiZIOBOTO CIiJIKYBaHHS B pi3HUX Kpa-
iHax; aHasi3 npodeciiHUX TEKCTIiB Kpi3b MPU3MY KYJIb-
TYpH; OpraHisalis «KyJbTypPHUX KaB'ipeHb» JJIs CIiJ-
KyBaHHS CTYEHTIB 3 HociAMU MOBH [3; 6; 7].

Taki BUAH [iSIIBHOCTI CIPUATUMYTh NOTJIMOJIEHOMY
PO3YMiHHIO CTYZeHTaMHu TpaAulil, niHHOcTel i mpa-
BUJI KOMYHiKalii B iHIIUX JIHTBOKY/IbTYpax Ta popmy-
BAHHIO Yy HUX MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

3acToCyBaHHS 3a3HAaY€HUX IHTEPAKTUBHUX BIpaB
COPUSATHUME PO3BUTKY V CTYAEHTIB MIXKKYJIbTYypHOI 06i-
3HAHOCTI Ta THYYKOCTI MiJi Yac BUpilleHHA KOMYHIKa-
TUBHUX 3aBJjaHb y Mi>kHapoHOMy IpodeciiiHOMy KOH-
TEKCTI.

He MeHII Bak/IUBUM acneKToM GOPMyBaHHS IHY4-
KUX HaBUYOK IHIIOMOBHOIO CIIJIKyBaHHS € MOJ0JaHHS
MICUXOJIOTIYHUX Oap’epiB, TaKUX SIK COPOM’SI3JIUBICTb,
HeBIIeBHEHICTb, CTpax MNy6JiYHUX BHUCTYIIB TOILO
[7; 14]. g uboro AoLiIbHO BUKOPHUCTOBYBATU IPYNOBI
JUCKYyCIl Ta ZjiaJIoTy; poJboBi irpyu Ta iMnposisanii; pe-
JlakcaliiHi TexHiku (JUxasbHI BOpaBu); TPEHIHTH 0CO-
OGMCTICHOTO 3pOCTaHHS; KOHKYPCH Ta BiKTOPUHU; MOJie-
JIIOBAHHS peaibHUX CUTYallill npodeciiiHoi koMyHiKalil.
Takoxx eGeKTUBHUM € BUKOPUCTAHHS MYJbTUMeJiHHUX
3aco6iB (Bizeo6JioriB, OHJIAWH-KYpCiB TOI10) AJS1 CTBO-
peHHSA aBTeHTUYHOT'0 KOMYHIKaTUBHOIO Cepel0BUIIA.

3acTOCyBaHHA 3alIPONIOHOBAHUX BIPaB i TeXHIK Ha
3aHATTAX JO3BOJIMTb MOCTYNOBO MOAOJATH Y CTYJAEH-
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TiB mcuxoJioriyHi 6ap’epy, MoB’s3aHi 3 iHIIOMOBHUM
cninkyBaHHsAM. Lle, y cBoto 4epry, cnpusiTUMe pO3KPHUT-
T IXHbOI'O OCOOGHMCTICHOTO NOTeHLiaJly Ta PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb y npodeciiiniit chepi.

BopHouac, BaXk/JIMBOI YMOBOIO epeKTHUBHOCTI 3a-
3HAYeHUX BIPaB € CTBOPeHHsI B HaBYa/IbHIN ayuTOpii
atMocdepu NCUXOJOTiYHOI Ge3neku, AOBipu Ta mij-
TpUMKH. Ko>KeH CTy/leHT NOBUHEH BifiuyBaTH, 1110 HOro
3yCHJLISL TA NMPOrpec € 3HA4YYLIUMHY, 1110 J03BOJIUTD Mi-
HiMi3yBaTH 3ailiBe XBUJIIOBaHHS Ta MaKCUMaJIbHO pea-
JIi3yBaTU HassBHUU MOTEHL{ial.

3. BUCHOBKHA

Taku 4uHOM, NIpoBejeHe JLOCHAIJXKEHHS [O03BOJISE
CTBep/PKYBaTH, 110 HABYaHHA iHO3eMHUX MOB 3a IIpo-
deciiHUM cOpsIMyBaHHSM Ma€ MeBHI 0COBJMUBOCTI,
MOB’sI3aHi 3 KOHKPeTHUMM NOTpebaMu Ta BHMOraMHU
npodeciiiHoi AisgsabHOCTI. BoHU BKIO4alOTh crienudiy-
HI aclleKTH MOBHOI'0 MaTepiaJly i MalOTb YiTKO BUpaxe-
Hy CIIpSAMOBAHICTb Ha GOpPMYyBaHHS i PO3BUTOK I'Hy4-
KHX HaBUYOK CIIIJIKyBaHHS.

3’sicoBaHoO, 110 OCHOBHI TpyaHoIi y mpoueci dop-
MyBaHHSl THYYKUX HAaBUYOK CIIJIKYBaHHS BUHUKAIOTh
IiJ] 4ac 3aCBOEHHA Ta BUKOPUCTAHHA TEPMiHOJIOTIYHOI
JIEKCUKH, afjanTauii 1o npodeciiHUx cuTyanii, 3/iic-
HEHHS KpOC-KyJbTYpHOI KOoMyHikauis. OkpeMoi yBa-
I'M TaKoX NOTpeOye HU3Ka 3aX0[iB, CIPSIMOBAHUX Ha
MO/I0JIaHHS TICUXOJIOTIYHUX 6ap’epiB. Y npocsigxeHH]
IpeJiCTaBJeHO Ta OOI'pyHTyBaHO edeKTHUBHI MeToJU
Ta cTpaTerii A/ GopMyBaHHA HYYKUX HABUYOK NPO-
deciiiHO OpieHTOBAaHOro iHIIOMOBHOIO CHiJIKYBaHHS
CTYZleHTIB 3 ypaxyBaHHSM Cy4acHUX peasiil. B ocHOBY
3a3HayeHUX BIpPaB NIOKJ3/eHOo iIHTepaKTUBHI cTpaTerti,
3aCHOBaHI Ha IPAaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI MOBHY, Jlepu-
Balii TepMiHIB Ta BUKOHaHHI YMOBHO-MOBJIEHHEBUX
3aB/laHb, 1110 JO3BOJISIE JOCATTH YCHILIHUX Pe3yJIbTaTiB
i pO3KpPUTH NOTEHIia] CTYLEHTIB y BUBYEHHI iHO3eM-
HOi MOBM Ta B3aeMOZIl 3 HociIMU 1iiel MOBU B npode-
CiHHOMY OTOYEeHHI.

[lepcnekTuBHU NOAAJNbIIUX  JOCJiKEeHb.
[IpoBefeHe JocaifpkeHHS He BUYepIyE YCiX acHeKTiB
npo6JsieMu. 30KpeMa, Noa/lbIIOro BUBYEHHS NOTPeOY-
I0Tb M TAHHS BUKOPUCTAHHSA MOXK/JIMBOCTEH LITYYHOIO
iHTesIeKTy, a TakoX epeKTHUBHUX MeTO/iB OL[iHIOBAaHHS
FHYYKUX HaBUYOK KOMYHIiKalii Ha 3aHATTAX iHO3eMHOI
MOBHU npodeciiiHOro cupssMyBaHHS.
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THE FORMATION OF STUDENTS' FLEXIBLE COMMUNICATION SKILLS IN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL PURPOSES

The study is devoted to the problem of forming flexible communication skills of higher education students in teaching a
foreign language for professional purposes. Based on the thorough review of scientific publications, the authors prove that
in the conditions of the modern labor market, communicative flexibility and adaptability of specialists are the keys to their
competitiveness. The article provides a theoretical analysis of “flexible communication skills” and emphasizes the structural
components necessary for professional foreign language communication. The authors highlight that teaching a foreign language
for professional purposes has its peculiarities related to the specific needs and requirements of professional activity (specific
aspects of language material; a clear focus on the development of practical business communication skills that will help future
specialists to communicate effectively with colleagues, clients, and partners in a professional environment; taking into account
the possibilities of forming intercultural competence of future specialists, which will contribute to a better understanding of
representatives of different cultures and establishing network. Based on the survey results, the authors outline the main difficulties
in developing the communicative flexibility of future specialists, including studying specialized vocabulary, adapting theoretical
knowledge to practical situations, acquiring mutual understanding in an intercultural environment, and overcoming psychological
barriers. The study scientifically substantiates effective methods and structured interactive strategies based on the practical
application of the language, derivation of terms, and performance of conditional speech tasks that allow for achieving successful
results and unlocking students’ potential in learning a foreign language and interacting with native speakers in a professional
environment. The article emphasizes promising directions for further scientific research, namely the use of artificial intelligence
capabilities and effective methods of assessing flexible communication skills in ESP classes.

Key words: flexible communication skills, foreign language for professional purposes, intercultural competence, teaching
methods.
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CTyAEHTCbKA areHTHICTb Ta il TUNu:
3aCTOCYBaHHA B MOBHOMY HaB4Ya/IbHOMY cepeaoBMLL

Y CTaTTi 4OCNIAKEHO CTYAEHTCbKY areHTHICTb AK pecypc abo aKTUB CTyAeHTa, AKKUIA BNAUBAE HA GOPMYBAHHA iHAMBIAYanbHOT
HaBYa/IbHOT TPAEKTOPIT NPY BUBYEHHI IHO3EMHMX MOB. 3a3HAaYEHO ABa TUMW PecypCy: NePCOHANbHUI — IHAMBIAYaNbHI XapaKTepy-
CTUKM iHTENEKTYaNIbHOTO KOTHITUBHOIO PO3BUTKY CTyAEHTA, HabyTi HAaBUYKM, 3HAHHA — Ta 30BHILLHIN, EKOHOMIYHWIA Ta COLiaNbHUI
pecypc, — couianbHe, CimeliHe Ta HaBYaNbHE cepefoBuLLe Ta 38'A3KU. OCBITIEHO BNAMB 3MiH, AiKi BifbYBatOTbCA B HABYA/IbHOMY
cepefoBHLLi, 30KPEMa B MOBHI1 OCBITi, @ TaKOX TPaHCHOPMaLiHNX KOMNETEHTHOCTEN Ha GOPMYBaHHA Ta PO3BUTOK areHTHOCTI,
CTYEHTCbKOI areHTHOCTI Ta KoareHTHocTi. OKpec/seHo COLiONONYHUIA Ta COLiaNbHO-MNCUXONOMYHUIA NiAX0AM A0 BU3HAYEHHA No-
HATTA areHTHOCTi Ta Pi3Hi KOHTEKCTH, Y AKMX GOPMYETLCA Ta PO3BMBAETLCA CTYAEHTCbKA areHTHICTb — MOPasbHUMI, COLiaNbHUNA,
€KOHOMIYHMIA, TBOPYMIA. HalaHO BU3HAYEHHS CTyAEHTCbKOI areHTHOCTI AK iHiLiaTMBHOI, CBIZOMOI, CaMOPEerynboBaHOI AisbHOCTI
CTYZEHTIB 3 BUOOPY BIACHOI TPAEKTOPII HaBYAHHA 33419 LOCATHEHHA 0COBUCTUX Ljinel. PO3rIAHYTO TUNM KO-areHTHOCTi Y Mexax
OCBITHbOI EKOCUCTEMM, 3a3HAYEHO YOTUPU PiBHA, Ha AKMX PEANI3YETbCA CUCTEMHA B3aEMOZAINA CTEMKXONAEPIB OCBITHBOMO NPOLECY:
CTYZEHT — BUKNAAAY, CTYAEHT — CTYAEHT, CTYAEHT — POAMHA Ta CTYAEHT — CNifIbHOTA, Ta MiAKPECAEHO iX BNAMB Ha GOpMyBaHHSA Ta
PO3BUTOK CTYAEHTCbKOI areHTHOCTi. CAMpaloyunch Ha Teopito CTPYKTYpaLLi Ta METaKOTHITUBHI cTpaTerii, AKUM CTYAEHTU HafaloTb
nepesary B NpoLeci opraHisaLii MOBHOrO HaBY4aHHA, BUOKPEMIEHO TUNK CTYAEHTCbKOI areHTHOCTi, AKOKO KepytoTbCA CTYAEHTU B
HaBYasIbHOMY MOBHOMY CepefoBuLLi, — K01abopaTBHa, TEXHOOMYHA, KYbTYPO OpiEHTOBaHa, [OCAIAHULbKA, pedaeKCMBHa, ca-
MOKepOBaHa Ta Ai€BO OpieHTOBAHaA. [1epCnekTMBOI NoAANbLINX AOCAIAKEHD € BCTAHOBAEHHA KOPENALLi MiXK TUNaMM CTYAEHTCbKOI
areHTHOCTI Ta BUAAMM HaBYaNbHKX 3aBAaHb B MOBHOMY CEPEe/0BULL.

KntouoBi cnoBa: azeHmHicmes, KoaeeHmMHicmb, KOHMeKcm, MO8HA 0ceima, Hag4asbHe cepedosuule, CmyOeHmMcbKa a2eHm-
Hicmb, munu cmydeHmMCcbKoi azeHmHocmi.
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1. BCTYII

[liz, BIMBOM peaJiii CbOTOZleHHs CUCTeMa BUKJIA-
JaHHA IHO3EMHHUX MOB fIK Y CBITOBOMY HaBYaJIbHOMY
npocTopi, Tak i B YkpaiHi noctiiiHo nepebyBae B cTa-
Hi TpaHchopMauiiHuUX 3MiH, fKi YHEMOXK/JIUBJIIOIOTh
BUKODPHUCTAHHA NIAXOAIB [0 BUKJAJAHHA Ta METOAIB,
AKi panille npautoBaau. CepeJ; roJJOBHUX YMHHUKIB
TakKuX 3MiH B YkpaiHi € noBcroiHa nuposisauis, Bu-
MOT'M Cy4aCHOTO PUHKY Ipalji, iIHTerpyBaHHA KpallUX
CBITOBUX NpPaKTUK y HaBYa/IbHI NporpaMu 3akJjajiB
BUILIOI OCBiTH, Pi3KMU Ta OJAHOMOMEHTHHUN mepexif
Ha OHJIaH-HaBYaHHS CIOYaTKy 4epe3 IMaH/JeMi€l
COVID-19, a noTiM 4yepe3 NOBHOMACIITAOHY arpecito 3
60Ky pocil.

[Ilo6 BifmoBicTH Ha rJ106aJibHI Ta JIOKAJIbHI BUKJIH-
KU 21-r0 CTOJITTS, CTYAEHTH NOBUHHI MaTU MOXJIUBO-
CTi Ta MparHeHHsl CTBOPUTU HOBHUU CBIT A06pobyTy U
CTaJIOCTI He JIullIe /1J151 CaMUX cebe, ajie ¥ A1 iH I UX JIto-
nei. 3rigHo 3 KoHueniiero HaBuanHsa OECP [19] 3agusa
BaroMoro BHeCKYy B TaKe MalOYTHE CTYAEHTH MalThb
BOJIOZITH TpbOMa «TpaHCPopMaliiHUMHU KOMIIETEHT-
HOCTAAMHU»: CTBOPIOBATHU HOBI LIIHHOCTI, J,0J1aTH HAINPY-
»KeHiCTb, BUpiLllyBaTHU NPo6/IeMU Ta 6paTH Ha cebe Bijl-
NOoBiJla/bHiCTb. CTBOPEHHS HOBUX LIIHHOCTEN O3Ha4yae
BIPOBa/PKeHHs iHHOBaLil AJ15 MOKpalleHHs XUTTH, a
TaK0X PO3BUTOK HOBUX 3HaHb, KOHLENIiH, ifel, MeTo-
JliB, cTpaTeriil Ta pilieHb Ta iXHE BUKOPUCTAHHS JJis
pO3B’sI3aHHA K y)Ke HasiBHUX, TaK i HOBUX Npo6JieM.
[lofoslaHHS HaINpYXKeHOCTi Ta BHUpILleHHS Npo6JeM
03Ha4ya€ BMiHHSA PO3YMITH YMC/IeHH] B3aEMO3B’SI3KU U
B3aEMOBIJHOCHHU MiX CylnepeyuBUMHU ab0 HecyMic-
HUMM, Ha NepLInH NOrJs, ijlesdMy, MiiXoAaMu Ta 03U-
L[ifIMH, a TAKOXX YPaxoBYyBaTH pe3yJbTaTH AiHl K y KO-
POTKOCTPOKOBIH, TaK i B JOBTOCTPOKOBIiH epCcneKTUBI.
3paTHicTh 6paTH Ha cebe BiZiMOBiAaIbHICTh MOB'sI3aHO
i3 HaBU4YKaMu pedJiekcii Ta BMiHHSM OIL[iHIOBAaTH BJIaC-
HI il B KOHTEKCTI CBOr'0O JOCBiZly Ta OCBITH, a TAKOX
3 OIVISIAY Ha 0co6ucTi, eTu4Hi Ta cycninbHi 1iai. Came
BiZiNOBIAA/IbHICTD MOK/IaZ€HO B OCHOBY TaKUX IIOHATD,
AK agency, learner agency Ta co-agency, OCKiJIbK{ BOHa
nepeb6avyae po3yMiHHs TOTrO, 1[0 Ail MalOTh HACTIAKY i
1110 JIIOJIM MOXKYTh BILJIMBATH Ha iHIIKX. Bepyyu Ha cebe
BiAOBIZJaJIbHICTb 3a Pi3HI aCeKTU CBOEI JifAJBHOCTI,
CTYAEHTH NiJj KepIBHULITBOM | HACTaBHULITBOM BUKJIa-
JadiB Ta IHIIMX CIeliaJicTiB po3BUBAKOTh areHTHI Ta
KOareHTHI HaBUYKU.

B ykpaiHCbKOMOBHHUX My6JliKallisfixX K BiANOBiAHUK
o TepMmiHa learner agency (student agency) y>uBa-
€TbCS TEPMIH yuHigcbka azeHmHicmo [2; 4]. [loHATTSA
Y4HIBCbKA 3aCTOCOBYETbCA /11 BUSHAYEHHS areHTHO-
CTi OyAb-sIKOi JIIDAWHM, 110 HABYAETHCS, 63 BiKOBUX
Ta CTPYKTYPHUX OOMeXXeHb, ajle B TEKCTi CTaTTi aBTo-
pu OyAyTb BUKOPUCTOBYBAaTH TepPMiH cmydeHMcbka
a2eHMHICMb, OCKIJIbKM KOHTEKCTOM JOC/iJKeHHA €
cucteMa MoBHOI ocBiTu y 3BO.

CTyfeHTCbKa areHTHICTb, fKa Opi€EHTOBaHa Ha
CTpaTeriyHui pPO3BUTOK OCOOUCTOCTI CTYJEHTIB Ta
IXHIO CBiZJOMYy, CaMOperyJibOBaHy HaBYa/JlbHY [ifJib-
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HICTb, /103BOJISIE Ai€BO 33/I0BOJIbHUTH BHIlle3a3Haye-
Hi MOTpe6U CTY[EeHTiB, 30KpeMa y BUBUEHHi iHO3eM-
HUX MOB, CTAHOBHUTb 00 €K T I[bOTO AOCJi/PKEHHS.
[IpegmMeTOoM JOCHIIKEHHA € TUIU CTYLEHTCbKOI
AreHTHOCTI, AKI MO»KHa BUOKPEMUTHU BiIIOBILHO [0 iH-
JUBilyaJbHUX HAaBUYAJbHUX I[iJIell CTYAEeHTIB, CTyNeHs
iXHbOI 3a/1y4eHOCTi B HaB4YaJIbHUM Npoliec Ta BIoAo6a-
HOTI'0 XapaKTepy HaB4Ya/IbHOI AiAJIbHOCTI.

Y yuc/IeHHUX JOC/iP)KeHHSI areHTHOCTI Ta nmoB’sA3a-
HUX 3 HEel0 KOHLEeNIil po3mIsA/IaloTh CKJIAIHI MUTaHHSA
HaBYaJIbHOI aBTOHOMII CTYZEHTIiB, B3a€EMO3aJIeXKHOCTI
IXHbOI IHJUBIAyaJbHOI aKTUBHOCTI Ta COL|iaJIbHOTO
KOHTEKCTY, OOIPYHTOBAHOCTI BUOOpPY MAoLinbHOL Ai-
AJIBHOCTI Ta 3JATHOCTI AIiATU BIiAINOBIAHO [0 HbBOTO,
BILJIMBY COIIiIOKOTHITUBHOI CKJ1a/i0BOi Ha GpopMyBaHHS
are”HTHoOCTi [7; 11; 13; 18]. Ase, He3BaXKarOUu Ha HasIB-
HICTh HU3KHU Npalb 3aKOPAOHHUX YYEHUX Ta JOPOOOK
BITYU3HAHUX JOCHILAHUKIB Yy ranysi couiosorii, ncuxo-
Jiorii, OMIKiINIbHOI Ta WWKiJbHOI OoCBiTH [2; 3; 4], TUNU
CTYEHTCbKOI areHTHOCTI Ta II 3aCTOCYBaHHA B Ha-
BYaJIbHUX NpPAaKTUKaAX, 30KpeMa MOBHHUX, lije He € J0-
CTaTHbO ONMCAHHUMHU, UYUM i MOSCHIOEMO aKTyaJb-
HicTb niei po6oTu.

MeTa pboro focCaiZkeHHd — YTOUHUTU CKJIAL0BI
CTY[,EeHTCbKOI areHTHOCTiI CTOCOBHO BUKJIQJAHHA Ta
BUBYEHHSl iHO3eMHUX MOB. MeTa Joc/iPkeHHsI 00y-
MOBJIIOE PO3B’SI3aHHSI TaKUX 3aBAaHb: 1) yTOYHEH-
HS IOHAITh A2eHMHICMb, CmyJdeHmMcbKa azeHmHicms Ta
KoazeHmHicmb; 2) BUOKpPEMJIEHHSI TUIIB CTYAEHTCHKOI
areHTHOCTi; 3) cHiBBiZjHECEHHS THUIMIB CTYAEHTCHKOI
areHTHOCTI 3 OKpEMUMHU BUJaMU HaBYaJIbHUX 3aB/JaHb
y npolLeci BUBYeHH LiJIbOBOI MOBH.

Ha ocHOBI BHBYeHHSl TeOpPETUYHUX /[PKepeJ aBToO-
paMu po3pobiieHa kKiacudikallisg TUIIB CTYAEHTCHKOI
areHTHOCTI, fKi NpPOSBJSAITb Ta 3aCTOCOBYHOTb CTY-
JEeHTU NpU BUBYEHHI iHO3eMHUX MOB Y 3aKJiaZax BU-
moi ocBiTu. CaMe g K1acudikallis CTAHOBUTb TP A K -
TUYHY CKJa/Zl0BY LbOTO JOCHiP)KEHHS.

TeopeTuyHe 3HayYeHH$ MPOBEJEHOr0 [0-
CIi>KeHHS MOJISAITa€ B TOMY, 1110 B HbOMY 3p006JIEHO aHa-
Jli3 B3aEMO3B’SI3KiB MOHATh areHTHICTb, CTY/J€HTCbKa
AreHTHICTb Ta KOAreHTHICTb NPU BHUBYEHHI iHO3eMHOI
MOBH B 3aKJIaflaX BUILOI OCBITH, IKUM MOXe 6y TH BUKO-
pHCTaHUH B X0/li TOAAJIBLIOT0 BUBYEHHS 1€l IPO6IEMH.

2. ATEHTHICTb. CTYAEHTCbKA ATEHTHICTD.
KOATEHTHICTB. TUITA CTYEHTCBKOI ATEHTHOCTI

2.1. AreHTHIiCTB

B 0CHOBY HOHATTA cmydeHmMcbka a2eHMHicmb,
siKe € BaXKJIUBUM JJisi pO3yMiHHS 6a30BuxX ¢pakTopiB
Ta YMOB, L0 BIJIMBAIOTb HAa [iAJIbHICTb CTYAEHTIB B
MOBHOMY CepeJlOBUILi, MOKJaJeHO MNOHATTSA a2eHm-
Hocmi. BuU3HaueHHs a2eHMHOCmI, 3alpOIOHOBaHe
M. Emip6aepom Ta A. Mime, mnigkpecaoe B3aeEMo-
Oil0  areHTIiB Ta KOHTEKCTIB IXHbOI [isiJIbHOCTI.
«AreHTHicTh - 1e chbopMoBaHa THUMYacoBa 3ajaydye-
HicTb akTOpiB (Cy6'EKTIB) pi3HUX CTPYKTYPHUX Cepe/-
OBMII] — YaCOBO-peJISLiiHUX KOHTEKCTIB Ail - sika yepes
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B3a€EMO/II0 MOBEJIHKH, YSBU Ta Cy[ KeHHS BiJTBOPIOE
Ta TpaHCPOPMYE Ili CTPYKTYPH ILJISIXOM iHTepaKTUBHOL
peakiii Ha BUKJIMKHY, 1110 BUHUKAIOTh y 3B’SI3KY 31 3Mi-
HOI0 icTOpUYHUX cuTyauii» [10, c. 971].

K. Kemn6en pospi3Hse Ba MiAX0AH 10 BU3HAYEHHS
NOHATTS A2eHMHOCMI:

- COLi0JIOTIYHMHM, Y MeXaX KOro areHTHIiCTb po3-
IJISAEThCS SIK areHTCbKa BJaaja (agentic power) i 03-
Haya€ CTPYKTYPHO OOYMOBJIEHY MOMJIMBICTb areHTa
JIITU aBTOHOMHO, He3aJIe)KHO BiJ CTPYKTYpPHUX Ta
KYJIbTYPHUX 06MexeHb [9];

- COLia/IbHO-TICUXOJIOTIYHMI, 110 CTOCY€ETbCH
IHAUBIAYyalbHUX XapaKTePUCTUK areHTa B IE€BHOMY
coniaJbHOMY OTOYeHHI. B. Mapuasn TpakTye areHt-
HICTb «dAK JIIOACbKY 3JaTHICTb [AiATH YCBiZJOMJIEHO
BiZiMOBiIHO [0 HaMIipiB, MaHIB y TeMIOpaJbHOMY a60
6iorpadiyHomy pexkumi» [17, c. 11]. Bin Buokpemiitoe
JiBa TUIIM areHTHOCTI K pecypcy abo akTUBY: a) lepco-
HaJIbHUU pecypc - iHAUBiiya/IbHi XapaKTepPUCTUKHU iH-
TeJIeKTyaJIbHOr0 ab0 KOTHITHUBHOTO PO3BUTKY, HaOyTi
HaBUYKHY, 3HaHH, Qi3UyHA CHJIa UM TAJIAaHT; 6) 30BHILI-
Hill - eKOHOMIYHUH Ta coliaJIbHUM pecypc — CTaTKH, CO-
LiaJIbHUH KaliTaJ, ciMelHi Ta iHi 3B’13ku To1o. Came
Ha pPO3BUTKY IEpPCOHANBHOTO PeCcypcy 30Cepe/idKeHo
3yCUJLJIA CYy4aCHOI OCBITHbOI CUCTEMU.

JloC/NiIHUKU pOGJATH aKLeHT Ha B3aEMO3B’SI3KY
HaB4a/JIbHOI'0 abo iHIIOro cepesfoBUILA Ta HAsABHUX
B areHTa pecypciB 3a//i AOCATHEHHS pe3y/bTaTy U
BHM3HAYalOTb AareHTHICTb fAK «34aTHICTb 3pPO3yMiTH
BUMOTHU CepesloBU1IA, Y IKOMY NepeOyBa€ areHT, MOX-
JIUBICTb BUKOPUCTATH BCi HasiBHI pecypcH, abu BXKUTHU
3axXo0/liB, sIKi € AJi1 areHTa HaWBUTiJHIIIMMU Ta TaKH-
MU, L0 peasi3oBYOTh HOT0 MOTeHIias siKHaWKpale»
[16,c.32].

Heo6xigHicTb AJig JOAUHU POOUTH CBIIOMUI XKUT-
TEBUM BUOIp Ta HABYATHUCH YIIPOAOBXK KUTTS MiJKpec-
JIIDE BAXJIUBICTb PO3BUTKY areHTHOCTI K 3JaTHOCTI
JIIOJJMHU aJleKBaTHO OILiHIOBaTH cepefoBUlle (HaB-
YyaJibHE Ta coljiaJibHe), YCBiZIOMJIIOBaTH CBOIO METY,
MaTd 3MOTY 00MpaTu HallepekTUBHIMMHN cnoci6 ii fo-
CSAATHEHHS, y3TO/XKyBaTH 0COOUCTI Ta cycnisibHi iHTepe-
cu [16; 19], 3ailicHIOBaTH KOHTPOJIb HaJl CBOIM XXUTTAM
i JaBaTu oMy HampsM [6, c. 134].

AreHTHICTb He € BPO/>KEHOI0 PHUCOI 0COOGUCTOCTI;
e Te, 40ro MOXXHa HaBYUTHUCH | 1[0 MOXKe 3MIHIOBaTHUCA
NPOTArOM KUTTH. Ha areHTHICTb JIIDAUHU BILIMBAKOTh
Taki ¢paKTopH, K colliajibHA MiATPUMKA W caMOOLliHKa
[5]- 3posymiso, 10 [O6GPO3UYIMBI CTOCYHKU Ta COLii-
a/JibHa NiATPUMKA MO3UTUBHO BIIMBAIOTh HAa areHT-
HICTb JIIOAWMHU U COPUSIOTh BUCOKINA caMOOILiHLi, fKa
dopMyeTbcs HacaMIlepes y pe3yJbTaTi Mi>KOCOOGUCTIcC-
Horo JjocBiay [14].

ATeHTHICTb y LiJIOMy MOXe BUSBJSTHUCS B Pi3HUX
KOHTEKCTAaX iCHYBaHHA Ta [iAJbHOCTI JIOAUHU — MO-
paZbBHOMY, COLiaJIbHOMY, €KOHOMIYHOMY, TBOpPYOMY
KOHTeKcCTl. HaB4yaHHA y BHUILI € Ile OJHUM KPOKOM /[0
HaOyTTs coliaJibHOI areHTHOCTi, OCKiJIbKM BOHO IIO-
IJIM6JII0€ 3HAHHA CTYAEHTIB Npo CYCHiJbCTBO, BJaAy,
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nepenbadyae HeOoOXiJHICTb OyAyBaTH HOBI CTOCYHKHU
3 JIIDABMU 11033 MeXaMH CBOEI ciM'l i po3yMiTu cBoil
npaBa Ta 060B’I3KH, MOB’sA3aHi i3 CyCHi/IbCTBOM, V IKO-
My BOHHU XUBYTb. KoJIM CTyleHTH B npoLeci HaB4aHHA
NpUHMalOTh pillleHHs, IKi BU3HAIOTh [IpaBa Ta NOTpebu
IHIIMX yYaCHUKIB HaBYaJIBHOTO IpOLeCy, BOHU Opi€eH-
TYIOTbCA Ha MOpPaJIbHY areHTHICTb, pO3BUBAIO4YU BOJ-
HOYac KpUTH4YHe MUCIeHHs. CTyAeHTH 3aCTOCOBYIOTh
€KOHOMIYHY areHTHICTb, OL|iHIOWYU HaABHI AJId HUX
MOXKJIMBOCTi 3pOOUTH CBill BHECOK y MicCleBy, Hallio-
HaJIbHY Y4 [7106a/1bHy €eKOHOMIKY Ta BUKOPHUCTOBYIOUYHU
B peaJIbHOMY KUTTI LI MOXKJIUBOCTI, TOAI AAK IXHA TBOp-
4Ya areHTHICTDb J03BOJISIE LIUPOKO 3aCTOCOBYBATH YABY,
3/]aTHICTh 10 iHHOBALil 3a//151 AOCATHEHHS MUCTELb-
KUX, HAQYKOBUX a60 iHIuX 1iynet [19].

2.2. CTygeHTCbKa areHTHiICTh

CTyZleHTCbKY areHTHICTb BU3HA4YalOTh SIK 3aTHICTh
CTyLEeHTa CTaBUTHU MeTYy, PO3MIpKOBYBaTH Ta JiATH
BiZiMOBila/IbHO, 11106 BUKJIUKATH 3MiHH; BOHA BiJlirpae
BaXX/IMBY POJIb y mpotueci TpaHcpopmaljii HaB4aJbHUX
3akJsa/iB B iHHOBaliliHi HaBYa/IbHi cepenoBuiia [20].
CTyneHTH, HabyBal4Yu y CBOEMY CEPENOBHUILIi SKOCTi
CTaBaTU areHTHUMHU, aKTUBHUMH, TOOTO 3aCTOCOBYIO-
YM areHTHICTb Y HaBYaJIbHOMY NpOLeCi Ta 1103a HUM,
«HABYAlOTbCS BUUTUCHA», 3[00yBalOThb Oe3liHHI Ha-
BUYKHU, AKI BUKOPUCTOBYBATUMYTb NPOTATOM YCbOTO
JKUTTS.

[Tcuxosiornnsa K. /IBek yBaxkae, 110 CTyJeHTaM, fKi
pyxalThcd 3aBAAKM MOTHBALII Ta LiJIeCIPAMOBAHOCTI
¥ MOKJIaJIaloThCsl HAa caMoeeKTUBHICTb, MPUTaMaHHe
MUCIEHHS 3pocTaHHs (growth mindset). Taki cTynen-
TH YCBiZJOMJIIOIOTD, 1110 3/1iOHOCTI Ta iHTE/eKT MOXHa
PO3BUHYTH 3aBJASAKU HANOJEIUBIN mpali caMocTiiiHO
ab0 3a /JI0IOMOrol0 CBOIX OJHOJIITKIB Ta BUKJIaJadiB
33151 JJOCAATHEHHSI 6JIaromoJiy4yysi Ta MPOLBITaHHS B
cycninbeTBi [9]. MucneHHs1 3pocTaHHSI MPOTUCTOITH
dikcoBanomy mucieHHio (fixed mindset). CTyneHTH,
daKi MaloTh ¢ikcoBaHe MUCJIEHHS, BilYyBalOTh, 110 Hi-
YOT0o He MOXKe 3MiHUTHCS, 1[0 6 BOHU He poOuy, ixHi
3/[1i6HOCTI /10 HABYaHHS He3MiHHI U Kpallle He CTaHYTb.

CTyAeHTCbKy areHTHICTb MOB’I3aHO 3 TaKUMHU IIO-
HATTAMH, BAXJUBUMHU [Ji Cy4aCHOrO HaB4YaJIbHOTO
npoiecy, IKMH 34e06i1blIoro MPOBOAUTHLCS OHJIANH,
sIK aBTOHOMHe ab0 caMOCTiliHe HaBYaHHS, CaMOpery-
JIbOBaHe HaBYaHHS U MepcoHasizauis. CaMocCTilHicTb
abo aBTOHOMisl CTY/JIeHTIiB MOJIATa€ B TOMY, L1006 po-
OUTH BUOIp i MATU MOXKJIUBICTb GpaTH MEBHY 0COOU-
CTY BiAIOBiJAJIBLHICTD 3a Te, 1110 1 IK BOHU BUBYAIOTh.
[lepconasnizallis Jjae cTyAeHTaM MOXJIUBICTb MOB’si3a-
TH 1€ 3 BJIaCHUM XXUTTAM, i Lleil 3B’130K Ma€ Oy TU 3Ha-
YYLUM JJis1 HUX oco6ucTo. OKpiM Toro, eMoliiiHa 3a1y-
YEHICTb CTYJEeHTIB MOTUBYE iX 10 HABYaHH4.

B. I'yMeHIOK 3a3Hayvae, 1[0 HaBYaHHS, OpiEHTOBaHe
Ha IIMpPOKe 3aCTOCyBaHHS areHTHOCTI, CTAHOBUTb Ya-
CTUHY IiiJleclipsiMOBaHOi 6araToacrnekTHOI [AisiJibHO-
cTi, dyHAaMeHTaNbHOL JJisl JIIOACHKOI MPUPOAH, KA
MOB’I3y€ MUHYJIE, TENEepilllHE Ta MAaWOyTHE, OCKIIbKU
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BijoOpakae Hamipu, mjaHU Ta O4YiKyBaHH#, 10 Oe-
pPYyTb [10YaTOK y NOBTOPIOBAHUX CXeMax JiH, y cucTeMi
L[IHHOCTe! Ta MepcoHabHIN iIEHTUYHOCTI y4YaCHUKIB
HaBYaJ/IbHOrO npouecy. CTyjeHTCbKa areHTHICTDb € KOH-
CTPYKTOM II€pCOHAJbHOIO0 PeCYypCHOro piBHA CTYJeH-
TiB, AKUH CKJIaJla€ThCS 3 aKaJleMiYHUX 3HaHb, KOMIIe-
TEHTHOCTEHN, HAaBUYOK, 3/1i6HOCTEMN, HA PO3BUTOK IKUX
CHpPAMOBAHO 3yCUJLIA OCBITU. CTYZleHTCbKa areHTHICTb
€ BOJHOYAaC BiJOOpa)KeHHSIM CTPYKTYPHUX MOXKJIM-
BOCTeH, [0 SIKUX HaJIeXKUTb KOHTEKCT HaBYa/bHOI'O
cepeloBUILA: XapaKTep B3aeMOJil 3 BUKJaJadyaMU,
MOJIUBICTb NepcoHaJli3allil HaBYaHHA Ta Y3TrOKeHHA
OCBITHIX 3aBJiaHb 3 IHAUBIAyaJIbHUMU LIJIIMU CTYLEH-
Ta, 0COOGJIMBOCTI CUCTEMHU OLiHIOBaHHS [2].

[lizcyMOBy0OUYU BCi MoNepesHi NMOJOXeHHS, MU BU-
3HAYAEMO CTYLEHTCbKY areHTHICTb fAK IHILiaTUBHY,
CBiZIOMY, CaMOperyJbOBaHy AidJbHICTb CTYAEHTIB 3 BU-
60py BJIACHOI TPAa€eKTOPii HaBYaHHSA 3a/J151 JOCSATHEHHS
0COOMCTHX I[iJIEN.

2.3. KoareHTHicTB

CyyacHe HaBYaJlbHe cepeJiOBMIe, sKe Hapasi Ie-
pebyBa€ B cTaHi BUMYLIEHUX 3MiH, MOTPebOYE Bif ycix
CTeNKX0J1/iepiB MOBHOI OCBITH BiinoBifHOI peakuii Ta
CKOOpPJMHOBAHUX 3YCUJIb, CIPAMOBAHUX Ha BJLOCKOHA-
JIEeHHS Ta MOKpallleHHs MOBHOI MiZiroTOBKYU Mal6yTHiX
¢daxiBiiB. CaMe TOMy BaXKJIMBUM y KOHTEKCTi CTyJeHT-
CbKOl areHTHOCTI € MOHATTA KoazeHmMHocmi, TOOTO
CliBmpali CTyAeHTa 3 BHYTPIIHIMU Ta 30BHILIHIMU
cTelKxo/1i/lepaMU OCBITHbOTO npolecy (BUK/IaZadyaMH,
iHIIMMU CTyAeHTaMM, 6aTbKaMM Ta IIHAPLIOI CMHiJb-
HOTOM0) Ta ixHil BJMB Ha ¢opMyBaHHS Ta peaJisaliro
CTYIEHTCbKOI areHTHOCTi (akKaZeMiuHUX OYiKyBaHb,
yIEeBHEHOCTI y cBOill MeTi, akaieMiuHOI caMoedeKTUB-
HOCTI, 3a/Iy4eHOCTi B CTYAEeHTCbKe >KUTTH Tolo). Ha
piBHI OCBITHBOI €KOCUCTEMM KOAreHTHICTb O3HAYaE,
110 aKTyaJIbHI OCBITHI LiiJli MOAINAIOTL He JIULIe CTy-
JleHTH Ta BUKJIaJadyi, ajje i 6aTbKU Ta IIMpLIA CHiJb-
HOTa - po60TOAaBL, MiclieBa rpoMa/ia. Y HaBYaJIbHOMY
cepeloBHUILI KOAreHTHICTb peasi3yeTbCs Ha YOTUPbOX
pIBHAX: CTYJEHT — BUKJIa/Jay, CTyeHT — CTY[eHT, CTy-
JIeHT - 6aTbKU Ta CTYAEHT - ciijibHOTA [19].

Y KoHTeKcTi popMyBaHHSA Ta PO3BUTKY areHTHOCTI
3aBJJaHHAM BHUKJIaZjla4a € CTBOPEHHS OCBITHBOTO cepe-
JIOBMILA, sIKe CIpUsE He aulle GOPMYBAHHIO aKTyallb-
HUX KOMIIETEHTHOCTEeH, ajie i PO3BUTKY OCOOHUCTOCTI
CTyZleHTa Ta BiAUyTTs NPHUHAJIEXKHOCTI 0 CIiJIbHOTH/
cninbHOT. Ha BiAMiHy Bif TpaauuiiiHOl, HerHy4koi,
MoOJieJli HaBYaHHs, fIKa OpiEHTOBaHa Ha BUKJ/aJa4a Ta
HaKONUYEeHHS HOPMAaTUBHO BU3HAYE€HUX 3HAHb, YMiHb
I HABUYOK, CUCTEMa, KA 3a0X04YE CTY[EeHTCbKY aKTHUB-
HicTb, popMye BMiHHS AisITH Ta 3aCTOCOBYBAaTHU JI0CBif
y npo6JyieMHUX yMoBax [1, c. 52], Takox 6epe A0 yBaru
6i7bLI IIMPOKe KOJIO CTOCYHKIB CTY[eHTIB 3 iHIIUMU
CTyIeHTaMH, CiM'SIMU Ta CIJIbHOTaMU, sKi NpsiMo abo
OIIOCepeIKOBAaHO BIIMBAIOTh Ha IXHE HaBYaHHA. 3a
TaKHUX YMOB fIK BUKJIaJladl, TaK | CTYJeHTHU CTAl0Th KO-
areHTaMy B pa3i CTBOPEHHS CHIJIbHOIO HAaBYaJIbHOIO
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cepeloBHUILQ, fKe MIATPUMYE CTYeHTCbKY ar€HTHICTb.

KoareHTHIicTb Ha piBHI «CTyLEeHT-CTYAEHT» peaJi-
3YEThCA Yepes 3a/ly4eHiCTb CTYZIeHTIB /10 OpMYyBaHHS
HaBYa/IbHUX IJIaHIB Ta OCBiTHIX TpaekTopiil. Came 3a-
JIYYEHICTb MiJCUJIIOE BiAYYTTH BJACHOI CIIPOMOXKHOCTI,
FOTOBHOCTI 6paTH BiANOBiAa/NbHICTL 3a pe3yabTaTH
BJIACHOI'0 HaBYaHH4, IOKPaLlly€e aHAJIITU4YHI Ta KOMyHi-
KaTUBHI HAaBUYKHU U cripusie popMyBaHHIO HaBYaJIbHOI
aBTOHOMIl.

KoareHTHicTb Ha piBHI «CTyJeHT - 6aTbKU» COPU-
f€ CTBOPEHHIO HaBYaJIbHOTO CepefoBUIA, y AKOMY
6aTbKM 6epyTb aKTUBHY y4acCTb Y HaBYaHHI JAUTHHMU.
BigmoBizanbHa Ta mo3UTHBHA B3aEMOZAiA ciM'i 3 Ha-
BYa/IbHUM 3aKJaZ0OM He JIMIIe [NOKpalLly€e aKafeMidyHy
yCHilIHICTD, ajle ¥ miJiBULIYE A0Bipy CTYAEHTIB 10 HaB-
YaHHA B LIIJIOMY.

KoareHTHIicTb Ha PiBHI «CTYJeHT — CHIJIbHOTa» pe-
aJli3yeTbCA 4epe3 B3aEMOJII0 OpraHiB CTYAEeHTCHKOIO
CaMOBPSIAYBaHHs i3 30BHIIIHIMU cTelKxoJsAepaMu -
PI3HOMaHITHUMU TPOMAACLKMMU OpraHisalnigasMu Ta
006’eJHAaHHAMMH, SIKi 6e31ocepeJHHO He NMOB’s13aHi i3 cuc-
TEMOK OCBITH, aJjie 3alliKaBJieHl B coljia/IbHOMY MapT-
HepCTBI, perioHaJIbHUMU OpraHaMHu Jep>KaBHOI BJIaJH,
opraHaMH MicLieBOTr0 CaMOBpsIlyBaHHs, po60TOAaBLS-
MM TOLO — 3 METOI0 CIPUSHHSA NOCTIMHINA MoAepHizanil
OCBITHIX nporpaM 3a//151 oOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOI'O
¢daxiBIg Ha pUHKY mpati.

TakuM 4YMHOM, KOAreHTHICTb € BaXJ/IUBOIO Tepeay-
MOBOIO CTBOpPeHHs1 epeKTHBHOTO HaBYa/JbHOIO cepe-
JOBHIIA, Ke OXOIUIIE He JIMIle HaBYaJlbHI 3aKJaaH,
ajle 1 pOAVHHU Ta TPOMaJYy.

2.4. Tunu cTyJeHTCbKOI areHTHOCTI

[loHATTS cmydeHmcbka azeHmMHicmb y MOBHOMY
HaBYaJIbHOMY CepeoBUILI OXOIJIIOE pPi3HOMAaHITHI
KOTHITHMBHI, KOMYHIKaTUBHI Ta MOBEJIHKOBI aCIeKTH.
BOHO y3rofpkyeTbcd 3 TeOopiAMHU caMOperyJbOBaHOIO
HaBYaHHS, MiAKPEC/II004YHM 3JaTHICTb 0COOUCTOCTI BU-
SIBJISITU iHIL[iaTHUBY, CTAaBUTHU Liai Ta caMOCTiIHHO KOH-
TpOJIIOBAaTH CBill HaBYa/lbHUM mporec. Takud miaxif
nepej0ayae METAKOTHITUBHI cTpaTerii, KoJIu CTyeHTH
aKTHUBHO KOHTPOJIIOIOTD, IJIAHYIOTh Ta OL{iHIOIOTb CBOE
MOBHe HaBYaHHS, MiZIKPeC/A0I0YY BaXK/IUBICTD Lii1eno-
KJIQJIaHHS Ta CAMOOLIHKHU [Jisl ONITHUMi3aliii MOBJIEHHE-
BOI KOMIeTeHTHOCTI. CTy/JeHTCbKa areHTHICTb TaK0oX
Ma€ COLIIOKOTHITUBHY NepCleKTHUBY, HAaroJOWYyK0YX Ha
poui conjiasibHOI B3aEMozil Ta ocobucTicHoOi KOTHIiLil y
BHUBYEHHI iHO3eMHOI MOBH.

[likaBUM y KOHTEKCTI LIbOTr'0 JOCJi/[P)KEHHS Ta CIIPO-
06U BUOKpEMJIEHHSl THIIB CTYJEHTCbKOI areHTHOCTI
€ Teopia crpykrypauii E. l'ignenca ta geski 3 il nen-
TpaJIbHUX [OHATH, a caMe: CTPYKTYpa, areHTHICTb Ta
cTpaTtudikauiiina Mojesb isiIbHOI 0COGUCTOCTI.

Y Teopii ctpykTypauii E. l'igaeHca ctpykrypa - e
pery/sipHoO BiTBOpIOBAaHUM «Habip» mpaBus (HOpMa-
THUBHUX €JIEMEHTIB, 110 CTOCYIOTbCH CTBOPEHHH 3Mic-
TiB, Ta MOpPaJIbHUX MPABUJ, IKi CAHKI[IOHYIOTb CIOCi6
coniasbHOI MOBEAiHKHK) Ta pecypciB (a10KaTUBHUX Ta
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aBTOPUTATUBHUX) [12]. CTPYKTypa XapaKTepU3yeTbCs
B3d€EMOIIOB’A3aHICTIO eJIeMeHTiB, MOXJIUBICTIO TpaH-
cbopmMariiit Ta nepef6avyBaHiCTIO TOrO, IK 3MiHU B Of-
HOMY eJIEMEHTI 3MIHATb CTPYKTYpy B LjijioMy. llle ogHi-
€10 BXKJIUBOIO BJIACTUBICTIO CTPYKTYPU € 11 yaJbHICTh,
TOGTO CTPYKTYpa € OfHOYACHO i 3acobowm, i pesynbTa-
TOM BIJTBOPEHHS COLjia/IbHUX IIPAKTUK.

[leBHOIO MipOI0 MOXHa MPOBECTHU Mapalieib MiX
rigeHciBCbKUM pO3yMiHHAM (coliasibHOI) CTPYKTYpU
i CTPYKTYpO1o MOBU — Ha60pOM rpaMaTU4YHUX Ta CUH-
TaKCUYHUX [IPABUJI, IEKCUYHUM 1 KaTeropiaJbHUM ana-
patowm [4, c. 75].

3a bapeHcoMm, riffieHCIBCbKe BU3HAYeHHA areHTa
€ TaKUM: «HOCIM Kay3a/bHOI CUJIH, SIKY BiH, 32 CBOIM
OakaHHSIM, MOXXe BUKOPUCTOBYBaTH (260 He BHUKO-
pUCTOBYBaTH), 11106 yTpy4yaTHCs B 6e3nepepBHY NOC/i-
JOBHICTB Mofil y cBiTi», [15, c. 513] a arenTHOCTI (Aii
a60 areHTa) - «1oTik GaKTUYHUX a60 NepedadYyBaHUX
Kay3aJIbHUX YTpy4aHb TiJleCHUX CyTHOCTel y Oesne-
pepBHUH Npolec moAil y cBiTi» [15, c. 513], TakuM 4u-
HOM BKJINOYAIO4U B NIOHATTH d2eHmMHocmi He jjiue Ail
areHTa, ajie ¥ areHTa {K JisiJibHy OCOGUCTICTb, HOCisd
AreHTHOCTI.

3anponoHoBaHa [igfeHcOM  TPUKOMIIOHEHTHA
cTpatudikaliiiHa Mofesb AisbHOI 0COGUCTOCTI cru-
paeTbcs Ha pedyIeKCUBHUM MOHITOPUHT Ail, iHTEHLi-
OHaJILHUHM XapaKTep JIIACbKOI AibHOCTI Ta cripuii-
HATTA. PedieKCUBHUN MOHITOPUHT MPOXOAUTb Ha TJi
panionanizanii fii (37aTHOCTI areHTa MNOSICHIOBATH
cBoi Ail Ta ixHi NpUYKHU) | B GiJIbII «iHKJIO3UBHOMY»
KOHTEKCTI NpPaKTUYHOro ycBifoMyeHHA. [Ipeamerom
pedyiekcBHOTO MOHITOPHHIY € He JiMIIe NOBeJiHKa
OKpEMUX areHTiB, a U cepe/loBHIe IXHbOI B3aeEMOJiI.
Came pedJieKCHBHUN MOHITOPUHT il y MOEAHAHHI 3
palLioHaJsi3ani€eo MoBeLiHKU CIIPUAE CUCTEMHOCTI Ha
piBHI coniasbHOI iHTerpanii [12, c. 57].

[HTeHLiOHAaIbHUM XapaKTep JIOACHKOI IisiIbHOCTI
pO3IIAAI0Th He K apTUKYJIALII JUCKPETHUX, OKpe-
MUX «iHTeHI[ili», a K 6e3nepepBHUHN MOTiK iHTeHIio-
HaJIBHOCTI B 4aci, fKa CBilOMO apTUKYJIIOETbCA JIUILE
B pedJIeKCMBHOMY aKTi yBaru i, sk npaBuJo, y Mexax
neBHOTo AUCKYpCy [12, c. 39-40].

CopuHHATTS, TaK CaMo AK U iIHTeHIIOHaJIbHOCTb, He
€ AuckpeTHow. Ckopille, Lie HellepepBHa, JIOKaJli30Ba-
Ha B yaci ¥ npocTopi AibHICTb JIOAUHY, 3 TPOTHO3Y-
BaHHAM HaJXOJPKEHHS HOBOI Ta OJHOYaCHOrO OCMUC-
JIEHHS BXKe oTpuMaHoi iHpopmarii.

OT:xe, cnMparYuch HAa KOTHITHUBHI Teopil Ta Teopito
ctpyktypauii E. I'iggeHca Ta 6epydu o yBaru coiio-
KyJIbTypHE cepeJloBUILE, ¥ IKOMY BiZiOyBa€eTbCs IMpo-
L|eC 3aCBOEHHS IHO3eMHOI MOBHY, CTYIeHb 3aJ1y4€HOCTI
CTyJleHTa B HaBYaJIbHUHM Mpoljec Ta o6paHUM xapak-
Tep HaBYa/IbHOI AifA/IbHOCTI, MOXHa BUOKPEMUTH TaKi
THUIIU CTY[EHTCbKOI areHTHOCTI: CaMOKepOBaHy, KoJia-
6OpaTHUBHY, TEXHOJIOTIYHY, KYJbTYPHO Opi€EHTOBAHY,
JOCTiIHULBbKY, pedIeKCUBHY Ta [IiEBO OPiEHTOBAHY.

CaMOKepOBaHy CTYAEHTCbKY areHTHICTb XapaKTe-
pU3YIOTb NPOAKTUBHUM Ta CaMOperyJbOBaHUM IIiJ-
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XOZlOM [0 BUBYEHHS MOBU. X04a areHTH (CTYAEHTH)
JIIOTh y CTPYKTYPHO BU3HAUYeHUX MeXXax (HalpUKJaj,
HaBYaJIbHI IporpamMu) BOHH, a BTiM, MalOTh NEBHY Bij-
HOCHY aBToHOMito [12, c. 91]. fIk Hocil «kay3ajibHOI
CUJIN» BOHU MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH II AJA «pa-
LioHaJsi3alil Aii»: alalTUBHOTO KOHTPOJIO CBOEI Ha-
BYAJIbHOI TPAEKTOPI], yCTAHOBJIEHHS Ta KOperyBaHHSA
nepcoHasi30BaHUX MOBHUX Linei. llel miaxin nepen-
6ayae MOIIYK J0JJaTKOBUX HaBUYaJbHUX «pecypciB» Ta
aJjanTallilo HaBYyaJbHUX IIJIaHIB 10 CBOIX iHAUBIAya/b-
HUX noTpe6. Taki CTyAeHTH YyacTo 3alMaloThbCs aBTO-
HOMHHUM CaMOHAaBYaHHSAM I103a MeXXaMM 3BHYaWHUX
ayJMTOPHUX 3aHATh, BUKOPHUCTOBYOUYH 1IM}POBI miat-
dopMu, MOBHI 10JJaTKH Ta aBTEHTHUYHI MaTepiany, 1o
CIPHUAIOTb 3aHYPEHHIO B MOBHe CepeJloBHle Ta KOH-
TeKCTyaJsi3alil HaBYaHHA.

TexHoJIOTIYHA CTYAEHTCbKA areHTHICTb BUCTYIIAE
K TOTYXHUM dacuiTaTop y BUBYEHHI iHO3eMHOI
MOBH. [i miArpyHTAM € anokaTuBHi (MaTepianbHi) Ha-
BYaJIbHI pecypcH, sKi areHT (CTYZeHT) MoXe BUKOPHU-
CTaTH 3a/J14 YCIiXy HaB4YaJIbHOI AisJIbHOCTI Ta IoJIer-
IIeHHs cobi JocArHeHHs1 HaBYaJbHUX Liised. Ha cyyac-
HOMY eTalli pO3BUTKY OCBITHiX TeXHOJIOTiH Ik MaTepi-
aJIbHI HaBYaJIbHI pecypcu MoXkHa po3risfAaTy nudpoBsi
pecypcH, esieKTPpOHHI KHUTH, LUOPOBI MiApyYHUKH,
MOBHI 0JJaTKX Ta MyJIbTUMe/ilHI miaTdopmy, sKi ak-
TUBHO BUKOPUCTOBYIOTb TEXHOJIOTIYHO MiATOTOBJIEHI
CTY[IeHTH, 11106 JOTOBHUTHU Ta 36araTUTH CBilt MOBHUM
Ta MOBJIEHHEBUHM A0CBiJ. Taki CTy/leHTU MalOTh YiTKy
cTpaTerito B3aeMofii (couianbHOI B3aeMofii) 3 MOB-
HUMM OHJIaUH-CIIJIbHOTaMH, BUKOPUCTAaHHSA iHTepak-
TUBHUX BeOCalTIB Ta IPOrpaMHOro 3abe3neyeHHs A5
BUBYEHHS MOBHY, 1110 clpuse popMyBaHHIO BcebGiuHOI
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI.

KynbTypHO OpieHTOBaHa CTY[eHTCbKa areHTHICTb
NOEAHYE MOBY Ta KyJIbTYypy B IpoLieci BUBYeHHH iHO-
3eMHOI MOBH, aKI|eHTYI04YU yBary Ha B3aeMo/ii MOBU 1
COL|iyMy Ta NOB’sI3aHUX 3 HEel0 TOHKOIAX, K TPUXOBAaHUX
y 3aco6ax MOBHOI'O CHiJIKYBaHHS, fIKe € 3HAYHO LIMp-
IIMM 3a BJIacHe BepbasibHe CIiJIKyBaHHA» [3, c. 16-17].
CTyneHTH, fIKI BOJIOAIIOTH KYJbTYypPHO OPiEHTOBAHOIO
AreHTHICTIO, YiTKO YCBIJOMJIIOIOTH, 1110 MOBI K «CTPYK-
Typi» NpUTaMaHHUN NEBHUH «HabGip» MpaBUJI: «HOP-
MaTHUBHUX €JIeMEeHTIB» — CYKYIHOCTI CMHTaKCUYHHUX,
rpaMaTUYHUX | «IIPUXOBAHUX» MPABUJI, AKI «CTPYKTY-
PYIOTb MOBCAKAEHHUM AUCKYpPC i B3aEMHe PO3YMiHHSA
Jil, YYMHKIB Ta NPaKTHUK SIK 3HAUYIIHX JJI YIaCHUKIB»
[4, c. 75], Ta «MOpa/sibHUX NPABUJI», IKi CIIpsIMOBaHi Ha
CUCTEeMHe Bi[TBOPEHHA COLiaJIbHUX CTPYKTYD, AKI BKe
ICHYIOTBb Y KpaiHi, MOBY SIKOI BUBYAKOTb. TaKi CTYJeHTH
YCBIIOMJIOIOTH | AyaJIbHICTb MOBU AK «CTPYKTYpU»,
TOGTO MOBA € OJJHOYACHO i 3ac060M, i pe3ysIbTaTOM BiJI-
TBOPEHHS COLlia/IbHUX NPaKTHK. Llel TUI cTyjeHTChKOT
areHTHOCTI CIpUsi€e aKTUBHOMY 03HaHOMJIEHHIO 3 KYJlb-
TYPHUMM acneKTaMH iHo3eMHOI MOBH 1 3a0X0UYE CTY-
JeHTIB JOCAiIKyBaTU PI3HOMAaHITHI KyJIbTYpHI apTe-
dakTu K MaTepianbHi (TpagULiiHUN HalLiOHAJTBHUN
OJIAT, BUTBOPY MHUCTeITBA TOIL0), TaK i HeMaTepiaabHi
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(s1iTepaTypa, My3uKa, KiHeMaTorpadidHi TBopu To1I0),
06 HAabyTU aBTEHTUYHOrO KYJIbTYPHOrO JOCBiAy U
cbopMyBaTH B cebe BcebGiuHe pO3yMiHHS KYJbTYPHUX
HIOAHCIB, | TAKMM YMHOM CIpHUSAE He JMlIe BUBYEHHIO
MOBHY, a 1 BCe6iYHOMY PO3yMiHHIO Ky/JbTYPH.

JocnifHULbKa CTyLeHTCbKa areHTHICTb [03BO-
JIsl€ BUHTHM 3a MeXi I0BEpPXOBOTO BUBYEHHS MOBH.
CTyneHTH, fIKi BOJIOAIOTH AOCHIJHULIBKOI areHTHi-
CTI0, peTe/ibHO BHUBYAIOTh «HOPMATHUBHI ejleMeHTU»
MOBHU (MOBHi CTpPyKTypH), aHa/li3ylOTb rpaMaTH4Hi
KOHCTPYKII Ta IIYyKalOTh NOACHEHHA MOBHUX TOHKO-
1iB Ta CKJIaJHOILIB, 110 BUBYAIOTHLCS, 6€pyTh y4yacTb
y KOHKypcax Ta po60Ti NPOEKTHUX Ipyn. Takuil THN
areHTHOCTi [Ja€ 3MOry IIMOIIe 3pOo3yMITH iHO3eMHY
MOBY Ta BUMTHU 3a MeXi «IIpaBUJI» IPOCTOT0 3aCBOEHHS
rpaMaTUKU Ta CJIOBHUKOBOTIO 3amacy.

KoslabopaTHBHa CTYAEHTCbKA areHTHICTb 6a3yeThb-
Cd Ha YCBiZJOMJIEHHI TOTO, 110 3HAaHHA € COLiaJIbHOIO
KOHCTPYKLi€I0, IPIOPUTETI KOJIEKTUBHOI'O HAJZl iIHAMBI-
JAyaJbHUM Ta «JUCKYPCUBHIN CBiJOMOCTi», 110 BKJIIO-
4yae B cebe 3HAHHS, Kl areHTH (CTYAEHTH) 3[aTHi BU-
paXkaTH Ha piBHI JUCKYpPCY Ta aKTyas1i3yBaTH B IIpoLieci
MPOJYyKyBaHHs 1 penpofyKyBaHHS coljiaibHOi B3aEMoO-
Jii [12, c. 3]: rpynoBoi Ta cijibHOI HaBYa/IbHOI Jisl/ib-
HOCTI, TaKOI 4K [TapHi BIIpaBy Ta iHTepaKTUBHI 3aBJlaH-
Hf, aKTUBHOI y4acTi B JUCKYCifX, KPYyIJIUX CTOJIaX Ta
JlebaTaX, B3aEMHOMY HaB4YaHHi. CTyIeHTH, sIKi BOJIOJi-
I0Th K0JIaGOPAaTUBHOI areHTHICTI0, BUKOPUCTOBYIOTh
conjaJbHy B3a€MOJiI0 AJis1 BJOCKOHA/IeHHs KOMYHIKa-
THUBHUX HABUYOK Ta MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI.

PedsiekcuBHa CTyJeHTCbKa areHTHICTb 6a3yeTb-
csl Ha 3JaTHOCTI CTyjeHTa A0 pedieKCHBHOTO MOHi-
TOPUHIY, @ CaMe CBiZJJOMOTO BiJC/JiJKOBYBaHHS CBOEI
HaBYaJIbHOI AiAJILHOCTI Ta COLiiaJIbHUX KOHTEKCTIB, Y
SIKMX BOHA NPOXOAUTh. BcebiuHa o1njiHKa (MOHITOpPUHT)
HaBYa/IbHUX JOCATHEHb, CBOIX CHJIBHUX Ta CJAaOKHUX
CTOpPiH Ta BUsBJIEHHS NpO6JeMHUX AINSHOK JJis IOo-
KpallleHHsI piBHSI BOJIOJiHHS MOBOM0 (parjioHasizaris
Jlif) [03BOJIIIOTh CTYJEeHTaM aJalTHBHO KOPUIYBa-
TH 06paHi cTpaTerii, MeToau ¥ miAXoAn A0 HaBYAHHS
(TpaHcoOpMyBaTH ejleMEHTH CUCTEMHU) 3 METOIO ONTH-
Mizanii npouecy ¢opMyBaHHsS MOBJIEHHEBOI KoMIle-
TEHTHOCT] (3MiH CTPYKTYpH B I[iJIOMYy).

JlieBo OpieHTOBaHA CTYAEHTCbKA areHTHICTb HaZa€
nepeBary NpakTU4YHOMY 3aCTOCYBAaHHIO MOBJIEHHEBUX
HaBU4YOK. Ha BiAgMiHy Bij koslaGopaTUBHOI areHTHO-
CTi, ZiIEBOOPIEHTOBAHA AareHTHICTb CIIOHYKA€E areHTiB
(cTyneHTIB) BUXOAUTH 3a MeXi coljiajibHOI B3aEMO/I,
CTBOpPEHOI B IIeBHOMY HaBYaJIbHOMY CepeJOBUIi, Ta
AKTUBHO LIYKAaTHU MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTOBYBATHU MOBY
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B peaJIbHUX KUTTEBUX CUTYalisiX, HApUKIaJ, 6paTu
y4yacTb y IporpaMax MOBHOIO OOMiHy 4M BOJIOHTeEp-
CbKill AistibHOCTI. LlinecnpsiMoBaHe 3aHYpeHHS B Take
NpaKTHU4YHE cepellOBUILe MTOCUJIIOE Ta 3aKPIIJIIOE MOB-
JIeHHEBI HABUYKHU 3aB/IKM HAaBYaHHIO Ha IIPaKTUL.

Po3yMiHHA TUIIB CTY[eHTCbKOI areHTHOCTI, 3aAif-
HUX y BUKJIaZJaHHI iIHO3€eMHOI MOBH, J03BOJIIE BUKJIA-
JladeBi afanTyBaTH MeTOAM HaBYaHHA [0 pisHOMa-
HITHUX ynoJ06aHb CTYAEHTIB, TUM CaMUM CIPUAIOUYU
CTBOpPEHHIO Oi/lbll iHKJIO3UBHOIO Ta e(peKTHUBHOIO
HaBYaJ/IbHOTO Cepe/l0OBUILA.

3. BUCHOBKHA

CTyfeHTCbKa areHTHICTh Ta 1l 3aCTOCYBaHHSA B Ha-
BYaJIbHOMY IpolLeci € BaXK/JIMBUMHU QpaKTOpaMH ycHill-
HOCTi cTyJleHTa. BoHa moB’si3aHa 3 PO3BUTKOM HOro
0COBUCTOCTI, yIEBHEHOCTI y CBOIN MeTi Ta pe3y/bTaTi,
aKaJeMIYHUX OYiKyBaHHAX, [IJIJaHAX Ta HaMipax, 3 Io-
YYTTAM NPUYETHOCTI 10 IpOLlecy HaBYaHHS Ta eMOILLi}i-
Hill 3a/1y4eHOCTi B Lie# nmpotec.

[loegHaHHA CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI, aBTOHOMII Ta
IepcoHasisalil B HaB4aJbHOMY IpoOIeci Ta 1o3a HUM
€ epeKTUBHUM, OCKIJIbKU Jla€ CTYZeHTaM MOXJUBICTb
CTaTH CBiIOMHMM OCOOGHMCTOCTSIMM, MOKpAILYIOUYM 3a-
rajibHy SIKiCTb HaBYaHHS W POG6JSYU Horo 6isbLI 1iH-
HICHUM. Y MOBHOMY HaBYaJIbHOMY CepelOBUILi CTyeH-
TH BUBYAIOTb iHO3eMHY MOBY e(eKTHUBHillle, KOJIU BOHU
MOyTb pOOUTH BUOIp Ta NepCoOHaIi3yBaTH HaBYa/lbHi
3aBJlaHHs, a BUKJIa[adi HaaloThb IM MOXKJUBICTb BU-
ABUTHU CTYJEHTCbKY areHTHICTb BiZjIOBiHO O THIIIiB
3aB/]aHb, IKi BOHU BUKOHYIOTb.

[ligrpyHTam AJa GopMyBaHHS CTYeHTCbKOI areHT-
HOCTi Ta KOAreHTChbKUX HAaBUYOK € TpaHcbopMaliiHi
KOMIIETEHTHOCTI: YMIHHA CTBOPIOBATHA HOBI LIIHHOCTI,
Jl0JIaTHU Hallpy>KeHicTh, BUpillyBaTH Npo6JieMU Ta 6pa-
TH Ha cebe Bi/J|TOBiJa/IbHICTb. 3aCTOCYBAaHHS areHTHO-
cTi He 0OMe)XeHO JIMIlle HaBYaJbHUM KOHTEKCTOM Ta
MOIIMPIOETHCA Ha iHIII KOHTEKCTH iCHYBaHHA Ta Jid/b-
HOCTi JIIOAWHU - MOpaJIbHUH, COLlia/IbHUM, EKOHOMIY-
HUH, TBOPYHUIL.

3rigHo 3 TUMaMU HaBYaJbHUX CTpaTeriH, ski o6u-
pawTb AJisl cebe CTYAEHTH, BUOKpeMJIEHO CiM TUIHIB
CTYAEHTCbKOI areHTHOCTI Yy MOBHOMY HaBYaJIbHOMY
cepefioBUIIi - CaMOKepOBaHa, K0JabopaTHBHA, Tex-
HOJIOTIYHA, KYJbTYpPHO OpIEHTOBAHa, AOC/IIAHUIIbKA,
pedsiekcuBHA Ta [jieBo opieHTOBaHa. [lepcnekTUBU
MoJa/bIINX AOCAi)KEHb IOB’SI3yEMO 3 YCTAHOBJIEH-
HAM KopeJidalii MiXK TUITaMU CTYLEeHTCbKOI areHTHOCTI
Ta BUJAMU HaBYa/IbHUX 3aBJaHb y NpoLeci BUBYEHHHA
iHO3eMHOI MOBH.
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intellectual cognitive development, acquired skills, knowledge — and external, economic and social resource, — social, family and
educational environment as well as networks. The influence of changes taking place in the learning environment, in particular in
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language acquisition, and the impact of transformational competencies on the formation and development of agency, student
agency, and co-agency are highlighted. Sociological and socio-psychological approaches to defining the concept of agency and
the different contexts in which student agency is formed and developed — moral, social, economic, and creative — are outlined.
Student agency is defined as an initiative, conscious, self-regulated activity of students aimed at choosing their own learning path
in order to achieve personal goals. The types of co-agency within the educational ecosystem are considered; four levels of systemic
interaction of educational process stakeholders are distinguished: student-teacher, student-peer, student-family, and student-
wider community, and their influence on the formation and development of student agency is emphasized. Based on the theory
of structuration and metacognitive strategies that learners favour in the process of organizing language acquisition, the types
of student agency used in the language learning environment are differentiated: collaborative, technological, culture-oriented,
research, reflexive, self-directed, and action-oriented. The prospect for further research consists in establishing a correlation
between the types of student agency and learning tasks in the language classroom.

Key words: agency, co-agency, context, language acquisition, learning environment, student agency, types of student agency.
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IHHOBAU,i1HI NiAX0AM A0 HABYAHHA iHLLOMOBHOI IEKCUKU: POIb CY4aCHUX
UMPpPOBUX iHCTPYMEHTIB (B ymoBax AUCTAHLIMHOI OCBITH)

CyyYacHuM CBIT XapaKTepM3yeTbCA IHTEHCUBHO iHGOPMaTM3aLLiErD CyCniNbCTBa, LWO, 3i CBOro 6OKY, CYTTEBO BMNAMBAE I HA OCBIT-
HIO rany3b Ta CTBOPHOE HOBI BUKAUKU. LIMdPOBI TEXHONOTiT HAZAK0Tb LWMPOKMIA CMIEKTP MOKAMUBOCTEN A8 MOAEpPHIi3aL,ii OCBITHbOMO
npouecy Ta 3abe3neyeHHA JOCTYNHOCTI OCBITW. IMNaemeHTaLif LMOPOBUX TEXHONONIM [0 OCBITHBOTO NPOCTOPY A€ 3MOTY iHAW-
Bifyani3yBaTu HaBYaHHA, afanTyBaTV HaBYabHI Mporpamm Lo notpeb 3406yBavis Ta NiaBuULLYe eGEKTUBHICTb HaBYaHHA. OfHaK
undposi TexHosOrii NOCTINHO NepebyBatoTb y CTaHi PO3BUTKY, LLO 3yMOB/IHOE HEOOXIAHICTb NOCTIMHKX NOLYKIB ePEKTUBHUX METO-
[iB BUKOPUCTAHHA LMPOBUX TEXHONOT Ta LMPPOBOro HaBYAHHA, OCOBAMBO Yy KOHTEKCTI AMUCTAHLIMHOI OCBITH, LLO 1 3yMOB/IOE
aKTYaNbHICTb NPe3eHTOBaHOI PO3BiAKM. MeTa po3BifKM — NPeACTaBUTU OMNAA0BMIA aHaNi3 HAABHUX Ha Cy4acHOMY eTani 6a3oBux
LMOPOBUX IHCTPYMEHTIB Ta pecypcis, AKi MOXHa BUKOPUCTOBYBATM (abo afanTyBaTH) 419 PO3BUTKY IEKCUYHOIO CKAAZLHMKA iHLWO-
MOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTi 34,00yBayiB BMLLOI OCBITH, 30KpEMa, B YyMOBAX AUCTaHLiHOI 0CBiTU. Y poboTi BUAineHi
bYHKLIT BUKOPUCTAHHA LMPOBKX TEXHONOTIN Y ranysi OCBITM Ta NepeBaru ixHboi iMnaeMeHTaLi 40 NpoLecy PO3BUTKY iHLLOMOB-
HWX IEKCUYHMX HAaBMYOK Ta YMiHb; NPEACTaBNEHO aHaNi3 HU3KM LUMdPOBKX pecypcis, AKi € JOCTYNMHUMM ANA BUKOPUCTAHHSA, 30-
Kpema 6yno NpoaHani3oBaHoO: HWU3KY €NEKTPOHHUX CI0BHUKIB, BebCaiTiB, MOBINbHMX 3aCTOCYHKIB Ta OMNAL0BO iIHCTPYMEHTH Ha
OCHOBI LUTYYHOTO iHTENEKTY. 3a3HaYeHO, L0 NPeACTaBAeHi CNOCOOM BUKOPUCTAHHA LIMPOBUX PECypCiB Mig 4ac HaBYAHHA NeKCUL
iHO3EMHWX MOB Y KOHTEKCTi BULLOI OCBITU MOXKYTb OMNOMOrTH 306yBayam onaHyBaT IEKCUYHMWIA MaTepian Ta NigBULLMTMI AKICTb
0CBiTY 3aranom. OTOXK OTPUMaHi Pe3ynbTaT KOMNAEKCHOMO aHanisy 6a30BUX LUPPOBUX TEXHONOTiN LOBOAATL €PEKTUBHICTL BU-
KOPUCTaHHA eNeKTPOHHUX PECYPCIB Y BUKNAAAHHI iIHO3EMHUX MOB Y BULLIM LUKOAI.

Kntouosi cnosa: suwa oceima, enekKmpoHHuUl cA08HUK, iHHO8AUilHI NidXo0u, iHO3eMHa M0B8a, MemoduKa Ha84aHHS, Mobinb-
Hi 3aCMOCYHKU, Yugposi iHcmpymeHmu, wmyyHul iHmenexkm.
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1. BCTYII

Ha cborozHillHbOMYy eTami pO3BUTOK IMQPOBUX
TEeXHOJIOTiH BIJIMBAE Ha Bci chepu CYy4acHOTO >KUT-
TS - BifOyBa€eTbcs iHTeHCHBHA iHdopMaTu3zallis Cy-
CIIJIBCTBA, 1110 IOCYTHbO BIIJIMBAE 1 HA OCBITHIO rajysb i
dopmye HOBi BUKJIUKHU. BeayMoBHO, cy4yacHi TexHoJioril
Ha/laloTh IIMPOKUH CIEKTP MOXKJIUBOCTEN /15 MoJiep-
Hizanii Ta mokpalieHHs OCBITHbOTO Ipoliecy, 3abe3ne-
YeHHH JOCTYIHOCTI OCBITH [J1f1 BCIX BEpPCT HACeJIeHHs.
OfHi€ro 3 rOJIOBHUX NepeBar iMnaeMeHTanii 1udpoBUx
TEXHOJIOTiIl [0 OCBITHBOrO MPOCTOPY € MOXKJHUBICTb
inpuBinyanisanii HaB4yasbHOro mnpouecy [6, c. 421].
3aBAfAKU pI3HOMAHITHOCTI HasfiBHUX IHCTPYMEHTIB,
pecypciB, nsiaTdopM, nporpaM Ta MOOGITBHUX 3aCTO-
CYHKIB, fIKi ZJal0Th 3MOTYy oprasisauii guctaHuiiiHoro
HaBYaHHS, KOXKeH 37,00yBay Mo)ke HaBYaTHCS B iHAU-
BiZiyasibHOMY TeMIIi, IKUM BiAnoBifjae oro iHAUBIAY-
aJIbHUM noTpebam Ta 3ai6HocTAM. KpiMm Toro, undposi
TEXHOJIOTII CIPUSAITb CTBOPEHHIO HABYaJIbHUX IIPO-
rpaM, fIKi MOXXHa aZjaliTyBaTH [0 MOTpeb 3700yBaya
(ax ocobucTHx, Tak npodeciiHO-OpiEHTOBAHUX), 110
cnpusie NiBUlLIeHHIO0 PiBHSA epeKTUBHOCTI HaBYaHHS
Ta ONaHyBaHHA HABYaJILHOTO MaTepiasy. 3arajaoMm Ccy-
yacHi nudpoBi TexHoJOril MalOTh MOTYXHUU NOTEH-
uian ans tpaHcdopmalii Ta MoKpalleHHS OCBITHBO-
ro Nnpolecy, 30KkpeMa M y KOHTeKCTi AuCTaHLiHHOro
¢dopmMary, 3abe3neyeHHs JOCTYTHOCTI Ta AKOCTI TOLIO.
BripoBa/i>kxeHHs1 TaKHUX TEXHOJIOTIN B OCBITHIO rajuysb
BHUMara€ BiJ, BUKJALayiB THYYKOCTi, BIAKPUTOCTI [0
HOBali#l Ta noctifiHoro po3BUTKy [1, c. 298]. OTox ra-
JIy3b HaBYaHHA iHO3€eMHUM MOBaM He MOXX€ OMUHYTH
3arasibHi TeHAeHLii y BUKOPUCTaHHI LMPPOBUX TEXHO-
Jiorii, a/ike cydacHi uudpoBi iHCTpyMeHTH afanToBa-
Hi 10 OCBiTHIX MOTpe6 Ta creliajibHO po3pobJIeHi A
HaBYaHHHA T4 BUBYEHHHA iHO3€MHOI MOBU 3/jaTHI AKiCHO
MMiABUIMTU piBEHb PO3BUTKY iHIIOMOBHOI KOMIIETEHT-
HOCTi 31,06yBayiB.

OpHak, 3a3Ha4YMMO, 1110, He3BaXal04X Ha Te, 110 [HU-
TaHHS iMIUIeMeHTalil UPPOBUX TEXHOJIOTII B MeTO-
JUKY HaBYaHHSA iHO3€MHUX MOB IIpeJCTaBJIeHO pO3ra-
JIy?KEHOI CUCTEMOI0 PO3BIJIOK, BUKOHAHUX Y HaNpsMi
BUKOPHUCTaHHA iHopMaliiHUX, MyJIbTUMeAINHUX [8,
c. 36] Ta yudposux [10, c. 35] iIHCTPYMEHTIB B OCBiTHi
rajysi, yce e JMCKYCIHHMM 3a/IMIIAETbCSA NMUTAHHSA
BUGOpPY Ta peasnisauii yHipikoBaHuX Ta epeKTHUBHUX
AUJAKTUYHUX MEeTO/iB Ta MiX0AiB, IKi 6 CIpUSINA PO3-
pobJieHHIO sIKiCHOI MeTOAMKH LKUPPOBOTO HaBYAHHSA
[1; 2; 5; 7]. OkpeMo BapTo 3a3HAUYUTH, 1110 chepa nud-
POBHUX TEXHOJIOTiM NepebyBa€e B CTaHi aKTHUBHOI'O pO3-
BUTKY - 3'ABJISIIOTbCS HOBI pecypcH, iIHCTPyMEHTH, Tex-
HouJiorii, 1110, 31 CBOT0 60KY, 3yMOBJIIOE HEOOXiAHICTD MO-
CTiIHHOT0 OHOBJIEHHA Ta afanTalii METOAMK HaBYaHHS,
MOUIYKY HOBUX HaBYaJIbHUX IHCTPYMEHTIB Ta pecypciB.

OTokaKTya/bHICTb NpeACTaBJIEHOI pO3BiAKHU
MOJIATa€ B MOCTiMHIN HeoOXiHOCTI po3po6aeHHS mif-
XOZiB 10 opraHisalil HaB4aJIbHOI'O NIPOLECY Ta METO/IB
PO3BUTKY TOTO YU TOr'O CKJIQZJHUKA IHIIOMOBHOI KOMY-
HiKaTUBHO{ KOMIIETEHTHOCTI (JIEKCUYHOI, FpaMaTU4YHOI
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TOL0) 3 BUKOPHUCTAHHAM LIMPPOBUX pecypciB, 30Kpe-
Ma, B YMOBax AUCTAHIiNHOI OCBITHM Ta caMOCTiliHOrO
HaBYaHHS{ 3/100yBayiB BUIO] OCBITH.

MeTa mnpe3eHTOBaHOI PO3BIJKH - NpeACTAaBUTH
OTJISIZIOBUM aHaJli3 HasiBHUX Ha Cy4acHOMYy eTani 6a3o-
BUX LIMPOBUX IHCTPYMEHTIB Ta pecypciB, fKi MOXXHa
BUKOpPHUCTOBYBaTHU (ab0 afanTyBaTH) AJisi PO3BUTKY
JIEKCUYHOTI'0 CKJIaJJHWKA IHIIOMOBHOI KOMYyHiKaTUBHOI
KOMIIeTeHTHOCTI 3/,00yBauiB BUIL0i OCBITH, 30KpeMa B
yMOBaX AUCTAHL[iHOI OCBITH.

06 ’e kT - iHHOBaNiliHi miAxoau B rasy3i HAaBYaHHS
Ta BUBYEHHH IHIIOMOBHOI JIEKCUKH B IpoOLeci onaHy-
BaHHA iIHO3€MHOI MOBH.

IpeameT - nudpoBi iHCTPyMeHTH, sIKi cripus-
I0Tb PO3BUTKY JIEKCUYHOIO CKJaJHUKa IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi 3/100yBayiB BHUIO]
OCBIiTH, 30KpeMa B YMOBaX JJUCTAHIiHHOI OCBITH.

Jis jocaArHeHHs 3a3HavyeHoi MeTH B6aYa€eThbCs He-
006XiJHUM BUPIMIUTY TaKi3a B 1 a H H 51, 30KpeMa:

- MpoaHaJi3yBaTU MOHATTS «UPPOBi TeXHOJOTii»
Ta BU3HAuUUTU OyHKUiI iHopManiliHO-KOMYHIKalili-
HUX TEXHOJIOTiM y HaBYaJIbHOMY NPOLeci;

- IpoaHaJli3yBaTH Ta ONMCAaTH HU3KY LHUPPOBUX
pecypciB, sIki MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTH (abo ajamnTy-
BaTH) AJisi PO3BUTKY JIEKCUYHOI iHIIOMOBHOI KoMIle-
TEHTHOCT] 3/{00yBa4iB BUIIl01 OCBITH B yMOBax JUCTaH-
LitHoro ¢gopmMaTy abo caMoCTiiHHOI pO6GOTH.

Y npoiieci po60TH Haf, po3Bi/IKOI0 BUKOPUCTAHI Taki
MeTOJHU JOCTiX)KeHb, AK-0T: AHA1i3 Memodu4HUx ma
meopemuyHux AimepamypHux oxcepes [J1s1 03HaHOM-
JIeHHSl 3 aKTYyaJIbHUMU J0CJHipKeHHsAMH Ta my6Jiika-
L[isIMU B Tajy3i BUKOPUCTAHHS IIUPPOBUX TEXHOJOTIH
y HaBYaJbHOMY IIpoOLieci, 30KpeMa LOA0 PO3BUTKY
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, cucmemamusayisa Ta ix
Kaacugikayis; MeTOs emnipu4Ho2o 0ocai0xHceHHs IS
aHaJsli3y, MeTO/ onucy Ta NOpi8HAHHA JOCTYNHUX LUP-
POBUX TEXHOJIOTIH (Ta pecypciB); koHmeHmMHuUll aHai3
OJIA NOCHIIKEeHHA CTPYKTYpPH, 3MICTy Ta METOZ0JIOTil
po6oTH i3 UPpPOBUMHU pecypcaMu Ta T. iH.

[IpakTUYHa 3HAYYLiCTh PO3BiJKM BOAYAETHCA B
TOMY, 110 [pOaHa/]i30BaHi MaTepiasi, TEXHOJIOTII Ta
pecypcu MOXYyTb OYTH BUKOPHUCTAHI B HaBYaJIbHIN Ta
MeTOAWYHIN pob6oTi BUK/IaJauiB AJis MoZAepHizalii Ta
MiiBUILEHHA AKOCTi OCBITHBOIO NPOLieCy 3aKJ/a/iB BU-
11101 OCBITH.

KopoTku#h aHani3 ocTaHHiIX Jgocai-
JKeHb. TeopeTuyHoo 6a3010 AOCHiPKEHHS MOCIY-
ryBaJld Npayi K BITYN3HAHUX JOCAiIAHUKIB: B. BukoBa,
A. Typxis, O. OByapyk, O. CripiHa, I. KocTikosa [9; 10],
0. KpuBoHoc [3], A. YepHenko [5; 7], M. lllumkiHa,
A. fAluyuH, gKi cnpsAMOBaHi Ha BUCBITJIEHHS MEeTO Y-
HUX MUTaHb BUKOPUCTAHHSA IIUPpoBUX Ta iHpopMariii-
HO-KOMYHIiKaI[iHHUX TEXHOJIOTi# B OCBITHbOMY Npo1ieci
3aKJIaZliB BUILOI OCBiTH, Tak i po3BiKU 3apyO6iKHUX
JocaiHUKiB, 30kpeMa, I. 'pubep, /. leyze, M. ®ysias,
Jx. CTomMen Ta iH.

OkpeMo 3a3Ha4YMMO, L0 Cy4acHI HOPMaTHUBHO-IIpa-
BOBI JOKYMEHTH y TaJjy3i BUIL0I OCBITU TaKO0X aKLeH-
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TYIOTb yBary Ha HeoOXifHOCTi iMmieMeHTauii nud-
POBUX TEeXHOJIOTiM [0 OCBITHbOI MJIOMIMHU (HU3KA
3aKOHIB, aKTiB, IOJIO)K€Hb, peKOMeHJallilf, OoCBiTHix
cTtaHzapTiB i T. iH.). Tak, Hanpuk/aaz, 3akoH YKpaiHU
«[Ipo ocBiTy» [4] BU3HaYa€E OjHI€I0 i3 OCHOBHUX CaMe
iHpopMaLifiHO-KOMYHIKal[ilHY KOMIIETEHTHICTb, fKa
Mae 6yTH cHOPMOBAHOI0 y BUIIYCKHUKIB 3aKJ/a/jiB BU-
1101 OCBITU. Yce Lie BiAJ3epKa/llo€E HUHIIIHI peaJil, fe
1udpoBi TexHOJIOTII Bxke HEOOXiTHUI eJleMEeHT yCIill-
Hoi npodeciiiHOI AisIIbHOCTI B pi3HUX ranyssax. Takui
NiAXig CHOpude NiATOTOBL KOHKYPEHTOCIPOMOXHUX
¢daxiBLiB, cnpoMoXKHUX ePeKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH
cy4acHi TexHoJsoTii y cBOil po6OTi Ta B MoAa/IbIIOMY
HaBuaHHi (life-long learning), cnpusie po3BUTKY IXHix
QHAJITUYHUX HABUYOK Ta KDUTUYHOTO MUCJIEHHH.

2. IIU®POBI IHCTPYMEHTH B HABYAHHI
IHILIOMOBHOI JIEKCUKH

Y po6oTi nyudpoBi ocBiTHI TexHoJoril po3rasaja-
I0TbCSl SIK CIOCI6 opraHisauii cy4acHOTo OCBIiTHbO-
ro cepesloBHIIA, 30KpeMa, AMCTaHLilHOro, sike Ha
ChOTO/JIHIIIHbOMY eTali 3/[e6ibloro 6as3yeTbcss Ha
iMIieMeHTanil TakKUX IHCTPYMEHTIB Ta peaJsisanii
HaBYaJIbHOTO MpoLecy 3 IXHIM NoAaJbIIUM BUKOPUC-
TaHHSIM (QKTUBHO 3aCTOCOBYIOTb LIMQPOBI pecypcu
s opradisanii ayaio- Ta BifjeokoHdepeHIil, npe-
3eHTalil, Be6iHapiB, Hanpukaj, Zoom, Google Meet,
Skype, Microsoft Team Tomio). [IpoTe B HayKoBOMY
[10J1i HasABHI JleKiJibKa CHHOHIMIYHUX TePMiHiB, 30Kpe-
Ma: «iHpopMaljiliHo-KOMyHiKalilHi TeXHO0TiI», «iH-
dopmaniiiai TexHoJ0Til», «KOMIT'IOTepPHI TexXHOJIOTii»
Ta «udpoBi TexHoJsorii» [3, c. 162; 5, c. 11; 7, c. 40].
3arajsioMm ke mig UPOBUMU OCBITHIMHU TeXHOJIOTis-
MU PO3YMIETbCA 3aCTOCOBYBAHHSA LIMPOKOTr0O CIEKTPY
eJIeKTPOHHUX 3ac06iB Ta MPOrpaMHOro 3abe3nedyeHHs
Jl1s1 opraHisauii ocBiTHboro mpouecy [7, c. 48], no-
KpallleHHsI MOoTro SKOCTi Ta 3py4HOCTi, HifBUILEHHS
MoTHBallil 3400yBayiB BUILOI OCBITU [0 HAaBYaJIbHOI
JiIJIbHOCTI.

BapTo 3a3HauuTy, 1m0 nudposi TexHosorii Ha cy-
YaCHOMY eTalli CIpsIMOBaHi 3/1e6i/1b1I0TO HA BUPIillIEeH-
HS TPaJMLiHUX 3aBJaHb, SIKi IOCTAIOTh y Npoleci Ha-
BYA/ILHOTO NPOLIECY, TaK, HallpUKJaJ, Y HaBUYaHHI iHO-
3eMHUX MOB MOXXYTh BUKOHYBaTHU Taki pyHK1iI, IK-0T:

- HaB4YaJ/IbHa (CIpsIMOBaHa Ha Npe3eHTallil0 HOBO-
ro Marepiany, pO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX HaBU4YOK Ta
YMiHb TOLI0);

- BUXOBHa (AJi1 GOpMyBaHHSI OCOOUCTICHUX SIKO-
CTeH, Morsa/iB, 3arajJbHUX Ta NpodeciiHUX KoMIle-
TEHTHOCTEeN 3/]00yBadyiB, IIiHHOCTEN, PO3BUTKY MiX-
KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT] TO1110);

- po3BuBaroya (CIpsAMOBaHa Ha PO3BUTOK OCOOU-
CTOCTi, MMCJIEHHs], TBOPYMX 3/i6HOCTEN, IPOEKTHY
JisIBHICTB TOLIO);

- MOTUBYyloYa (JJis 3aljikaBJeHHs 3700yBayiB y
npeaMeTi BUBYEHHS], CTBOPEHHA aBTEHTUYHOI'O MOB-
HOI'0 Cepe/loBUILQ, IKe 3/laTHe CTUMYJIIOBAaTU HaBYaJlb-
Hy JlisLJIbHICTB 3/100yBaviB TOI11[0);
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- mi3HaBaJbHYy (PopMyBaHHS HAyKOBHUX MNOLJs/IB
Ta PO3BUTKY YMiHb BUKOPUCTOBYBATH iX Y IPaKTUYHIN
JisiIbHOCTI TO1O).

OTOX MOXXHa CTBEP/KYBaTH, 1110 111 POBi TEXHOJIO0-
rii MOXKYTb JONIOMOI'THA BUPIIIUTU KJKYOBI 3aBJaHHA
OCBITHBOTO INIPOLIECY, CIPUSAIOTb PO3BUTKY 3arajbHUX
Ta npodeciiHUX KOMIETEHTHOCTeNH MalOyTHIX daxiB-
1iB pi3HUX rajy3eH, CpUs0Tb BUKOPHUCTAHHIO 3/106Y-
THUX 3HaHb Ta CGOPMOBAHUX YMiHb Ta HABUYOK Yy IIPaK-
TUYHIHN JiIIbHOCTI.

OcHoBHOIO 6a30BOI0 IepeBaro BHUKOPUCTAHHSA
u$pPOBUX TEXHOJIOTiIM Ha TemepillHbOMY eTami € Te,
1110 BUGIp TaKUX pecypciB, sAKi MOXKYTb Oy THU 3aCTOCOBA-
Hi BUKJIaZila4yeM y Ipolueci HaB4aHHA iHO3eMHOI MOBY,
He 3aJIeXXUTb Bifj MaTepia/bHOI 6a3M HaBYaJbHOIO 3a-
KJIaJly YM HasIBHOCTI CepHO3HUX TEeXHIYHUX 3aC00iB y
BUKJaJla4a YU 3700yBaviB. beayMoBHO, HaBYaJbHUHN
npoljec i3 BUKOPUCTAHHAM IIUPPOBUX TEXHOJIOTII (260
3 eJleMeHTaMHW BUKOPUCTAaHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB)
XapaKTepU3yeTbC BUCOKUM piBHEM IHTepaKTUBHOCTI
Ta 3a/Jy4eHOoCTi 3/100yBayiB 0 po6OTH, CTBOPEHHSIM
yHiKaJbHOIO MOTHUBaLifHOrO Ta HaBYaJbHO-Ni3Ha-
BaJIbHOTO cepefoBuila [5, c. 42]. Ta sk Bxke Gysi0 Heo-
JIHOPA30BO 3a3Ha4eHO B po6OTi BUKOPUCTAHHS TaKUX
TeXHOJIOTil y HaBYaJIbHOMY MPOILeCi Ja€ 3MOTy OpraHi-
3yBaTHU SIK KOJIeKTUBHI ¢popMHu, Tak iHAUBIAYyaNbHI, 30-
KpeMa, caMOCTiliHe BUBYEHHS TOr'0 YU TOTO HaBYaJlb-
HOTO MaTepiaJy.

Ha cyyacHoMy eTarmi icHye iMpoKa napajgurma pis-
HOMaHITHUX IUPPOBUX pecypciB, sKi MOXYTb OyTU
BUKODPHUCTAHI [JIs1 HaBYaHHS Ta BUBYEHHA IHO3eMHOI
MoBH [1]. Tak g0 6a30BUX pecypciB, sIKi po3pobJieHi 3
MeTOl GOpMyBaHHSI Ta PO3BUTKY iHIIOMOBHOI KOM-
NeTeHTHOCTI abo MOXyTb OYTH aZalTOBaHi [0 TaKUX
1iJiel], MOXKHa BiJHECTU: HaBYaJIbHi KOMIT'IOTepHi Mpo-
rpaMU Ta 3aCTOCYHKU; HU3KY BEOCAUTIB; MyJIbTUMeIili-
Hi 3aCTOCYHKH; €JIeKTPOHHI CJIOBHUKH; NOJKACTH, I0-
LIYKOBI CUCTEMHU Ta JIIHIBICTUYHI KOPIYCH, AKi JAIOTh
3MOTry 3HaXOJUTH Ta J006UpaTH aBTEHTHUYHI MaTepiaau
AJs ix iMmeMeHTanii 0 HaB4YaJbHOTO Ipolecy [6, c.
420]. PosrsisiHeMo 6a30Bi Ta gocTymnHi uudpoBsi pecyp-
cH, sKi MOTEeHLiHO MOXYTb OYTU BUKOPUCTAHi B Ha-
BUYaJIbHOMY Ipoleci 3i 3706yBayaMy BUII01 LIKOJIN A5
PO3BUTKY JIEKCHYHOI'0 CKJIQZJHUKA IHIIOMOBHOI KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

JlofaTKOBO 3a3HaYUMO, 10 PO3BUTOK IHIIOMOBHUX
JIEKCUYHUX HAaBUYOK — OJHe i3 NpiOpUTETHUX 3aBJaHb
y npoiieci opMyBaHHS 3arajbHoi iHIIOMOBHOI KOMYHi-
KaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKIJIbKW 3HaHHA JIEKCUKHU
€ OCHOBOIO JIJIf1 PO3BUTKY HaBU4YOK TOBOPIHHSA, YUTAH-
Hsl, TMCbMa Ta ay/iloBaHHs / pO3yMiHHA MOBH Ha CJIyX.
To6To B pe3ysbTaTi PO3BUTKY 3a3HAaYe€HUX HaBHUYOK
BinOoyBaeTbcss GopMyBaHHSI iHIIOMOBHOI KOMIETEHT-
HOCTI, 1110 € OCHOBHOIO MeTOI0 HaBYaHHA Ta BUBYEHHH
iHO3eMHOI MOBH, Ta HEOOXi/IHOIO YMOBOIO MOJaIbLIOT
ycnimHoi npodeciiiHoi kap’epu. Lle, 3i cBoro 60Ky, nosic-
HI0€ paKT HeoOXiHOCTI MomyKy ePpeKTUBHUX METO/IB
po6OTH Ta MiAXOJiB, 1[0 MOXYTb CHPUSATH ONAHyBaH-
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HIO IHIIOMOBHOIO JIEKCUYHOrO MaTepiaJy, 30KpeMa 3a
JIOIOMOTr010 LMPPOBUX TEXHOJIOTIH, Ta MiJBUILYIOThH
3aliKaBJIEHICTb y NpolLieci BUBYEHHA iHO3eMHOI MOBY,
MOTHMBALLi0 TOILO.

Tak, Ha MoYaTKOBMX eTalnax 3HalloMCTBa 3 HOBUM
JIEKCUYHUM MaTepiajsioM (30KpeMa, i 3 mpodeciiiHo-0-
piEHTOBaHUM BOKaOy/ssipoM) 6a30BUM, 3PYYHUM Ta
JOCTYIIHUM IHCTPYMEHTOM MOXe BUCTYIUTHU IIUPO-
KHUU CIEeKTp eJIeKTPOHHUX CJIOBHHUKIB, sIKi 06JiagHaHi
3pYYHUMHU NOLIYKOBUMU iHCTpyMeHTaMu. Hanpukiag,
LUIMPOKO PO3MOBCIOPKEHUMH € CepBiCHM MAallIUHHOTO I1e-
pekJsazy, 3okpema: Google Translate, Reverso Context i
T. iH. Cepe/; PyHAaMeHTaNIbHUX CEPBICIB, fiKi po3pob.ie-
Hi crenjiaJIbHO AJis1 pOGOTH 3 JIEKCUMHUMHU OJAUHHULISIMU
Ta MOXYTb 3allpONIOHYBAaTH KOPUCTYBA4YeBi J0JaTKOBY
iHnpopmatito, BapTO BUOKPEMUTH TaKi pecypcH, siK-0OT:
Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries,
Oxford Languages, Collins Online Dictionary, Longman
Dictionary of Contemporary English. BukopucToBy1o4u
Cy4yacHi eJIeKTPOHHI CJIOBHUKH, 37j00yBadi MalOTh [J10-
CTYI He JiMlle 0 TEeKCTOBOTO nepekaay / aedininii
JIEKCUYHOI OAUHULI Ta il TpaHcKpumnuii, a # go ayaio-
3allUCy BUMOBY, IpaMaTU4HOI JOBIAKH LIOLO Ti€l YU
Ti€el oguHuUL, if rpaMaTUYHUX GOPM, CTPYKTYPHHUX 0CO-
6JIMBOCTEM, a TAKOK HU3KH TEKCTOBUX MaTepiasiB /s
imoctpauii ¢yHKUIiOHYBaHHS OJUHHULI B KOHTEKCTi,
JOJATKOBOIO Bi3yaJIbHOTO CyNpoBOAy Tolyo. Tak, Ha-
MPUKJIAJl, BAKOPHUCTOBYIOYH CJIOBHUKH KOJIOKaLil (Ha-
npukaaf, Oxford Collocations Dictionary a6o pecypcu 3i
CXOXXUMH aJTOPUTMaMU Po6OTH) yV 3400yBadiB € 3MO-
ra No3HallOMUTHCh i3 MOMKJ/IMBICTIO MOEAHAHHS Ti€el yu
Ti€l OAVHULI 3 IHIIMMU, MOBHUM KOHTEKCTOM, Y AKHUX
Taki koMmb6iHauii MoxyTh ¢yHKuioHyBaTu. [loAioHUMN
nijxiz 1o npejcTaB/eHHs Ta ONpaljloBaHHA 3/100yBa-
YyaMU HOBOI JIEKCUKHU €, 6€3yMOBHO, Pe3y/IbTaTUBHUM,
OCKIiJIbKM 3/100yBaui He MPOCTO 6e37yMHO MPOAUBIJIS-
I0TbCSl CIIMCKU 3allpONOHOBAHUX BUKJIaAayeM abo Io-
CiGHUKOM / MiIPyYHUKOM OZMHUIlb, A B JieKiJbKa eTa-
[1iB ONPALibOBYIOTh iX Pi3HUMM LIJIAXaMHU, Yepe3 pi3Hi
KaHa/Id COPUNHATTSA (Bi3yasibHO, ayAiaibHO i T. iH), 110
CHpUSIE IVTMOIIOMY 3aCBOEHHIO Ta KPaloMy PO3yMiHHIO
MaTepiany. KommiekcHu# miaxin gae smory 3400yBa-
YyaM He JIMIlle BUBYATHU CJIOBA, a 1 pO3yMiTH IXHil KOH-
TEKCT, MOXJIMBOCTI iX BUKOPHUCTAaHHSA B NPAKTUYHUX
CUTYyaLiqX.

PosnoBcilogxeHMMH 3apa3 CTajlu MOOiJbHI 3acTo-
CYHKH, fIKi 3aBJSIKU CBOIH JOCTYMHOCTI Ta iHTepaKTUB-
HOCTI, € NONYJIIPHUM Ta 3pYyYHHUM CIIOCOGOM OIaHY-
BaHHS iHO3eMHOI MoBU. CyyacHa MJIOLMHA MOGIIbHUX
3aCTOCYHKIB NPOMOHYE WIHUPOKUHN BUGIp IHCTPYMEHTIB,
siki 6y po3po6JieHi sk 3 MeTor GopMyBaHHS KOMY-
HiKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, TaK i MOXyTb OyTH ajarn-
TOBaHi /10 BUKOPUCTAaHHSA B HaBYaJIbHOMY Tpolieci a6o
O6yTH BUKOPUCTAHI ¥ IKOCTIi J0AaTKOBOTO JiXKepeJia Ha-
BYa/IbHOTO MaTepiasy. YacTo 3aCTOCYHKH IPONOHYIOTh
KOMIIJIEKCHI HaB4Ya/IbHI IpOrpamMy, fKi BKJ/OYAIOThb
ONIAaHYBaHHSA PI3HUX aCleKTiB MOBU Ta CTPYKTYPOBaHI
3a pIBHAAMU CKJIQZHOCTI Ta TEMATHUKOIO, 110 AA€ 3MOTY

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

KOpHUCTyBauaM OOHUpaTU HeOoOXiAHWU piBeHb Ta Te-
MaTH4He I0Jie B 3aJIeXKHOCTI BiJj TOTpe6 Ta pO3BUTKY
MOBHUX YMiHb Ta HaBU4YOK. [lesKi i3 3aCTOCYHKIB HO-
O6yznoBaHi Ha OCHOBI irpoBoro mizxoay 3 BUKOPUCTaH-
HSM BipTyasibHUX KapTok (Anki, Duolingo) a6o Mysb-
TUMeJiNHUX MaTepianiB (Memrise), a iHIII MOXYTb
30cepe/KyBaTHCs Ha OiblI TpaZuLiiiHOMY miaxoai 40
HaBYaHHS 3 IOEAHAHHAM JleKiJIbKOX BU/IiB po60TH (BU-
BUEHHSl FpaMaTHKH, JIEKCUKH, ay/iloBaHHs) Ta CTBO-
plOBaTH aBTEHTUUYHE MOBHe cepefioBullle (LingQ). s
CaMOCTiHHOrO0 BUBYEHHSI MOB, a TOYHillle PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK MOXKYTb O6yTH BUKOPUCTaHI
3aCTOCYHKH, sIKi Jal0Th 3MOr'y 6e3nocepesiHbO CHIJIKY-
BaTucsl 3 HociaMu MoBHU (HelloTalk). 3arasoM cydacHi
3aCTOCYHKHU IPOINOHYIOTh LIMPOKY IMapajUrMy BIIpaB
Ta 3aBJjaHb JJI ONTaHYBAaHHA HOBOTO MaTepiasly Ta 3a-
KpinsieHHs BUB4YeHOro. lle MOXyTb 6yTH 3aBJJaHHS Ha
3icTaBJIeHHS KapTOK, sIKi MiCTATh JIEKCUUHUU MaTepia
Ta KapTOK i3 Bi3yaJIbHUM BiAINIOBIJHUKOM; ayAioBIpa-
BM /IJI1 TPeHYBaHHS BUMOBHU Ta CHPUUHATTS JIeKCHUY-
HUX OAMHUILDb Ha cayX. /lofaTKoBOW QYHKIEID TaKUX
3aCTOCYHKIB MOXe OYTH cHUcTeMa JOCSATHeHHs, piBHi
TOLLO, 1110 TOCTA€ MOTHUBALIMHUM CKJIaJHUKOM IpoIie-
Cy oIpall0BaHHA HaBYaJIbHOr0 MaTepiasy. [lepeBaroro
BUKOPHCTaHHS MOGIJIbHUX 3aCTOCYHKIB € MOXJ/IMBICTb
repcoHasizalil HaBYaHHA, aJpKe CydacHI iIHCTpyMeHTH
MOXYyTb aHaJ/li3yBaTH NOTpPebH, Mporpec Ta JOCATHEH-
HA KOPUCTyBaya Ta NPONOHYIOTH aJaNTOBaHi BIPaBH,
HalliJleHi Ha ompaloBaHHsS MPOO6JEMHOro MaTepiany
To1o. Kilto4oBO nepeBarow € i JOCTYIHICTb TaKUX
3aco6iB 3a gonoMorow cMapTQOHIB, MJIAHILIETIB TOLIO,
110 Zla€ 3MOTy KOPUCTyBadaM OIpalbOBYyBaTHU MaTepi-
aJ1 y BUIbHUH Yac Ta 3py4HOMY MicIii.

Ha mpocynytomy eTtamni cpopMOBaHOCTI iHIIOMOB-
HOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BAKOPHUCTAHHA
MOAKACTIB, ayAiOKHUT Ta BifleopecypciB, € edeKTUB-
HUM 3aco60M HiZiBUILeHHS PiBHA MOBHMX HAaBHUYOK,
pO3LIMpEHHSI CJOBHUKOBOIO 3amacy Ta CHPUHHATTSA
MOBHU Ha CJIyX. MeToAU4YHO NepeBarord BUKOPUCTAH-
HSl TaKuX pecypciB Oyfe aBTEHTHYHICTb NpPONOHOBa-
HUX MaTepiasiB, pi3HOMaHITHICTb TeM, Bi3yaJbHUU
Ta ay/iaJbHUN CynpoBij, 110, 6€3yMOBHO, BIVIMBA€E Ha
SIKiCTb 3aCBO€EHHS iHdOpMallil, MOXKJIUBICTbh MACUBHOTO
HaBYaHHS, KOJIM MOBHI eJleMeHTH 3aCBOIOIOThCs 6e3 ix
aKTMBHOI'O ONpall0BaHHs, a NapaJieJbHO i3 3HaloM-
CTBOM 3 TaKMUMH MaTepiajaMy; 6e3nepevyHor0 NepeBa-
rolo € i MOGIJIbHICTh Ta JOCTYIHICTh TaKUX CEPBIciB [6,
c. 423]. Hanpuxknag, po3rasHeMo cepsic Coffee Break
Languages (https://coffeebreaklanguages.com/), sskuii
NpeACTaBJeHUN K BeO6CANT, 1110 MiCTUTh HU3KY pi3HO-
BeKTOPHUX MaTepiaJiB [/l BUBUEHHS MOB, TaK i KaHa-
JioM Ha cepBici YouTube. Oco6auBicTio cepBicy € ko-
pOTKUM dopMaT MPOMOHOBAHUX MaTepiasiB, CympoBiz
KOpPOTKOI TEeOpeTHYHOlO J[0BiIKOIO, CyOTUTpaMHu Ta
3aBJ@HHAMH [JI OTNPALlOBAaHHA Ta 3aKpillJIeHHd oOIa-
HOBAHOT0 MaTepiasy.

Ha TenepimiHboMy eTamni iHHOBaLiHUMHU pecyp-
caMy, sIKi MOXHa BHKOPHUCTOBYBATH SIK JONOMDKHUN
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eJIeMeHT JiJIl opraHisalii HaB4aJbHOIO NpoLecy 3 BU-
BYE€HHA iHO3€MHUX MOB, € IHCTPYMEHTH 31 IITYYHUM
iHTesiekTOM abo Horo esneMeHTaMu. Halbisbuioro no-
IIMpPEeHHs 3a3HaB pecypc - 4aT-60T GPTChat (https://
chat.openai.com/), po6oTa siKoro 6a3yeTbCcsi Ha BeJU-
Kill MOBHIN Mojesi Ta mpezcTaBJisie cCO600 MOJEIb
IJIMO0KO HaBYaHHsS. 3a3HAaYyeHUM 3acib BioMHH CBO-
€10 3JJaTHICTIO reHepyBaTU TEKCTH, JaBaTH BiANOBiAi
Ha NUTaHH{, NiJTPUMYyBaTH JiaJor i3 KOPUCTYBayeM,
«0OroBOPIOBATHU» Pi3HI TeMU Ha OCHOBi BEJIUKOIO
06'eMy TEKCTOBUX JlaHUX, fIKi OoNpaljoBasa MoJenb. Y
HaBYaHHI JIeKCULi TaKi iHCTpyMEHTU MOXYTb CTaTH
KOPUCHUMHU [JI BUKJIaZAuiB y mpoleci NiAroToOBKU
BOKabyssApiB npodeciliHo-opiEHTOBAHOI JIEKCUKHU [JIs
3/100yBayiB Ta po3pobJieHHs 3aBJaHb / TECTIB AJis Ol-
paloBaHHsI Takoro MaTepiany. Ik JonmoMi>kHUM 3aci6
y HaBYaHHI iHIIOMOBHIH JIeKCcUIli, pecypcH 3i ITYYHUM
iHTe/JleKTOM MOXYTb HaJaTU NosicHeHHA / AediHiliro
TOTO YU TOTO CJIOBA, HAJATU KOHTEKCT, y AKOMY TakKi
OJMHULI MOXYTb OYHKIIOHYyBaTH, 3alpoNOHyBaTH
NpUKJIaJA BUKOPUCTAHHA C/iB Ta BUCJIOBIB Ta HaBiTb
3reHepyBaTH JliaJlory 3 IeBHUM HabOpOM HeoOXiZHUX
JIEKCUYHUX OAWHMIb; JesKi iHCTpyMeHTH 3JaTHi H
03BY4YyBaTH IPONOHOBAaHUM KOHTEHT. 3aBJsIKU TAKOMY
CBOEPIAHOMY aBTEHTHYHOMY MaTepiaay B 37,00yBadiB
MOXKe MOKpAI[UTUCS PO3YMiHHS MaTepiany, cuTyalint
KOJIM JIEKCUYHI OJUHULI MOXYTb OYTH BUKOPHUCTAHHI
Too. [IpoTe BaX/IMBO 3ayBaXKUTH, 1[0, HE3BAXKAIOYU
Ha cBoi KopucHi ¢yHKILii, MaTepiay, ki reHepyeETbCSA
TaKUMU pecypcaMy, [TIOKH 1110 He iZjea/bHi Ta He abco-
JIIOTHO TOYHI, a iHOZAi MOXKYTh He BiJinoBigaTH noTpio-
HOMY KOHTeKCTy. TOMy Ba)KJIUBO B CTy/leHTiB popMyBa-
TH YMiHHS KPUTHUYHO OIiHIOBaTU iHpopMallito, sika iM
NPONOHYETbCA TAaKUMHU pecypcaMy, Ta MapasesbHo i3
IIMM aKLeHTYBaTH yBary Ha akaJieMiuHiil fo6poyecHo-
cTi [11, c. 11], m06 3an06irTH 3/10BXKUBAHHIO TaKUMU
pecypcaMH.

JlofaTKoBO, MOXXHa peKOMeHJyBaTH 3700yBayaM
BUKOPHCTOBYBAaTH OHJIAMH-pecypcH, fKi HaJaloTb
MOXJ/IMBICTb NPAaKTUKYBAaTH JIEKCUKY B peaJbHUX KO-
MyHIKaTHBHUX CUTYyallisxX, Taki gk ¢opyMu, colianbHi
Mepexi (Facebook, Instagram Tomo) [9, c. 722], irpu Ta
iHi BeGpecypcd MOBHOrO crnpsiMmyBaHHS. Taki mat-
dopMU HaZlAIOTh MOXKJIUBICTb NMPAKTUKYyBaTH Ta poO3-
BUBAaTU HaBUYKU aKTUBHOI'O BUKOPUCTAHHA JIEKCUKHU B
NOBCAK/IEHHOMY MOBJIEHHI, OCKIJIbKH PO3BUTOK KOMY-
HIKaTUBHUX HAaBUYOK y NpOLeCi CHIJIKYBaHHA 3 HOCid-
MU MOBH € Ha6inb11 edpeKTUBHUM 3aC060M BUBYEHHS
MOBM Ta Il NIPAaKTUKHU.

3. BUCHOBKHA

Y pe3yabTaTi [gOCHiP)KeHHS Oy/J0 PO3MISHYTO
iMnieMeHTallil0 Cy4yacHUX LUUQPPOBUX TEXHOJIOTIH Yy
NpoLec HaBYaHHA Ta BUBYEHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHUKH,
3 OMIsA/ly Ha KOMIIETEHTHICHUH MiJXiA 0 OCBITHBOTO
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npolecy BUILOI LIKOJIM (3p006JieHO aKIeHT Ha TOMY,
10 TakKi iHCTpyMeHTH JomoMararTb siKicHO ¢opmy-
BaTU IHIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTB).
[IpencraBieHu oryisiOBUN aHati3 QyHKUiH, sKi BU-
KOHYIOTb IIUPPOBI TEXHOJIOTI] ¥ KOHTEKCTI K Tpaau-
LilHOTO MiAX0Ly A0 opraHi3anii HaB4aJbHOI0 MPOIIECY,
TaK i B KOHTEKCTi AucTaHLiiiHoro dopmaty. 3pobsieHo
aKIIeHT, 110 OCHOBHI QyHKUIT [UPPOBUX TEXHOJOTIH B
OCBITHbOMY IIpOLieCi: HaBYa/IbHa, BUXOBHA, PO3BUBAI0-
Yya, MOTUBYIOYA Ta Ni3HaBaJIbHA. Y npoueci JocaijpKeH-
Hs OyJu omucaHi 6a30Bi nudpoBi 3acobu, sKi MOKHA
BUKOPHCTOBYBAaTH abo aZlaNTyBaTH 0 BUKOPUCTAHHSA
B [IpOLeCi PO3BUTKY JIEKCUYHOI' O CKJIa/JHUKA IHIIOMOB-
HOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Cepepn, pecypciB, IKi M0OHa BUKOPUCTOBYBATH JJIA
3a3HayeHUX BUILe 1lisiel, 6y/1a MpoaHali3oBaHa HU3Ka
eJIeKTPOHHUX CJIOBHUKIB, fIKI [AIOThb: YABJIEHHA IPO
JIEKCMYHY OAMHHUII0; 3MOry 3700yBayaM He INpPOCTO
3anaM’ATOBYBaTH iXHE 3HA4eHHs ab0 MepekJaj; MOX-
JIUBICTb 03HAWOMUTHCS 3 IPABUJIbHO BUMOBOIO, KOH-
TEeKCTOM BUKOPHUCTAHHS, MOBHUM OTOYEHHSM, y AKHUX
bYHKIUIOHYIOTh JIEKCUYHI OAUHUI Ta 3HAUOMJIATD i3
MOXJ/IMBOCTSAIMU NOEJAHAHHA TUX YU TUX OAWUHULD 3 iH-
mwuMU. JlofaTKOBO TakKi pecypcHd MOXYTb HaZaTH KO-
pPOTKY IpaMaTHU4YHy YU €THUMOJIOTIYHYy AOBifKy. Takox
OyJ1I0 yBary mpu/jiijieHO aHaJi3oBi MOOiIJIbLHUX 3aCToO-
CYHKIB, SIKi MOKHa BUKOPUCTOBYBATH JJisl CAMOCTilHOI
po6OTH 3 ONaHYBaHHSA JIEKCUYHOrO MaTepiasny. [leBHY
yBary 6yJio BiJjBeJleHO aHaJi30Bi iHHOBaLiliHOI TexHO-
Jiorii - WITYyYHOro iHTEJIEKTY Ta pecypciB Ha Horo oc-
HOBI, AKi Ha TenepillHbOMY eTali 3a3HaJIu LUPOKOT0
pO3MOBCIO/P)KEHHH; Ta MOXKYTb 3HAYHO peopraHisyBaTH
OCBITHIN polec MaltbyTHHOTO.

OTox y npoueci HaBYaHHS Ta BUBYEHHS iHO3€eMHOI
MOBHY B 3aKJlaJlaX BULLOI OCBiTU PO3BUBAIOTbHCA IHIIO-
MOBHI JIEKCUUHI HaBUUYKH, IKi HE0OXiHI MalOyTHIM
daxiByaM ass npodeciiHol AisIbHOCTI Ta TUCBMOBOI
(4u ycHoI) KOMyHiKaLii iHo3eMHO0 MOBO1O. Y pe3yJib-
TaTi iMmieMeHTanii [UPPOBUX TEXHOJOTIH y 3/00y-
BauiB popMyeThbCsA HEOOXiITHI HABUUKU Ta YMiHHSA (30-
KpeMa, MOBHI, MOBJIEHHEBI, KOMYHIKaTUBHI, MDKKYJIb-
TypHi i T. iH.) y niowuHi iHo3eMHoi MoBU. L{udposi
TEXHOJIOTil TaKOX MOXYTb OYTH CIpsIMOBaHI U Ha
PO3BUTOK HaBUYKH CaMOCTiHHOI poGOTH Ta BUBYEH-
Hsl HaBYaJIbHOI'0 MaTepiasy, 1110, 31 CBOro 60Ky, ClipUsie
dopmyBaHHIO 1jijicHOI podeciiiHOi KOMNIETEHTHOCTI
3/100yBauiB.

[TepcnekTH!Ba NOJaJabIIOro A0CaiKeHHs BOa-
YA€EThCSl Y pO3POO6JIEHHI MeTOAUYHUX HiZX0AiB Ta Me-
TOAUKH BUKOPUCTAHHA TaKUX pecypciB B OCBITHBOMY
npoueci, 30KpeMa B rajly3i HaB4YaHHS Ta BUBYEHHA 1HO-
3eMHOI MOBH, OTJIM6JIEHOMY aHa/1i30Bi iHHOBaLlIMHUX
UPpPOBUX IHCTPYMEHTIB (HANpHUKJAZ, WITYYHOTO iH-
TeJIEKTY) AJs iX nojAablioi iMnieMeHTalil B 0CBiTHIHN
IIPOCTIp.
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INNOVATIVE APPROACHES TO DEVELOPMENT OF FOREIGN-LANGUAGE VOCABULARY:
THE ROLE OF MODERN DIGITAL TOOLS IN DISTANCE LEARNING

The contemporary era is marked by the extensive digitalization of society, leading to notable impacts on the educational sphere
and the emergence of new challenges. Digital technologies offer vast opportunities for modernizing the educational process and
ensuring educational accessibility. Integrating digital tools into education enables personalized learning, and customization of
programs to students’ needs, and enhances training effectiveness. Nevertheless, the ever-evolving nature of digital technologies
necessitates a continuous search for efficient utilization methods, particularly in distance education, making the presented
research relevant. This paper aims to provide a comprehensive analysis of fundamental digital tools and resources currently
available, which can be employed or adapted for developing the lexical aspect of foreign language communicative competence
among higher education students, particularly within the framework of distance education. The work highlights the functions of
using digital technologies in education and their advantages in developing foreign language lexical skills. The paper presents an
analysis of various available digital resources, including electronic dictionaries, websites, mobile applications, and Al-based review
tools. These methods of utilizing digital resources in language learning within higher education can enhance students’ mastery
of vocabulary and overall educational quality. The results of a comprehensive analysis of basic digital technologies prove the
effectiveness of electronic digital resources in teaching foreign languages at the higher education level.
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r Frank &Timme

Hapssuuaiina nofia y BiTuu3HsAHIN dinosorii - Hi-
MellbKe BHJIaBHULITBO HayKoBoi JiiTepaTtypu “Frank &
Timme” npe3eHTyBa/Jo Ha OHOMY 3 HaWBaXXJIUBILIUX
KHWKKOBUX GopyMiB EBpony - JIeUNIIU3bKOMY KHUX-
KOBOMY SIpMapKy — YKpalHCbKO-HiMellbKO-aBCTPiNCbKY
KOJIEKTUBHY MOHoOrpagiw «YkpaiHcbka — /[0 MUTaHHSA
eMaHCUIaLil MOBU», NIPUCBAYEHY icTOpii Ta CydacCHOMY
CTaHy PO3BUTKY YKpaiHCbKOI MOBHU. PeJakTOpCbKUM
KOJIEKTUB TpeJCTaBJeHO BiJOMUMHU YKpaiHCbKU-
Mu ¢inosorunamu npocdecopkamu Jliziero Besyzaor
(XapkiB/€na) i Aatow Iacaascvkorw (JIbBiB) Ta Hi-
MellbKOI0 AociigHuneto fopomeer IlnaHienv-Baiize
(€EHa), 3a migTpuUMKHU pefakTopku cepil “Studien zu

Fach, Sprache und Kultur” npodecopku I[Hec-AHdpei

byw-/layep (LiBikay).

Ines ctBopeHHs1 MoHorpadii BHUHHKJA mif vac
CUMIIO3iyMy «3J1aMH | CHAaJKOEMHICTb — MDKJUCLHU-
IUIIHapHI NMOIIAAW Ha CTAaHOBUIE TFepMaHICTUKU Ta
CYMDXKHUX AUCLUMIUIIH B YKpaiHi», mo Bif6yBcs 28.02
-02.03.2023 p. B paMKax TeMaTU4YHOTO THKHS «BiiiHa
B YKpaiHi — HaykoBi nepcrnekTuBuU» B [aHHOBepi 3a mia-
TpuMku PoHny PosibkcBared. MeTa gonosiaei i guc-
Kycili moJisirajla B 0GTOBOpeHHi CIPUYUHEHOTO POCiii-
CbKO-YKpalHCbKOI0 BiMHOI0O CTAaHOBUILA YKpaiHCbKOI
repMaHiCTUKU B IOCAIIHULbKIN, BUKJIaAALbKIHN i KyJb-
TYpHiH cdepax, a TakoK B OKpecJieHHi KOHKpeTHHX 3a-
XOAIB AJid MiJTPUMKU YKPAIHCbKUX KOJIET 1 CTYZEeHTIB.
OJHUM i3 TaKUX 3aXOAIB CTaJI0 BUJAHHS PELleH30BaHO]l
MoHorpadii. OTxe, ii akTya/JbHICTb BUIIJIMBAE i3 cyvac-
HOI [OJIITUYHOI cUTYyaljii B YKpaiHi.

Y  nepeamMoBi  peJaKTOPKUM  HAroJIOUIYHOTh:
«CnogiBaeMocs, 10 L KHATA IpUBEpHe yBary Mi>kHa-
poaHoi paxoBoi ayauTopii Ta 3aBAsKU CBiIoMO 06paHiit
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6araToOMOBHOCTI CIPUATUME COPUMHATTIO yKpaiHCbKOI
MOBM fIK MOBH 3i CBOEPIJHOI0 TPAAULi€I0 Ta IIUPOKHU-
MU nepcrnekTuBaMu» [2, c. 14; nepeksan miit - H. C.].
KHura crTBoproBasiacs sik 6araToMoBHa KOJIEKTHBHaA
MoHorpadisi: YOTUpPU CTATTi HAMCAHO YKPAIHCHKOIO,
TPU - aHIJIIACBbKOM, CiM - HiMellbKOI0 MOBo. HaykoBe
06roBopeHHs1 (pEeHOMEHY «yKpaiHHOCTi» Ta YKpaiH-
CbKOI MOBHU Bi/IOYBa€ThCS 3 MiXAUCHUIIIHAPHOI nep-
CIIEKTHUBU Ta 3 I03ULil BU3HAHHA YKPAIHCbKOI MOBU K
odiliiiHOl MOBU cyBepeHHOI Aep:kaBu. «EMaHcumnaris
MOBU» — BJlajla MeTadopa, fiKa Bigobpaxae 3pocraro-
4y poJib YKpaiHCbKOI MOBH y CIiJIKyBaHHi, 36epeKeHHi
3HaHb, KyJIbTYPHUX TPaAULil Ta i[eHTUYHOCTI.

Xoya HiMeIlbKOI0 KHUTa NoJa€EThcs Ik Sammelband
(36ipHUK), YKpaiHCHbKOIO MOBOI aBTOPU HA3UBAIOTh
ii kosiekTHUBHOIO MOHOTpadicetw. | He 6e3nifcTaBHO. 14
CTaTel 3rpynoBaHo y WiCTb PO3/iJiB, siIKi CTAHOBAATH
JIOTiYHO MO6Y/I0BaHy OMOBiAb Ta HAaJAlOTbh YUTAYEBi
ysIBJIEHHS PO HaWBaXk/IMBillli aclleKTH Cy4acHOTO Io-
[JISIy Ha YKpalHCbKy MOBY: BiJ icTopil MoBu XIX cT. 10
MOBHOI MOJIITUKU CbOTOZIEHHS], Bii HallaKTya/lbHILINX
TeH/eHLi} y cyyacHiil MoBi 0 iXHbOTO BiAOUTTSA B My-
GIUCTUYHOMY Ta JITEpAaTypPHOMY AUCKYPCi, BKJIIOY-
HO NepeKJaz, i ;0 3poCTaHHA poJli YKpalHCHKOI MOBHU B
Alasno3i KyJabTyp.

[lepuuii pos3zis NpPUCBAYEHO iCTOPUYHOMY pO3-
BUTKY yKpaiHCbKOI MOBHU. 3o0kpeMa Mixaenbv Mosep
(BimeHb) nopiBHIOE ABa i mapasiesibHUX HIJISIXU TPOTS-
rom «foBroro XIX cTosiTTs»: y Tol 4yac ik y Pocificbkin
iMmnepii ¢yHKUiOHANBbHI MOXJIMUBOCTI YKpaiHCBKOI
MOBU Oy/nu obMexeHi, y ['ab6cOyp3bkilt iMnepii Buza-
BaJIMCS YMCJIEHHI 'paMaTHKH, OyKBapi Ta NiZpydHUKH.
[lepekOH/IMBO HAroJIOLIYETHCH, 110 X04a Ui ABa pi3HO-
BU/Y 1l MaJid MeBHi BiAMIHHOCTI, BOHU OY/IM JOCUTb
6JIM3bKMMH, 11106 CTAaTH MilHOI OCHOBOIO /1J151 10/jaJlb-
ol yHidikanii Hopm. [Ipof0BXKyOUM 11ell TEMaTUUHUN
HanpsM, Mapia Isanuyvka (KuiB/Tro6iHreH) JeMoH-
CTPYE, 3 0OJHOT0 6OKY, CIPUHHATTS YKpalHCbKOI MOBH B
HiMelbKOMOBHOMY HayKoBoMYy Auckypci XIX cT., skuit
yBiOpaB pociiicbki HapaTUBU NMpo YKpaiHCbKY (MaJio-
PYCbKY) MOBY fIK Aia/IeKT pOCiiicbKoi, a 3 iHII0T0 60KY —
CIpUHHATTA 11 B ABCTPO-YropchbKilt MoHapxii ik caMo-
CTiIHHOT0 Ky/JbTYpHOI'0 peHOMEeHY — PyTeHCbKOI MOBH.
@dokycyBaHHS yBaru Ha CTiKKOMy BILIMBI pocificbKux
CTepeOoTHUIIiB Ha PO3BUTOK CJIaBICTUKU CIYLIHO aKLeH-
Tye NoTpeby nepeocMUcIeHHs 1iiel npo6eMH 3 NO3U-
1[ill MOCTKOJIOHIa/Mi3MYy:.

Jpyrui po3fin mopyuye npobJseMd yKpaiHCbKOL
iIeHTUYHOCTI Ta MOBHOI MoJliTUKU. As1a [lacaascbka i
OxcaHa Moabdepd (JIbBiB) 30cepe/iXKYIOThCS Ha aHai31
MOBHOI cUTYyaLii i MOBHOI NOJIITUKU YKpaiHU B MUHYJIO-
My U CbOTOJIEHHI Ha I'PyHTI MpaBOBUX aKTiB, 1110 pery-
JIIOIOTh BUKOPUCTAHHS MOBH B OCBITi, Ha Tesle6ayeHH]
Ta paJioMOBJIEHHI. YBara KOHLIEHTPYETbCA Ha NPaBo-
BOMY CTaTyCi yKpaiHCbKOI MOBHU [0 i nicsg 1991 poky,
Ha 3MiHaxX y MOBHiH o/t cyyacHol YkpaiHu, 3yMoB-
JIeHUX POCIHCbKMM BILJIMBOM, TOPKAKUYMCh NMUTaHHA
ifeHTUYHOCTI. ¥ crarTi BasenmuHu YwuHoi i OkcaHu
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Ikamapdu (JlyubK) po3r/isj iJeHTUYHOCTI NepeHo-
CUTbCS ¥ KOHTEKCT MMOBHOMACLITAaOHOI'0 pOCiHCbKOI0o
BTOPrHeHHdA B YKpaiHy. I3 conia/JbHO-KOHCTPYKTH-
BiCcTChKUX i coOllia/IbHO-KOTHITUBHUX MO3UIiN po3rJs-
Jlal0ThCA MYJbTUMO/Ja/bHI JAUCKYPCHUBHI 3aCO0M KOH-
CTPYIOBaHHA YKpAlHCbKOI HalliOHAJIbLHOI 1JeHTUYHOCTI
B iI€0JIOTIYHUX HapaTUBaX - iCTOPIAX iLEHTUYHOCTI,
AKI KOHCTHUTYIOIOTbhCA CY6'€KTUBHMMH YCTaHOBKaMHU
L1010 PI3HUX KUTTEBUX TUTAHb.

TpeTiit po3/in TeMaTU3y€E aKTyalbHi 3MiHU B CTPYK-
Typi ¥ BXMBaHHI YKpaiHCbKOI MOBU 3 OIJIsIly HA BU-
KJUKU CbOTroJileHHs: ¢deMiHi3aliio Ta MOBHY O6'€KTH-
Ballilo KOHLIENTiB EBPOIHTEIPALISI Ta BIMHA. AHamouiil
3aznimko ([loHenbk - BiHHUILIS) BcebGiuHO XapaKTepu-
3ye OCHOBHI pucu ¢deMinisanii B cydyacHiit ykpaiHCcbKiil
MOBI y MOpPiBHAHHI 3 BiANOBIAHUMU TEHJEHLIAMU B
HiMelbKill, MOJNbCBHKIN, pocilicbkili, cnoBaubKil Ta iH-
IIMX MOBaX, BCTAHOBJIOIOYMW NPUYUHU (OPMYyBaHHSA
dyHKI[ioOHA/NIbHUX BapiaHTIB yKpaiHChKUX $peMiHITUBIB
Ta NPOCTEXKYIOYU TEHJEHLII IXHbOI JUCKYPCUBHOI KOH-
conipanii. Temsana Kosasvoea (XapkiB/€Ha) gocaimxye
0C006JIMBOCTI Bepbavtizallii TepMiHOKOHIENTY EBPOIEN-
CbKA IHTETPAIIISl Ta HOTO CYOKOHIENTIB EBPONENCHKUH
BUBIP, €BPONENCHKI IIPATHEHHA Ta €BPOIENUCBHKA
IAEHTUYHICTb B YKpalHCbKOMY IOJIITUKO-IIPABOBOMY
auckypci 1991-2023 pp. i3 3acTocyBaHHAM Teopil co-
LioKOTHITHBHOI TepMiHoJsoril. Hamaxis bondap i Anna
Boaomuukosa (IlonTaBa) NOPIBHIOIOTHL JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYHE HaNOBHEHHS JIHTBOKY/JbTYpPEMH BIHHA y
TekcTax 6paTiB TIOTIOHHUKIB Ta il MOBHY peaJiizaliio B
Cy4acCHOMY YKpalHCbKOMY AUCKypCi. AKIIeHT pOOUThCS
Ha HeoJIOTi3MaX, fKi epeJalTb NOBCAKAEHHY NaliTpy
eMollill yKpaiHCbKOT0 HapoAy 11010 arpecopa.

YeTBepTUH PO3JiJ1 Npe3eHTYE YKPalHCbKY MOBY
B IepeKJaZ0o3HaBYOMy | NOPIBHAJBHOMY acleKTax.
Bacuab Tkauiscokuii (IBaHo-®paHkiBcbk/PpaHKPypT-
Ha-Opepi) i Mapis Tkauiecoka (IBaHO-®PpaHKiBCbK/
BecT-J/ladalieTT) MOrJINGII0IOTHCS B aHaJIi3 BILIUBY BU-
kopuctaHHA MoBU H/IP Ha yKpalHCbKO-HIMelbKi JiTe-
paTypHi nepeksay. BUCBITIIOETbCA 3HaUeHHA MOBHUX
3aco06iB, sKi 3/1aTHI BIUIMBATH Ha CBiAOMICTb, AYMKHU Ta
aHa/IITUYHY CIPOMOXKHICTb JIOAMHU. Mapisa Tkauiecbka
B OKpeMill cTaTTi 3BEpPTAETHCA IO TPYAHOLIIB YKpaiH-
CbKO-HIMeIIbKOT0 XYZ0’)KHbOTO Tepek/jajy eTHodo-
J1i3MiB, GibLIICTD i3 SKUX COPUYMHEHA BiJCYTHICTIO
eKBiBaJIEHTIB i IOHATH y HiMelLbKil MOBi Ta 3yMOBJIIOE
HEMOXJIMBICTb NOBHOIO BIJTBOPEHHS eMOTHUBHOI Ta
KyJbTypHOI KOoHOTaljil. [IpuBepTae yBary i sickpaBuii
MOPiBHSAJIbHUM aHaJi3 CaTIEHTHUX NMOJITUYHUX peYeHb
Ta ixHiX QYHKIiN B yKpaiHCbKOMY i HiMELbKOMY MeJil-
HOMY JUCKypcCax, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCS B KOHTEKCTI
pocificbKko-yKpaiHCbKOI BiHM Ta 3aKpilJlOITbCI B
CUCTeMi aKTyaJIbHUX NOJITUYHUX 3HaHb, BUKOHAaHUH
Xpucmunow [lsikie (J/IbBiB/MaHHreiim) i Map’sHorw
Apemko (JIbBiB/T'aMbypr). ¥ ¢okyci aHanizy mnocra-
I0Th, 3 OJJHOTO OOKY, yKpalHCbKi ca/lieHTHI pedyeHHd i3
BiZileo3BepHeHb Ta NOJITUYHUX IPOMOB 3eJIeHCbKOTO, a
TAKO0X rac/a, NOKUPIOBaHi yepe3 couiajbHi Mepexi, a
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3 iHIIOro 60Ky, peyeHHs 3 IPOMOB NMPOBIJHUX HiMellb-
KHUX NOJIITHKIB Mic/1 MOBHOMACIITaOHOTO BTOPIHEHHS
Pocil B YkpaiHy.

MoBa yKpalHCbKOI JiTepaTypu PO3IJIALAETHCA Y
n’'saToMy posgiii. [loctae nutaHHs: Y1 BapTO 3BOAUTHU
MOBY JliTepaTypu A0 MOBU Ioesii i - 1ie Byx4ye - [0
MoeTUYHOI MOBM ofHi€l moeTecu? BignoBiab 3HaxoAu-
Mo y BigoMmoi pocaigHuui tBopyocTi Jlinu KocteHko
CeiTianu €EpmMmoJieHKo: «Came MoBOTBOpUicTb JliHM
KocTeHKO cTaHOBUTBH MIpUJIO PO3BUTKY YKpaiHCbKOI
JiTepaTypHOl MOBM Apyroi nosoBuHu XX CT. B ii noe-
TUYHOMY >XaHpPOBoMY pisHOBUAi» [1, c. 7]. Came mpo
MoBy JliHn KocTeHKO, Ky Ha3UBalTb COBICTIO yKpa-
THCbKOI Halil, ileTbCd y CTAaTTAX UbOro po3ainy. Jliais
be3zyena (XapkiB/€Ha) aHasidye MOETUYHI TEKCTHU
Jlinu KocTeHKO 3 mO3MIiH KOTHiTHBHOI IOETUKMH Ta
JIIHTBOCEMIOTUKU — Ha IpeJMeT BUABIB iKOHIYHOCTI.
[lepekoH/IMBO MOKa3aHO, IK MOBHUMH 3HaKaMu (iko-
HIYHUMHU CHMBOJIaMH) CTBOPIOIOTHCS YOTUPHU KOTHi-
TUBHI TUIIHU IKOHIYHOCTI — HOMiHaJ/IbHa, 03HAKOBa, aK-
LjioHaJbHA Ta eMOTHMBHA. O3HAaKU NMOETHUKH 6apOKO B
JIIpUYHUX HapaTuBax JIiHM KocTeHKO po3riafanTbed
Jlapucor Beaexosor (Xepcon). OkpecyieHO penepTyap
3aco6iB TBOpeHHs MOETUKU 6apoKo, a caMe aHTHUTe-
THUYHICTb, KOHCENTU3M, KOMi3M Ta apOpUCTUUHICTD.
[nioctunb Jlinu KocTeHko fiICKpaBO [ eMOHCTPY€E BTi-
JleHHs1 6apOoKOBOi MOETUKH iH/MBi/lyaIbHO-aBTOPCbKU-
MH MOBHOCTHJIICTUYHUMHU 3ac06aMU Ta HApaTUBHUMU
npuiioMaMy, siKki CTBOPIOIOTb HE3BUYHHUU pakypc 6Oa-
YeHHd [peAMeTa, oIl YU ABUILIA.

[llocTu#t po3Ain TOpKaEThCA NPO6GJIeM BUKOPUCTAH-
HS YKpalHCbKOI MOBH, sIKi BUHUKAlOTh B yMOBaX KOHO-
poHTaLii 3 iIHIIMMK MOBaMU 4Yepe3 MirpauiiiHi npore-
cu. I3 moyaTKoM MOBHOMACIITAOHOI pOCiiicbKOl BifiHU
B YKpaiHi Ta cnpuyrHeHoi Helo cUTyalil GikeHCTBa
rOCTPO [TOCTAJI0 NUTAaHHS PO Te, IKe Miclle Mae 3aiiMa-
TH yKpalHCbKa MOBA B KOHIeMNIifIX 6araTOMOBHOCTI B
OCBITHBOMY IIPOCTOPI Pi3HUX KpalH i AKI NporpamMmu Mo-
KYTb OYTH KOPUCHHUMHU Ta JOPEYHUMH JJis1 OiXKeHL[IB 3
Ykpainu. Avka beprmauH (Bepnin) i Oxcana Typkesuu
(/IbBiB/BepJin) po3risAaoTh 1je NUTAHHS Ha MPUKJIa-
Jli HaB4YaHHSA YKpaiHCbKOI MOBHU [iiTel yKpaiHCbKUX bi-
>keHI11iB B Bepuiini. [IpoaHasiizoBaHo BUGip MOBHY Ta MOB-
Hi IPaKTUKU y CiM’sIX YKpaiHCbKUX G1>KeHI[iB, BUXOASIUU
3 TOro, 1[0 MOBA Bifirpa€ K/1040BYy poJib B 0COOUCTIH
imenTudikanii Ta KyAbTypHiN aganTauii B CycHisbCTBi,
sdKe HaJla€ NPUXUCTOK. JIOTIYHUM NpPOJOBKEHHAM L€l
TeMH € ctaTTs Jleci Ckinmeli (IHcOpyK) i Japii Opo6uyk
(Finbpecreiim), sika Mpe3eHTYE AOCJiIKEeHHs Mpolie-
Cy mepexoy Ha YKpalHCbKy MOBY OieHLIB 3 YkpaiHU
B HiMeuuuHi Ha TJIi 3MiHM MOBHMX iIEHTUYHOCTEH B
Ykpaini. [locTyno04u 3MiHYy HayKOBUX NapajurM Bif,
eTHOHAI[iOHa/Ii3My [10 MIMPLIOTO Ta OibLI THYYKOIro
pO3yMiHHA 1IIEHTUYHOCTi, B IKOMYy MOBa IIOCTA€E IIO-
Ka3HUKOM COLIOKY/JIBTYPHOI'O KOHTEKCTY, aBTOPKHU
HaroJIOWyKTb Ha TOMY, L0 iCHYI0Yl HapaTUBU ILOJO
MOCTPaASAHCHKOI MOBHOI i/JeHTUYHOCTI MalOTh Oy THU Te-
peryisiHyTi 3 MeTOI0 BiJoGpakeHHs peasibHOI KapTUHU



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

BUKOPHUCTAHHSA YKpaiHcbKol MoBH Ta ii posi y dopmy-
BaHHS iJ€EHTUYHOCTI.

Ax 6ayumo, mpenctaBseHi y MoHorpadii Haykosi
pPO3BiJIKM € HAyKOBO OGI'PYHTOBAHMM, Cy4YacHUM IIO-
IJs,0M Ha ¢peHOMeH yKpaiHCbKOi MOBM fIK 3allOpyKHU
imeHTUYHOCTI Halil Ta HEBiA'€MHOTO aTpUOY Ty AepKa-
BU. MixaucumiiHapHui migxia 3a6e3neyuB BcebiuHe,
IJINOOKe BUCBIT/IEHHSI Ta IHHOBAaTHBHI pillleHHS poO3-
[JISlyBaHUX Npo6seM. MoHorpadis Mae GesnepeyHe
TeopeTHUYHe 3HaueHHs JJis PO3BUTKY icTopiorpadii,
TEOpEeTUYHOI rpaMaTUKH, JIEKCUKOJIOTII Ta CTUIICTUKHU
YKpaiHCbKOI MOBH, COL|iOJIIHTBICTUKH, AUCKYPCOJIOTI],
Teopii XyA0XKHBbOTO IlepeKJaLy, HapaToJIoril, KOTHITUB-
HOI JIIHIBICTUKH, JIIHTBOCEMIOTUKHU, TeOopil MIXKKYJb-
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TYpPHOI KOMyHiKallii, MOBHOI Itlejaroriky, JiHrBoguJaK-
THUKH, JTIHIBOMIOJITUYHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPHUX CTYil.

TakvM 4YHMHOM, YKpaiHCbKO-HiMelbKO-aBCTpilicbKa
KOJIEKTUBHA MOHorpadisa «YkpaiHcbka - /lo NUTaHHSA
eMaHCUIaLil MOBU» € KOPUCHUM | CBOEYAaCHUM BUJIaH-
HSIM, IOTYKHUM J2KepeJsioM KopucHol iHdopMmarii ass
HIMeLbKUX I YKpalHCbKUX HAyKOBLiB, aCllipaHTiB, CTy-
JeHTIB Ta yCiX, XTO LIKaBUTbCA iCTOPi€I0, CY4YaCHUM
CTAHOM I epCreKTUBaMU PO3BUTKY YKPAIHCHKOI MOBH.
ChnizibHUR yKpaiHChbKO-HIMENbKUM NPOEKT € BAAIUM
NPUKJIAJ0M HAyYKOBOI, BUABHUUOI i rpoMajicbKol iHi-
1iaTuBM i, 6e3yMOBHO, 3aCJYTOBY€E Ha MONYJsipU3allilo
¥ HacJilyBaHHS.
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PEKOMEHIAIIIT 11010 0®OPMJIEHHS PYKOITHUCIB CTATEH
BICHUKA XAPKIBCbKOI'O HALIIOHA/IBHOTI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Ino3eMHa ¢inosoria. MeToauka BUK/JIaJaHHA IHO3eMHUX MOB”

Martepianu fJis ony6/iKyBaHHSI NPUMMaIOThCSA BiJ crelnjianicTiB y ranysi iHo3eMHoi ¢isnosorii (MoBo3HaBCTBa
Ta NepeKJaZlo3HaBCTBa), METOAMKH BUKJIQJ[aHHS iHO3EMHUX MOB Ta NepekJajy, ¢paxoBoi NiArOTOBKU MalbyTHIX
dinosoris.

[lif yac mofaHHs PyKONHUCY [0 )KypPHa/Iy aBTOPH MOBUHHI MiATBEPAUTH MOT0 BiZjIOBiAHICTb BCIM BCTAHOBJIEHUM
BUMOTaM, BKa3aHHUM HIK4e. B pasi BUsAB/IeHHA HeBiNOBIAHOCTI 0JaHOI pOGOTH NMyHKTAM LMX BUMOT peJaKLlis
noBepTaTUMe aBTOpaM MaTepiaii Ha J00NpallloBaHHS.

Mu npuiiMaeMo [0 po3risgAy PYKOIMCH, 110 paHilie He 6y/M omy6JiikoBaHi abo mojaHi A0 ony6/iKyBaHHS B
IHILIOMY BU/IaHHI.

MaTepianu MOy Tb OYTH Npe/icTaBJeH] YKpaiHCbKOI0 ab0 aHIJIIHCbKOI0 MOBaMH.

CTaTTi NpUiMaloTbCA NPOTATOM POKY B IOTOKOBOMY PEXXHUMi.

06cAr OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi: 9 - 10 cTOpiHOK.

Pykonuc i BifjoMocTi npo aBTOpa/aBTOPiB HaZCUIAIOTHCSA OKPEMUMU dallaMU Ha eJIeKTPOHHY aJjpecy »ypHa-

ay: visnyk_inozemna_fil@karazin.ua

BUMOTI'U 10 OPOPMJIEHHA PYKOIIMCIB

CTaTTs Ta BijloMocTi npo aBTOpa/aBTOpiB CTBOPIOIOTHCS B pefakTopi Word y popmati *.doc, *.docx abo *.rtf. 6e3
aBTOMAaTUYHHUX [IePEHOCIB CJIiB.

[npekc YK MicTuThcs JiBopyy, nepef Ha3Boto ny6Jikauii (mpudt 14 Times New Roman).

BifueHTpoBaHa Ha3Ba My6JiiKalil JPYKYETbCSA BEJUKUMU JiTepaMu *KUPHUM 1pudToM (po3Mip mwpudty 14),
i/l Helo B LIeHTpi 3BUYaHUMM JiTepaMH iHillia/u aBTOpa, Npi3Bullle, BUEHUHN CTYIiHb BKa3y€EThCS MiC/I KOMU Ta
nops/J, y y>kKax — Ha3Ba MicTa.

AHoTalii BoMa MOBaMU — YKpPaiHCHKOIO Ta aHIiHcbKo (KoxkHa 1800 3HaKiB, BKJIIOYHO 3 KJIOYOBUMHU CJIOBaA-
M) - nogawTbes mpudTom 10 Times New Roman. AHoTaljist MOBOIO CTAaTTi HE MiCTUTb Ha3BH, Pi3BULY Ta iHillianiB
aBTOPpIB, fIKi MalOTb 6YTH 060B’I3KOBO BKa3aHi Nepes APYrolo aHOTAlli€l0 HamiBXUPHUM HpudToM. TeKcTH 060X
aHoTaLill MalTh OYTH iIEHTUYHUMHU i MICTUTH TaKi CTPYKTYpPHi YacTUHU: (a) MOCTAaHOBKA Mpo6JieMH (aKTyallb-
HicTb); (6) MeTa cTaTTi; (B) METOLU AOCIiIKeHHS (3a3HAYal0ThCs JIUIIE B TOMY pasi, K10 BOHU MiCTATb HOBU3HY i
CTAHOBJIATH IHTEpec, 3BaXKalo4u Ha 3MicT cTaTTi); (') OCHOBHI pe3y/IbTaTU AOCTiAKeHHS; 1) BUCHOBKU. [lo aHOTaLii
JlOAAI0ThCsl 5-7 KJIIOYOBUX CJIiB, po3MillleHUX 3a abeTKoto. KillouoBi cs10Ba M0al0ThCsl B OJHUHI, SIKILO He BiHO-
CATBCA [0 THUX CJiB, 1[0 MalOTh TiIbKK GOPMY MHOKHHHU.

CTpyKTypa CTaTTi, IK IpaBUJIo, nepejbadyae Taki po3aiau:

1. Bcryn (Introduction): nocTaHoBKa Mpo6/ieMU; aKTyalbHICTb JOC/TiIKeHHS; KOPOTKUHM aHaJli3 OCTaHHIX J10-
CJIIPKeHb /1 BUZIJIeHHS] HEBUPIilleHUX paHillle IUTaHb; MeTa, 3aBJaHH4, Xi/l iX BUpILLEeHHS B CTATTI.

2. OcHOBHA YacTuUHa (3 BiANOBiHOIO TeMi Ha3BO10): 06'EKT, IpeMeT, TEOPETHUYHI OCHOBH, MaTepias i MeToau
JocaimpxeHHs. JlaroTbes BifjnoBizi (3a He06XiIHOCTI BUOKPEMJIIOIOThCS NiZpo3A4ian 3 Ha3BaMHu (2.1., 2.2.)) Ha KOXKHe
NoCTaBJIleHe aBTOPOM NMUTAHHS; pe3yJbTaTH 06I'PYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYIOThCS IPUKAaAaMu, TabJIULAMU, PUCYH-
KaMU TOIL0.

3. BucHoBkHM (Conclusions): y3arajbHeHHsI OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB, IXHbOI TEOPETHUYHOI 3HAUYIIOCTi; KOH-
KpeTHIi NepCreKTHUBY J0C/iKeHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/1leMeHTH BUAIAAIOTHCSA HAliBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepPyOThCS.

OGOB’A3KOBUMH eJIeMEeHTAaMM CTAaTTi € aKTYaJbHICTb, 00’EKT, IpeAMeT, MeTa, METOAH, MaTepias JOC i KeHHs,
nepcrneKTUBU aHai3y (WpUdT pospimxkenuit - 3,0).

OCHOBHUM TEKCT PYKONUCY APYKYETbCA yepe3 1,5 inTepBanu mpudptom 14 Times New Roman, nosis niBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. Bigctyn a63any - 1,25 cu. UiTko fudepeHuiooTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

[MTocTpaTUBHUM MaTepias NOAAETHCS KypcUBOM 3 BifcTynoM 1,25 cM. EsleMeHTH TeKCTY, siKi IOTPeOYIOTh BU-
JIEHHS, J0laTKOBO MiZIKPeCaI0I0ThCs. 3HaYeHHs CJIiB TOLL0 6epyThCs y JANKHU;

[TocunaHHs B TeKCTi 0pOPMIIIOIOTHCA 3TiAHO 3 HyMepalli€elo CIMCKYy BUKOPUCTAHOI JiTepaTypH, HalpUKJIAJ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], e mepLInii 3HAK — MOPSIAKOBUI HOMEP 3a CIIUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

CITUCOK JIITEPATYPH fpyKyeTbCS XKUPHUM IIPUDTOM BEJUKUMHU JiTepaMHU IO LIEHTPY yepe3 psAoK Bifg oc-
HOBHOTO TEKCTY.

Hu>xkye HyMepoBaHMM CIMCKOM NOJAETBCA Nepeslik LUTOBaHUX POGIT (JOBIJHUKU BKJIOYHO) B ajdaBiTHOMY
NOPsAJKY aBTOPiB, 0QOpPMJIEHUH i3 3 ypaxyBaHHAM HOPM /10 0QOpPMJIEHHS CIUCKY NOCUIaHb HAYKOBUX POOIT.
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3a HeooxigHocTi HagaeTbess CIIMCOK AXKEPEJI IZIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY.

Jl1s1 BXo»keHHs1 BicHMKa 10 HayKOMeTpUYHUX 6a3 JaHUX CIMCOK JIiTepaTypH B CTAaTTAX, HANKCAaHUX YKPAIHCHKOIO
MoBow odopMtoeThes ABivi: cnoyaTky ik CIIMCOK JIITEPATYPU Ta CIIMCOK JKEPEJI VIIOCTPATHUBHOTO
MATEPIAJIY, a noTiM ik REFERENCES Ta ILLUSTRATIVE MATERIAL.

06u/Ba ciMcKU 0POPMIIIOIOTHCS 32 MiXKHAPOAHUM cTaHAapToM APA-style 6.

[lizpsKOBI BUHOCKHU He NONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHSI Ha3B CTaTel YKPalHCbKOI MOBOI PEKOMEHJAYETbCSA 3/iMCHIOBATH aBTOMATUYHO Ha CaMTi

http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

B okpemomy dailii nojaroThcsa BizoMocTi npo aBTopa (mpi3Bulle, iM's Ta Mo 6aTbKOBI MOBHICTIO), HAYKOBUI
CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po60TH, 10Ca/ia, OMAIlHA Ta eJJeKTPOHHA aZipecH, KOHTAKTHi TesiepOHH.

KoxxHa cTaTTsl cynpoBOKYEThCS eJIEKTPOHHUMU aZjpecaMu npodiniB aBTopa i cniBaBTopiB Ha ORCID, GOOGLE
SCHOLAR, RESEARCH GATE, sixi HaBOAATbCA y Ky pHaJl.

MPUKJIAJI 0®OPMJIEHHA BIZIOMOCTEM ITPO ABTOPA:

Ilerpenko Iletpo IleTpoBuY - kaHAUAAT GiNONOTIYHUX HAyK, AOLEHT Kadeapu MepeksaZ03HABCTBA iMeHi
Mukosu Jlykama XapkiBCcbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeni B. H. Kapasina; e-mail: example@example.
com; ORCID: http://orcid.orgexample; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/example; RESEARCH
GATE: https://www.researchgate.net/profile

Y pasi oTpuMaHHs NO3UTUBHOI pelleH3ii aBTOp oJepKye JIUCT 3 NOBiOMJIEHHSIM NIPO 3aTBEP/AKeHHs CTaTTi [0
ny6Jiikarii Ta BKa3aHOI0 CyMOIO I'POLIOBOr0 BHECKY 3a TEXHIYHUM CcynpoBig po6oTH BicHuKa.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKOTHCS.

PepakiifiHa koJierisi 3asuiae 3a co6010 MpaBo BiAXUISATH CTATTi, [0 He BiANOBiAa0Th yciM 3a3Ha4Y€HUM BUMOTaM.

Penkouieria
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